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Förord. 


Dessa  studier  utgöra  smärre  brottstycken  av  ett  tilltänkt  större 
arbete,  behandlande  Svärges  hedna  litteratur  och  av  en  mera  in- 
gående art  än  de  knappa  framställningar,  som  för  närvarande 
existera. 

Arbetet  kommer  i  stort  att  utgöra  ett  försök  till  rekonstruktion 
av  Svärges  förlorade  förkristna  litteratur  och  måste  därför  under  sitt 
tidigare  stadium  få  karaktär  av  mindre  studier  över  enskilda  moment 
(sagor,  namnskick  o.  s.  v.).  De  undersökningar,  som  nedan  meddelas, 
äro  valda  som  prov  på  den  arbetsmetod,  som  skall  följas.  Denna  är 
dels  mera  språklig,  dels  mera  litteraturhistorisk  (dels  senare  mera 
arkoologisk-historisk).  De  språkliga  undersökningarna  komma  huvud- 
sakligen att  beröra  namnskicket,  och  särskilt  gäller  det  här  att 
undersöka,  i  vad  mån  det  fsv.  värkliga  namnskicket  äger  bildnings- 
principerna för  diktade  namn,  i  samband  med  ett  bestämmande  av, 
vilka  olika  bildningsprinciper,  de  olika  nordiska  ländernas  sagonamn 
representera  (jfr  undersökningen  om  namnen  på  -ar(r)),  vidare  i 
vad  mån  de  diktade  svenska  namn,  som  nämnas  i  utomsvenska 
källor,  överensstämma  med  det  fsv.  namnskicket  (jfr  Hjalmarsagan). 
Den  litteraturhistoriska  metoden  behöver  ej  närmare  fixeras. 

Åtskilliga  partier  äro  —  utom  de  nedan  framställda  —  plan- 
lagda eller  under  utarbetning.  (Detta  nämnes,  därför  att  i  texten 
någon  gång  hänvisas  till  ett  under  utarbetning  varande  parti). 

Arbetet  försvåras  i  hög  grad  genom  det  bristfälliga  och  olik- 
artade skick,  i  vilket  det  fnord.  namnmaterialet  är  känt.  Medan 
det  fvn.  språkområdet  i  detta  avseende  genom  Linds  beundrans- 
värda namnordbok  är  förträffligt  känt,  är  däremot  kunskapen  om 
det  fsv.  och  fd.  namnskicket  högst  ofullständig.  Särskilt  kännbar 
har  för  föreliggande  undersökningar  bristen  pä  ett  lexikon  över 
runpärsonnamnen  varit,  en  brist,  som  jag  dock  med  tiden  hoppas 
kunna  avjälpa. 


IV 


Till  mina  lärare  proff.  Adolf  Noreen  och  Otto  von  Friesen 
ber  jag  att  vid  detta  tillfälle  få  framföra  mitt  vördsamma  tack  för 
den  tid,  jag  haft  förmånen  vara  deras  lärjunge,  samt  för  all  den 
pärsonliga  välvilja,  jag  från  dem  städse  fått  röna. 

Till  min  vän  fil.  lic.  Klias  Wessén,  som  genomgått  hela  av- 
handlingen  i  korrektur  och  därvid  givit  mig  flera  goda  råd  och 
an  visningar,  uttalar  jag  mitt  järtliga  tack. 

Slutligen  siar  jag  i  stor  tacksamhetsskuld  till  tjänstemännen  vid 
Qppsala  Universitetsbibliotek  för  den  stora  välvilja,  jag  under  mitt 
arbete  Erån  dem  ständigt  fått  röna. 

Uppsala  den  23  april  1913. 

BIRGER  NERMAN. 
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INLEDNING 


Arkeologisk  inledning. 


Ett  folks  jältediktning  står  alltid  i  närmaste  samband  med 
dess  värkliga  historia,  och  det  blir  därför  här  nödvändigt  att  söka 
de  historiska  förutsättningarna  för  den  svenska  jältedikten  under 
tiderna  före  kristendomens  införande.  Tack  vare  arkeologiens 
senaste  resultat  av  nordisk  historia  låter  detta  sig  ganska  väl  göra. 

Allt  sedan  vid  stenålderns  slut  (omkr.  2000  f.  Kr.)  den  urger- 
manska stammen,  megalitfolket,  fullbordat  den  under  ett  par  år- 
tusenden pågående  erövringen  av  Skandinavien,  trängt  undan  den 
gamla  epipaleolitiska  kulturen  mot  öster  och  norr  och  konstituerat 
den  fasta  bosättning,  som  utgör  början  till  all  statsbildning  1,  råder 
i  stort  sett  under  ett  par  årtusenden  lugn  på  den  skandinaviska 
halvön.  Det  har  tydligen  kräft  mycket  lång  tid  att  stadga  de 
genomgripande  nya  förhållandena.  Det  ges  naturligtvis  under 
efterföljande  tider  kulturmotsättningar,  men  dessa  äro  av  mindre 
betydande  art,  och  hela  bronsåldern  och  början  av  den  förromerska 
järnåldern  äro,  arkeologiskt  sett,  kontinuerligt  fortlöpande. 

För  att  bedöma  litteraturen,  eller  rättare  ansatserna  till  littera- 
tur, under  dessa  tider  sakna  vi,  åtminstone  för  närvarande,  varje 
möjlighet.  Snarast  gör  tiden  intryck  av  en  primitiv  mytbildning, 
och  jag  erinrar  särskilt  om,  att  Axel  Olrik  2  visat  upp,  att  lappar- 
nas mytologi,  sådan  den  är  känd  från  1600-talet,  till  stor  del  visar 
föreställningar  och  bruk,  som  tyda  på  den  nordiska  bronsålderns 
stadium.  För  en  jältediktning  har  man  icke  rättighet  att  förutsätta 
mera  än  de  ofixerade  berättelser  och  sånger,  som  en  icke  skrift- 
kunnig  tid  är  mäktig  av;  ur  de  värkliga  historiska  förhållandena 
kan  denna  ansats  till  litterär  kultur  dock  knappast  ha  varit  sär- 
deles riklig. 

1  Stjekna,  Före  hällkisttiden,  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  19:  2.  Jfr  en  kort- 
fattad översikt  i  Nerman,  Östergötlands  stenålder,  i  Medd.  fr.  Österg.  Fornmin. 
1911  sid.  13  ff. 

2  Olrik  A.,  Nordisk  och.  lappisk  gudsdyrkelse,  i  Dansko  Studier  1905  sid.  39  ff. 
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Men  \  iil  århundradena  närmast  f.  Kr.  f.  ändras  förhållandena. 
Nu  börjar  i  södra  och  östra  Skandinavien  en  rad  utvandringar 
mot  söder.  Från  den  jylländska  halvön  bryta  på  100-talet  f. 
Kr.  cimbrerna  (och  fceutonerna)  upp,  och  redan  tidigare  har  från 
östra  och  södra  Skandinavien  en  stark  utvandringsström  till  trak- 
terna  vid  Oder  och  Weichsel  påbörjats.  Denna  ström,  som  antag- 
ligen börjat  på  200-talet  (så  Stjerna1;  Kossina2  antar,  att  den 
börjat  tidigare,  redan  under  Hallstattperioden,  på  500-talet  f. 
Kr.)  har  fört  ned  en  hel  rad  skandinaviska  folk  till  dessa  trakter. 
Från  Jyllands  nordspets  (Yendel  i  Vendsyssel)  komina,  enligt 
KossiNA2,  vandalerna,  silingarna  möjligen  från  Själland  (fvn. 
Sélund))  varifrån  rugierna,  som  ha  sina  anförvanter  i  Rogaland 
i  Norge,  kommit,  är  mera  ovisst,  m.  fl.,  från  östra  Skandina- 
vien komma  tvenne  folk  av  större  betydelse  än  de  förnt  nämnda, 
burgunder  och  goter.  Den  av  språkforskarne  tidigt  uppställda 
hypotesen  om  burgundernas  härstamning  från  Bornholm  (fbornh. 
Burgundarholm,  en  ombildning  av  Burgund5  =  'den  höga  ön')  har 
Stjerna  4  visat  ha  sin  arkeologiska  motsvarighet  för  dessa  tider 
(ehuru  burgundernas  stora  massuppbrott  från  Bornholm  faller  se- 
nare, omkr.  år  300  e.  Kr.  Jfr  nedan).  Viktigast  av  de  skandina- 
viska utvandringarna  är  dock  goternas.  Den  gotiska  stamsagans 
uppgift  (hos  Jordanes  5 )  om  goternas  skandinaviska  ursprung  har 
av  den  senare  forskningen  visats  innebära  en  historisk  värklighet. 
Att  gotiskan  äger  närmaste  f rändskap  med  de  nordiska  språken, 
har  sedan  länge  varit  känt,  och  man  har  helt  naturligt  samman- 
ställt folknamnet  goter  med  namnen  götar  och  gutar.  Bugge  6  har 
uppvisat,  att  gotiskan  med  gutniskan  företer  en  rad  överensstäm- 
melser gentemot  de  övriga  nordiska  språken,  visande  på  goternas 
ursprung  närmast  från  Gottland.  Goternas  utvandring  från  Gö- 
taland faller  under  Ten  I  (300 — 150  f.  Kr.).    Stjerna7  påpekar, 

1  Stjerna,  Origine  scandinave  des  Burgondes,  i  Congrés  Préhistorique  de 
France  1906  sid.  281  ff. 

2  Kossina,  Die  ethnologische  Stellung  der  Ostgermanen,  i  Indog.  Forsell. 
VII  sid.  281  ff. 

3  Kossina,  o.  a.  a.  sid.  282. 

4  Stjerna,  Bidrag  till  Bornholms  befolkninghistoria,  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige 
18:  1  sid.  132. 

5  I  Getica. 

6  Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de  seldre  Buner  sid.  154  ff.  Bugge  kände 
icke,  när  detta  skrevs,  arkeologiens  antagande  om  goternas  östnordiska  ursprung. 

7  Stjerna,  Bornholms  befolkningshistoria  sid.  132. 
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att  medan  under  denna  tid  den  västligaste  delen  av  området  mellan 
Oders  och  Weichsels  mynning  visar  bestämd  arkeologisk  överens- 
stämmelse med  Bornholm,  visar  samma  områdes  östliga  parti,  goter- 
nas, överensstämmelse  med  Gottland,  Öland  och  Östergötland. 

Av  de  folk,  som  från  Skandinavien  dragit  söderut,  bli  goterna 
det  historiskt  bestämmande.  Utvecklingen  är  vansklig  att  följa  och 
ännu  arkeologiskt  outredd,  men  av  allt  att  döma  ha  flera  av 
stammarna  eller  folken  uppgått  i  goterna.  Under  alla  förhållanden 
framträder  till  att  börja  med  intet  av  de  övriga  folken  till  större 
betydelse. 

Under  de  närmaste  århundradena  utformas  det  gotiska  riket 
på  södra  Östersjökusten;  förbindelserna  mellan  detta  och  fränderna 
i  södra  Skandinavien  —  tillsammans  utgörande  den  avsöndrade  öst- 
germanska grenen  — ■  består  alltjämt. 

Men  goterfolket  mellan  nedre  Weichsel  och  Oder  förblir  icke 
enbart  knutet  till  detta  nya  område.  Redan  tiden  närmast  e.  Kr. 
f.  börjar  den  stora  folkström,  som  för  goterna  ned  till  norra  strän- 
derna av  Svarta  havet.  Men  även  här  uppehållas  förbindelserna 
med  de  kvarvarande  östgermanerna.  Vid  tiden  omkr.  200  e.  Kr.  är 
detta  gotiska  rike  konungastyrt  och  fast  organiserat,  och  därmed 
inledes  200-talets  långa  rad  av  strider  mot  de  angränsande  sö. 
delarna  av  det  romerska  väldet. 

Denna  beröring  mellan  germansk  och  klassisk  kultur,  som 
även  förefinnes  på  andra  punkter,  har  dock  icke  enbart  en  krigisk 
karaktär.  Ur  de  fredliga  förbindelserna  mottaga  germanerna  en 
mängd  betydande  kulturelement.  Den  materiella  germanska  kultu- 
ren är,  som  arkeologien  visat,  vid  denna  tid  fylld  av  romerskt  infly- 
tande (=  romerska  järnåldern).  Men  vida  viktigare  är,  att  klas- 
siskt religiösa  föreställningar  inkomma  och  att  germanerna,  huvud- 
sakligen från  grekerna  1,  lära  känna  skriftkonsten,  utbilda  runorna. 

Från  goterna  vid  Svarta  havet  går  en  återström  norrut  till 
germanerna  vid  Östersjökusten.  Salin2  har  visat  detta,  och  han 
har  daterat  förloppet  till  tiden  200 — 350.  Huruvida  denna  ström- 
ning även  för  Norden  är  betingad  av  folkuppbrott  —  Salin  3  an- 

1  v.  Friesen,  Om  runskriftens  härkomst,  i  Språkvet.  sällsk.  i  Upsala  för- 
handl.  1903  —  1906  sid.  1  ff.  Bugge  (Inledn.  till  Norges  Indskrifter  med  de  seldre 
Runer)  uttalade  kort  därefter  oberoende  härav  en  liknande  åsikt.  Enligt  den 
äldre,  särskilt  av  Wimmer  (Die  Runenschrift  1887)  företrädda  åsikten,  ha  runorna 
uppkommit  ur  det  latinska  alfabetet. 

2  Salin,  Die  altgermanische  Thierornamentik  sid.  41  ff.  m.  fl. 
;i  Salin,  o.  a.  a.  sid.  143  f. 
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tager  detta  ar  kanske  oklart1;  de  stora  nordiska  mossfynden  i 
södra  Danmark  synas  antyda  något  sådant.  Salin2  har  visat,  att 
del  är  med  denna  strömning,  runskriften  når  Norden,  liksom  en 
nv  uppfattning  av  livet  efter  detta,  den  med  klassiska  element  in- 
sprängda Odenskulten8,  visande  sig  i  nytt  gravskick4,  är  det  andra 
markerande  kulturelementet.  De  älsta  runinskrifterna  tillhöra  just 
de  stora  danska  mossfynden  (Vi  250—300,  Torsbjserg  300,  Nydam 
300-talel  strax  före  400,  Kragehul  400-talet5.  Fr.  o.  m.  300-talet 
Pinnas  även  runinskrifter  från  annat  än  mossfynd). 

Vid  goternas  anfall  på  det  romerska  riket  ha  de  ständigt  re- 
kryterats av  germanerna  vid  Östersjön.  Vid  denna  tid  (200-talet 
och  ett  stycke  in  på  300-talet)  äro  Oder-  och  Weichseltrakterna 
utsatta  För  en  stark  avfolkning0.  St.terna  7  har  visat  upp,  att 
denna  avfolkning  även  berör  södra  Skandinavien,  speciellt  Born- 
holm, där  omkr.  år  300  en  nästan  fullständig  utvandring  av  bur- 
gunderna  ägt  rum,  G-ottland  och  Oland.  Eugier,  vandaler  och 
burgunder  äro  de  förnämsta  av  de  östgermanska  folk  vid  Öster- 
sjön, som  dragit  ut  att  med  goterna  deltaga  i  kampen  i  söder. 

Ar  375  infalla  hunnerna  från  Asien,  nödgande  goterna  att 
draga  väster  ut,  och  därmed  bryter  den  egentliga  folkvandrings- 
tiden in.  Det  vidare  förloppet  av  germanernas  anlopp  mot  det 
romerska  riket  är  alltför  känt  för  att  här  behöva  annat  än  antydas. 
Västgöterna  anfalla  först  det  östromerska  riket,  men  vid  tiden  omkr. 
år  400  rikta  de  sitt  angrepp  mot  det  västromerska,  och  år  410  är 
kampen  avjord  med  Roms  fall.  Vandalerna  intaga  Gallien,  därifrån 
Spanien,  varvid  franker  och  burgunder  bli  deras  efterträdare  i 
olika  delar  av  Grallien.  Ar  429  dra  de,  ansatta  av  västgöterna, 
över  till  Afrika.  Hunnerna,  som  under  sin  konung  Attiia  vid 
400-talets  mitt  ånyo  börja  sitt  utvidgnings  tåg  mot  väster,  hota  det 


1  Jfr  Stjerna,  Bornholms  befolkningshistoria  sid.  29  not  2. 

2  Salin,  o.  a.  a.  sid.  146  ff. 

Sålin,  Heimskringlas  tradition  om  åsarnas  invandring,  i  Studier  till  Montelius 
1903  sid.  133  ff. 

4  Stjerna,  o.  a.  a.  sid.  28  ff. 

5  Datering  efter  Noreen,  Altisländische  Grammatik  3  Aufl.  sid.  334  ff.  (An- 
hang).  Noreen  stöder  sig  väsentligt  på  Montelius,  Runornas  ålder  i  Norden,  i 
Sv.  Fornm.  Tidskr.  VI  sid.  230  ff.  Senare  datering  av  Wimmer,  Die  Runenschrift 
(1887)  sid.  300  ff.  och  Sonderjyllands  runemin desmeerker,  i  Haandbog  i  det  Nord- 
slesvigske  Sporgsmaals  Historie  1901  sid.  28  ff. 

,;  Beltz,  Die  Vorgeschichte  von  Mecklenburg  sid.  132. 
7  Stjerna.  o.  a.  a.  sid.  119  ff. 
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västromerska  riket,  men  besegras  i  det  stora  slaget  på  de  Kata- 
launiska  fälten  år  451.  Under  tiden  börja  även  västgermanerna 
i  större  utsträckning  röra  på  sig.  Angler  och  sachsare  segla  över 
till  de  brittiska  öarna  och  betvinga  britterna,  och  under  århundra- 
dets andra  hälft  besätta  frankerna  Gallien.  Slutligen  erövra  fram- 
emot  århundradets  slut,  år  488,  östgoterna  under  sin  konung  Teo- 
derik  Väst-Rom,  vilket  de  år  534  måste  släppa  i  den  östromerska 
kejsarens  händer.  Längre  fram  på  århundradet  besätta  longobar- 
derna  de  norra  delarna  av  Italien. 

Under  dessa  (öst)germanernas  angrepp  på  det  romerska  riket 
bibehålles  ständigt  sambandet  med  östgermanerna  i  norr.  Fynden 
avtaga,  påpekar  Stjerna  \  i  norra  Tyskland  och  södra  Skandinavien 
efter  år  300  i  avsevärd  grad  (för  norra  Tyskland  dock  redan  tidi- 
gare; jfr  ovan),  och  fornsaksformer,  som  ha  sina  prototyper  i  sö- 
dra Skandinavien,  uppträda  under  tiden  400 — 550  även  i  betydligt 
sydligare  trakter.  Allt  detta  kan  endast  förklaras  ur  det  antagan- 
det, att  östgermanerna  i  södra  Skandinavien  och  norra  Tyskland 
dragit  angriparna  i  söder  till  jälp. 

Under  dessa  tider  utformas  den  germanska  jältesagan.  Den 
snabba  och  oanade  skiftningen  i  tidens  händelser,  nya  folks  upp- 
trädande och  försvinnande,  rikens  bildande  och  störtande,  vandringar 
och  anfall,  kraftfulla  pärsoners  framträdande  och  gåtfulla  öden, 
rikedomars  hopande,  allt  mättar  fantasien  med  stoff.  Värkligheten 
och  sagan  flyta  i  varandra,  därför  att  värkligheten  är  som  en  saga, 
traditionerna  korsa  varandra,  värdena  omvandlas,  myt  och  folksaga 
göra  sitt  inslag,  och  så  småningom  framstår  den  diktomspunna 
jältesagan,  där  det  ofta  är  endast  namnen,  som  låta  oss  ana  en  en- 
gång  förefintlig  värklighet.  Jältediktningen  blir  i  väsentligaste  mån 
värsens,  och  de  olika  sagorna  blandas  med  varandra  under  århundra- 
dens ständiga  förändring.  Att  här  redogöra  för  de  olika  sagorna, 
kommer  naturligtvis  icke  i  fråga;  sagorna  om  Sigfrid  (Sigurd)  och 
nibelungarna,  Attila,  Jormunrik,  Teoderik  o.  s.  v.  äro  i  sin  upp- 
tecknade form  allt  för  kända;  detalj  diskussionen  om  folkvandrings- 
tidens sagostadium  faller  också  utanför  ramen  för  denna  översikt. 

H  ii  lidelserna  nere  på  kontinenten  ha  icke  enbart  den  ovan 
skildrade  emigrerande  invärkan  på  Norden;  vandringarna  och  för- 
bindelserna söderut  åstadkomma  också  en  fullständig  omvälvning 


1  Stjerna,  Svear  och  götar  under  folkvandringstiden,  i  Sv.  Fornm.  Tidskr. 
XII  sid.  342,  341. 
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här  uppe.  Det  är  Stjbrna  *,  soin  mästerligt  utrett  dessa  för- 
hållanden. 

Jag  lämnar  här  å  sido  den  gamla  stridsfrågan  om  danernas 
kamp  med  herulerna  och  hadbarderna,  huruvida  dessa  senare  äro 
samma  tolk  eller  olika  stammar2,  oeh  konstaterar  blott,  att  de 
säkeri  Bvenska  danerna3  under  400-talet  sätta  sig  i  besittning  av 
de  danska  länderna,  därmed  fördrivande  dessas  gamla  innevånare4. 
Viktigare  för  vår  framställning  gestalta  sig  förhållandena  i  Svea- 
och  Götaland. 

När  under  stenåldern  megalitkulturen  från  sv.  söker  sig  upp 
över  den  skandinaviska  halvön,  utbildar  sig  i  östra  Svärge  en 
gräns  mellan  ett  nordligt  och  sydligt  parti;  gränsen  går  vid  Mäla- 
ren. Aven  västerut  finnes  denna  gräns,  ehuru  mindre  skarp.  Av 
allt  att  döma  bibehålles  och  skarpes  gränsen  under  efterföljande 
tider.  Resultatet  blir  så  småningom  tvenne  från  varandra  skilda 
stammar,  motsättningen  mellan  svear  och  götar  (till  vilka  senare 
innevånarne  i  Södermanland  antagligen  ursprungligen  hörde ;  under 
alla  förhållanden  tillhörde  de  ej  svearna  i  egentlig  bemärkelse fl) 
uppstår. 

Vid  de  tider,  som  här  är  fråga  om,  är  gränsen  mellan  svear 
och  götar,  utom  i  väster,  skarpt  markerad,  och  den  faller,  enligt 
Stjerna,  "ungefärligen  vid  de  stora  sjöarna  från  Vänern  till 
Mälaren". 

Denna  gräns  anger  karaktären  av  Svärges  förbindelser  med 
kontinentens  germaner.  Dessa  gälla  icke  svearna,  blott  götarna. 
Kanske  tydligare  än  i  fråga  om  fornsaksformerna,  som  dock  i  sö. 
Skandinavien  (jfr  ovan)  visa  likhet  med  norra  Tysklands,  ses  detta 

1  Stjerna,  Svear  och  götar  sid.  339  ff. 

2  Jfr  Mullenhoff,  Beovulf  sid.  29  ff.;  Bugge  S.,  Helgedigtene  sid.  159  ff.; 
Bremer,  Ethnographie  der  germ.  Stämme,  i  Pauls  G-mndriss  2  Aufl.  III  sid.  834 
ff..  949.    Alla  dessa  representera  olika  meningar. 

;!  Jfr  Jordanes'  uppgift,  att  danerna,  utgångna  från  svearna,  fördrivit  heru- 
lerna. 

4  Stjerna,  Skölds  hädanfärd,  i  Studier,  tillägn.  Schiick  sid.  134. 

5  Enligt  Adam  av  Bremen  sträckte  sig  Östergötland  i  norr  ända  till 
Birka  d.  v.  s.  Mälaren.  Södermanland  räknades  länge  icke  till  Svealand  i  egent- 
lig mening,  som  omfattade  landen  norr  oin  Mälaren;  denna  uppfattning  går  igen 
långt  in  under  medeltid.  I  2  diplom  (1285,  1312)  nämnes  Sudermannia  i  motsats 
mot  Suecia,  och  i  Upplandslagen  (Konb.1  2)  omtalas  uppländingar  och  västmän 
som  uppsvear  gentemot  Söderman.  Jfr  Tengberg,  Om  den  territoriala  indelningen 
och  förvaltningen  i  Sverige  I  (Stockholm  1875)  sid.  9,  varifrån  dessa  uppgifter 
hämtats.    Jfr  Schlyters  avvikande  mening  i  Juridiska  Afhandlingar  II  sid.  77. 
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i  ett  annat  förhållande.  Förbindelserna  med  de  segrande  germa- 
nerna i  Södern  medföra  stora  rikedomar  för  Skandinavien,  solden, 
men  av  guldet,  som  vid  denna  tid  bryter  in  över  Norden  med  en 
rikedom  som  aldrig  förr  eller  senare,  tillhör  det  myntade  nästan 
uteslutande  södra  Skandinavien,  medan  det  omyntade  även  där  har 
sin  övervägande  frekvens.  Likaså  tillhör  ett  annat  resultat  av 
förbindelserna  med  kontinenten,  befästningskonsten,  borgarna,  blott 
Götaland. 

Situationen  i  östra  Skandinavien  blir,  påpekar  Stjerna,  i  väsent- 
lig mån  likartad  med  den,  som  i  större  skala  är  till  finnandes  nere 
på  kontinenten.  I  södra  Svärge  uppträda  dittills  okända  rikedomar 
och  hög  kultur,  medan  samtidigt  befolkningens  antal  genom  de 
ständiga  utvandringarna  är  starkt  förminskad,  i  norr,  i  Svealand, 
sitter  en  fattigare,  men  till  sitt  antal  talrikare  befolkning,  i  stånd 
till  kraftig  utveckling.  Liksom  tillståndet  i  det  romerska  riket 
kallar  germanerna  till  angrepp,  blir  förloppet  i  Norden  likartat: 
svearna  kasta  sig  över  götarna,  vilka  anfall  sluta  med  götarikets 
undergång.  Yid  en  given  tidpunkt  avbrytes  utvecklingen  av  forn- 
saksformerna  i  Götaland,  och  de  romerska  mynten,  som  utvisa  för- 
bindelsen med  Södern,  upphöra.  Prototyperna  till  de  nya  forn- 
saksformer,  som  uppträda,  finnas  i  Svealand  och  södra  Norrland. 
Tidpunkten  är  för  de  olika  götalandskapen  något  olika.  Omkr.  år 
500  intages  Öland,  enligt  Stjerna  götarnas  viktigaste  land,  och  50 
år  senare  dela  Gottland  och  Bornholm1  samma  öde. 

Med  götarikets  undergång  är  situationen  i  Ostnorden  för- 
ändrad. Makten  och  rikedomarna  flytta  mot  norr,  och  Uppland 
utbildar  sig  till  det  samlade  Svärges  j ärtpunkt.  Av  götarna  ha 
svearna  lärt  sig  seden  att  resa  väldiga  gravmonument2,  och  nu 
börjar  det  starka  materiella  uppsving  i  Uppland,  varom  gravfynden 
bära  vittne.  De  väldiga  kungshögarna  vid  Gamla  Uppsala,  de 
underbart  rika  hövdinggravarna  (båtgravar)  vid  Vendel,  Ultuna  och 
Tuna  markera  Upplands  centrala  ställning.  Gamla  Uppsala  blir 
Upplands  huvudort,  och  Svärges  kultur  är  därefter  under  århundra- 
den identisk  med  Uppsalas. 

För  tiderna  efter  dessa  händelser  äro  vi  i  vår  kunskap  icke 
lika  lyckligt  ställda.    De  arkeologiska  förhållandena  äro  mindre  väl 

1  Bornholm  är  icke  en  götisk  ö,  men  dess  öden  höra  under  dessa  tider 
tillsammans  med  götarnas. 

2  Stjerna,  Fasta  fornlämningar  i  Beovulf,  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  18:  4 
sid.  62  ff. 
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kända  och  framförallt  mindre  studerade.  Bilden  blir  i  viss  mån 
även  mera  sammansatt;  förbindelserna  strömma  åt  flera  håll.  Vad 
som  i  stort  kan  skönjas,  synes  —  fastän  i  högst  förvanskad  form 
»ligga  i  Ynglingtal  (Ynglingasagan)  och  Sogu-Brot. 

Efter  de  stora  striderna  mellan  svear  och  götar  synes  någon  tid 
Lugnare  förhållanden  ha  inträtt,  under  vilken  tid  resultaten  av  stri- 
derna stadgal  sig.  Men  denna  tid  kan  i  varje  fall  icke  ha  varit 
Lång,  Sveaväldets  expansionssträvanden  ha  synbarligen  icke  stannat 
ined  götarikets  undergång,  och  i  söder  ha  dessa  strävanden  mött 
li kliande  från  danerna,  som  vid  denna  tid  färdigbildat  det  danska 
väldet.  Förhållandet  är  komplicerat  och  vanskligt  att  utreda.  Man 
får  icke  fästa  alltför  stor  vikt  vid  Ynglingatals  uppgifter  om  stri- 
der mellan  svear  och  daner.  Ty  vi  ha  bevis  för,  att  danerna  i 
Ynglingatals  tradition  sekundärt  insatts  i  st.  f.  Beowulfs  götar,  då, 
som  Stjerna  1  visat  upp,  det  danska  Vendel  indragits  i  st.  f .  Vendel 
i  Uppland  och  Ottar  således  kommit  att  kämpa  mot  jutar  i  st.  f. 
mot  götar.  Men  det  är  sannolikt,  att  orsaken  till  denna  förändring 
i  traditionen  om  striderna  mellan  svear  och  götar  —  förändringen 
ligger  även,  som  jag  nedan  skall  visa,  bakom  Sogu-Brot  —  varit 
just  strider  mellan  svear  och  daner  under  efterföljande  tider  d.  v.  s. 
under  yngre  folkvandringstid.  Karaktären  av  angrepp  och  försvar 
kan  dock  icke  närmare  avgöras,  men  att  döma  av  Y^nglingatal 
(Ynglingasagan)  synas  snarast  svearna  ha  varit  de  aggressiva2. 
Hur  som  helst,  skymtar  man  för  dessa  tider  en  serie  smärre  strider 
mellan  svear  och  daner;  det  är  samma  kamp,  vilken,  som  bekant, 
går  igen  under  vikingatid,  då  två  gånger  under  900-talet  resulterar 
i  Danmarks  (hela  eller  partiella)  underläggande  under  svenska 
väldet  och  som,  ytterst  sett,  under  hela  medeltiden  och  nyare  tid 
ända  fram  mot  1700-talet  ger  Nordens  historia  en  väsentlig  del  av 
dess  karaktär.  Men  även  till  trakterna  öster  om  Östersjön  synes 
nu.  i  synnerhet  mot  periodens  slut,  förbindelsen  få  större  bety- 
delse (Yngvar,  Anund). 

Sådana  äro  förhållandena  till  omkr.  år  800,  då  folkvandrings- 
tiden avslutas,  och  med  vikingatidens  begynnelse  Nordens  historia 
löper  in  i  nya,  mera  kända  banor.    Dessa  skola  senare  behandlas. 

Jag  har  varit  utförlig  i  min  översikt  av  arkeologiens  resultat 
för  Svärges  historia  under  tiderna  fram  mot  vikingatidens  inbrott, 

1  Stjerna,  Vendel  och  Venclelkråka,  i  Arkiv  f.  nord.  filologi.  XXI  sid.  71  ff. 

2  Angrepp  och  försvar  växla  ungefär  likvärdigt  i  Ynglingasagan,  ehuru  syn- 
punkten är  Danmarks. 
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men  jag  har  varit  detta  medvetet,  dels  därför,  att  en  sådan  sam- 
manfattning överhuvud  synts  mig  nödvändig  såsom  icke  förefintlig, 
dels  emedan  Svärges  älsta  skönjbara  litteratur  endast  synes  mig 
kunna  förklaras  ur  synpunkten  av  de  förhållanden,  som  ovan  fram- 
ställts. Konsekvenserna  av  tidens  historia  har  för  litteraturen,  så- 
som lättförklarligt  är,  då  denna  icke  direkt  existerar,  aldrig  dragits. 

Det  är  icke  enbart  rent  materiellt,  i  fornsaksformernas  typer  och 
kvantitet,  gränsen  mellan  svear  och  götar  förefinnes;  vad  vi  kunna 
gripa  av  tidens  inre  kultur  vittnar  om  samma  dualism.  Det  ges 
intet,  som  visar,  att  Odenskulten  under  tiderna  före  500-talet  nått 
upp  till  Svealand;  mossfynden  ligga  alla  i  södra  Skandinavien, 
inom  det  nuvarande  Danmark,  Oland  och  Västergötland. 

De  blott  i  södra  Skandinavien  existerande  borgarna,  utvisande 
den  i  Norden  nya  befästningskonsten,  utgör  en  annan  sida  av  inre 
kultur,  som  blott  götarna  besitta,  lärd  under  deltagandet  i  folk- 
vandringstidens kontinentala  strider. 

Det  är  klart,  att  götarna,  stående  i  livliga  förbindelser  med 
Söderns  germaner,  deltagande  i  de  fejder,  som  framskapat  den 
germanska  jäitesagan,  i  kontakt  med  de  pärsoner,  som  bilda  ut- 
gångspunkt för  denna,  även  litterärt  icke  blivit  utan  påvärkan.  De 
traditioner  och  sånger,  som  nere  på  kontinenten  framgått  som  det 
litterära  resultatet  av  vandringar  och  strider,  måste  med  förbindel- 
serna norrut  även  strålat  irpp  mot  Norden.  Det  mot  norr  ström- 
mande guldet  måste  ha  medföljts  av  berättelser  om,  varför  det 
strömmat  mot  norr.  Även  när  svearna  besegrat  götarnas  måste 
det  ha  dröjt  lång  tid,  innan  de,  kulturellt  betydligt  underlägsna 
sedan  nästan  ett  helt  årtusende,  kunnat  höja  sig  till  den  nivå,  som 
finner  ett  litterärt  jämbördigt  uttryck.  Man  äger  rättighet  att  för- 
utsätta, att  den  svenska  litteraturen  under  follcv  ändring  stid  i  väsent- 
ligaste grad  är  en  götalitteratur.  Alldeles  oavsett  den  historiska 
bakgrunden  är  de^ta  också,  vad  den  bevarade  sagolitteraturen  när- 
mast ger  intryck  av.  Klarast  synes  förhållandet  gripbart  inom 
ett  annat  område  av  litterär  kultur. 

Runskriften,  som  icke  direkt  står  i  orsakssamband  med  folk- 
vandringarna, men  som  under  sin  fortgång  hos  germanerna  råkar 
i  beroende  av  dessa,  får  i  Norden  sin  egentliga  utveckling.  Jag 
har  redan  nämnt,  att  de  älsta  runinskrifterna,  som  naturligt  är, 
förefinnas  i  södra  Danmark,  i  mossfynden.  Sambandet  med  konti- 
nentens runinskrifter  ses  tydligt  däri,  att  inskrifterna  i  bägge  fallen 
äro  anbrakta   å  lösa   föremål  såsom  bomärke  eller  magiskt  tecken, 
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ännu  icke  och  detta  gäller  en  stor  del  av  samtliga  urnordiska 
runinskrifter  ristats  på  gravstenen  såsom  minnesskriften  över 
den  döde.  Redan  tidigt  (Kylfverstenen,  Gottland,  fr.  300-talet  1. 
senas  I  cm  kr.  400  ')  blir  runskriften  känd  i  Svärge. 

Fördelningen  av  Svärges  urnordiska  runinskrifter  är  mycket 
belysande.  Jag  lämnar  här  å  sido  de  rätt  talrika  guldbrakteater, 
innehålla  förvanskade  omtydningar  av  latinsk  skrift,  där  run- 
ingrediensen  är  svårbestämbar,  och  konstaterar  blott,  att  dessa  så 
gotl  som  undantagslöst  äro  funna  i  Götaland  [se  fyndortsuppgif- 
terna  i  Stephens  Ivunic  Monuments  .  .  .  Vol.  II — IV.  Blott  1 
;  nmen  i  Svealand  (Stockholm),  n:r  41].  Jag  fäster  mig  blott  vid 
de  säkrare  urnordiska  runinskrifterna,  vilka  med  ett  par  undantag 
(nytillkomna)  finnas  samlade  i  Noreens  Altisl.  gram.  3.  Aufi.  sid. 
334  ff.  Åldern  är  i  många  fall  naturligtvis  ytterst  osäker  och 
svårbestämbar,  men  den  absoluta  dateringen  betyder  mindre  i  detta 
sammanhang;  jag  stöder  mig  på  de  dateringar,  Noreen  i  sitt  arbete 
anför.  Jag  medtager  Skåne,  då  detta  landskap  i  arkeologiskt  hän- 
seende hör  tillsammans  med  de  övriga  delarna  av  det  nuvarande  Göta- 
land. Bohuslän  är,  som  bekant,  ett  gammalt  svenskt  landskap, 
som  Harald  Hårfager  lagt  under  sitt  välde.  Jag  ordnar  runskrifterna 
kronologiskt  och  geografiskt. 
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1  v.  Friesen  Kylfverstenen  II,  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  18:  2  sid.  25. 

2  Uppgiv  av  prof.  v.  Friesen.  Brakteaten  är  ännu  onämnd  inom  litteraturen. 

3  Då  Södermanland  antagligen  vid  denna  tid  ej  är  ett  svealandskap,  utan 
snarare  hör  till  Götaland  (jfr  ovan  arkeologiskt),  grupperas  Södermanlandsstenarna 
särskilt. 
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600-talet  (?) 


brakteat 
sten 


700-talet 


medalj  on< 
sten 


Skåne 

Tjurkö 

Blekinge 

Istaby 

Gommor 

„ 

Stentofta 

Kinneved 

Västergötland 

Svarteborg 

Bohuslän 

Björketorp 

Blekinge 

Sölvesborg 

Noleby 

Västergötland 

Flistad 

Roes 

Gottland 

Räfsal 

(slutet) 

(?)  „  Kinneved       Västergötland  nuvarande 

(början?)  medaljong      Svartebortr     Bohuslän  (  Götaland 

(slutet) 
(strax  e.  700) 


strax  före  800  „ 

Statistiken  visar  22  urnordiska  runinskrifter  inom  det  nuva- 
rande Götaland,  2  i  Södermanland  (bägge  i  sydöstligaste  delen 
och  därför  under  alla  förhållanden  nära  intill  götisk  kultur),  som 
möjligen  älst  är  ett  götiskt  land  och  vid  tiden  för  kampen  mellan 
svear  och  götar  arkeologiskt  hör  tillsammans  med  Götaland,  medan 
blott  3  samla  sig  inom  Svealand.  Av  dessa  3  ligger  yttermera 
Järsbergsstenen  i  sydöstligaste  Värmland  (Kristinehamnstrakten), 
på  gränsen  ned  till  Götaland. 

Som  synes,  finnes  efter  500-talet  icke  några  runinskrifter  i 
Svealand.  Detta  tyckes  vara  mera  än  en  tillfällighet.  Det  antyder, 
att  det  varit  den  krigiska  sammanstötningen  mellan  svear  och  gö- 
tar, som  fört  runristningsmoclet  i  en  svag  ansatsströmning  till  Svea- 
land. Möjligen  bestyrkes  denna  åsikt  mera  direkt  av  Möjebrostenen. 
v.  Friesen  1  har  nyligen  framställt  en  ny  tolkning  därav,  som  bär 
alla  —  språkliga  och  reella  —  tecken  till  sannolikhet.  Översättningen 
lyder:  "Frarad  (d.  v.  s.  stenen  är  rest  över  F.).  Ane  den  enögde  är  fallen." 
Ane  är,  påpekar  v.  Friesen  ett  namn,  som  i  Svärge  nästan  endast  är  känt 
från  Götaland,  och  han  framkastar  därför  den  möjligheten,  att  Ane, 
som  på  bilden  ligger  stupad  i  gruset  nedanför  den  ridande  Frarad, 
i  själva  värket  är  en  göt,  en  namnkunnig  och  fruktad  kämpe  från 
striderna  mellan  svear  och  götar.  [Kuriöst  nog  förekommer  i  skild- 
ringen av  Bråvallaslaget,  som  jag  nedan  skall  visa  återgå  på  just 
dessa  strider,  en  Avi  eineygi  (Ary  altero  cassus  lumine),  gottländing 
enligt  Sggu-Brot,  utan  uppgiven  nationalitet  hos  Saxo.  Det  fvn. 
sällsynta  Ani  kan  lätt  tänkas  ha  ersatts  av  det  fvn.  mycket  van- 
liga Ari.]  Men  med  denna  tolkning  knytes  Möjebrostenen  nära  till 
götiskt  inflytande. 

1  Se  t.  v.  v.  Friesen,  En  upländsk  Brå  vallakämpe?,  i  Upsala  Nya  Tidning 
d.  81.  12.  1912. 
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Runstenarnas  fördelning  stämmer  förträffligt  med  den  motsats 
mellan  svear  och  götar,  Stjerna  för  den  tidigare  folkvandringstiden 
uppvisat,  och  den  visar,  att  denna  motsättning  kulturellt  länge  levat 
kvar. 

Runristningskonsten  liar,  synes  det,  icke  länge  kunnat  uppe- 
hållas hos  svearna.  Man  kunde  då  vänta,  att  efter  götarikets  be- 
tvingande svearnas  herravälde  i  detta  avseende  skulle  sträcka  sig 
förlamande  även  in  i  Götaland.  Möjligen  står  därmed  i  samman- 
hang, att  under  600-  och  700-talen  huvudparten  av  götastenarna 
falla  söder-  och  västerut,  längst  från  Svealands  centrum,  i  Blekinge 
och  Bohuslän.  —  Men  materialet  är  måhända  här  för  litet  för  att 
billåta  närmare  slutsatser. 

I  nära  samband  med  de  urnordiska  runstenarnas  geografiska 
fördelning  och  dess  beroende  av  motsättningen  mellan  svear  och 
götar  står  en  språklig  fråga,  som  nu  får  sin  förklaring.  Det  har 
väckt  förvåning,  att  det  urnordiska  namnskicket,  sådant  det  möter 
i  runinskrifterna,  har  en  helt  annan  karaktär  än  det  nordiska  namn- 
skick, som  är  känt  från  senare  tid.  Bugge  har  påpekat1,  att 
namnen  i  allmänhet  visa  överensstämmelse  med  det  kontinentalt 
germanska  namnskicket,  och  i  sitt  stora  verk  "Norges  Indskrifter 
med  de  seldre  Runer"  har  han  för  hela  Norden  anfört  mångfaldiga 
exempel  därpå.  Sett  i  samband  med  Nordens  starka  förbindelser 
söderut  under  folkvandringstidens  tidigare  skede,  förvånar  detta 
icke  längre,  utan  bestyrker  endast  intensiteten  av  dessa  och  visar 
dem  från  en  sida  av  mera  inre  art.  Det  är  då  alldeles  i  sin  ord" 
ning,  att  det  kända  urnordiska  namnskicket  i  Svärge  är  ett  göta- 
namnskick. Med  folkvandringarnas  slut  och  därmed  sammanhän- 
gande avbrott  i  förbindelserna  med  Södern  samt  götarnas  under- 
gång är  det  svenska  namnskicket  hänvisat  till  en  mera  isolerad 
och  självständig  utveckling;  namnskicket  i  Svärge  efter  folkvan- 
dringstid  bör  i  mera  väsentlig  grad  vara  ett  sveanamnskick. 

Det  urnordiska  namnskickets  släktskap  med  det  kontinentala 
visar  en  sida  av  mera  kulturell  förbindelse  mellan  Norden  och 
kontinenten,  och  vända  vi  oss  till  den  bevarade  litteraturen,  synes, 
som  nämnt,  den  i  samband  därmed  stående  motsättningen  mellan 
Götaland  och  Svealand  även  skönjbar.  Detta  skall  framgå  av  de 
kommande  enskilda  undersökningarna,  men  jag  föregriper  här  och 
ger  några  antydningar. 

1  Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de  98ldre  Runer  sid.  12  m.  fl.  st.;  En  guld- 
medaljon  funden  i  Svarteborgs  Sogn,  Bohuslen,  i  Sv.  Förarn.  Tidskr.  XI  sid.  112. 
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Någon  svealitteratur  kan  knappast  påvisas.  Vår  så  gott  som 
enda  källa  är  Ynglingatal,  och  den  visar  tydligt  sveakulturens  litte- 
rära stadium.  För  Svealands  vidkommande  ger  Ynglingatal  närmast 
en  samling  myter.  [Fjolner  drunknar  i  mjödkaret,  Sveigder  trollas 
in  i  stenen,  Vanlande-Visbur  (antagligen  en  pärson  *)  dödas  genom 
trolldom  och  brännes,  Domaide-Domar  (också  antagligen  en  pär- 
son *)  blotas  åt  gudarna,  Dyggve  bortföres  av  helhästen,  Dags  död 
står  i  samband  med  någon  fågel,  Alrek  och  Erik,  Alf  och  Yngve 
återge  dioskurmyten 2,  Agne  hänges  på  grund  av  trolldom 3.]  Be- 
rättelsen om  de  därpå  följande,  säkert  historiska  sveakonungarna 
äro  4  alla  jorda  ur  anti-svensk  synpunkt  (mera  ovisst  är  däremot 
om  i  så  stor  utsträckning,  som  Stjerna  anser,  bakom  ursprungligen 
ligger  en  götisk  synpunkt,  som  förändrats  till  dansk;  jag  är  böjd 
att  i  högre  grad  se  en  ursprunglig  dansk 5) ;  svearna  äro  alltid  de 
besegrade;  deras  konungar  äro  giriga,  förrädiska;  de  skymfas  (jfr 
ex.  Ottar).  Det  är  en  oerhört  vansklig  och  tills  vidare  olöslig  fråga 
att  avgöra,  i  vad  mån  den  bakom  Ynglingatal  förefintliga  svea- 
traditionen värkligen  haft  litterär  karaktär;  i  stort  sett  kunna,  synes 
det  mig,  Ynglingatals  strofer  icke  vittna  om  en  svealitteratur,  berö- 
rande de  respektive  konungarna.  Härmed  vill  jag  dock  icke  för- 
neka, att  någon  uppsvensk  sagobildning  existerat  under  folkvand- 
ringstid. Så  synes  Le  vänder0  med  tämlig  säkerhet  ha  uppvisat 
tillvaron  av  en  uppsvensk  saga  om  Adils,  men  även  den  starkt 
mytiskt  färgad,  och  möjligen  antydas  även  sagor  på  Yendelbe- 
slagen7. 

Vad  vi  i  stort  kunna  konstatera  som  Svealands  litteratur  under 
folkvandringstid  (eller  än  äldre  tid),  är  alltså  en  samling  myter. 

Annat  ställer  sig  förhållandet  med  Götaland.  Att  vi  från  folk- 
vandringstiden ha  ägt  en  rik  götalitteratur,  därpå  ha  vi  flera  bevis. 

1  Noreen,  Försök  till  en  rekonstruktion  af  Ynglingatal,  i  Studier  tillägn. 
Warburg  sid.  125  ff. 

2  ScHtiCK,  Studier  i  nord.  religions-  och  litt.-hist.  II  sid.  163  ff. 

3  Detta  hindrar  icke,  att  jag  tror,  att  vi  från  och  med  Alrek  och  Erik  be- 
finna oss  på  historisk  mark,  ha  att  göra  med  historiska  parsöner  (jfr  Exkurs  I); 
även  ex.  Adilssagan  i  Ynglingatal  är  delvis  mytisk. 

4  Stjerna,  Svear  och  götar,  sid.  347  ff. 

6  Sammanhänger  med  Stjernas  anslutning  till  Bugges  uppfattning  om  Yng- 
lingatals brittiska  ursprung,  en  åsikt,  som  jag  av  olika  skäl  icke  kan  dela. 

c'  Levander,  Adilssagan,  i  Ant.  Tidskr.  för  Sverige,  18:  3  sid.  IG  ff. 

7  Jfr  ex.  SchCck  och  Warburg,  Illustr.  svensk  litteraturhist.  2  uppl.  I 
sid.  50  ff. 
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Var  förnämsta  källa  är  Beowulf.  Beowulf  ger  oss  icke  blott  för  Göta- 
land en  samling  episoder  från  striderna  mellan  svear  och  götar,  om- 
satta  till  götisk  dikt,  den  ger  icke  så  få  götiska  motiv.  Enligt  Schuck1 
sönderfaller  den  nuvarande  Beowulf  i  2  (eller  3)  partier,  1  (eller 
2)  danskt  (danska)  om  Grendel  (och  om  hans  moder),  som  dödas  av  den 
götiske  kämpen  Beowulf,  ett  götiskt  om  drakdödaren  Beowulf.  I 
den  götiska  diktningen  om  draken,  som  ruvar  på  guldet,  framträ- 
der  åter  det  nära  sambandet  mellan  dikt  och  värklighet.  Stjerna2 
har  skarpsinnigt  satt  denna  sagotyp  i  samband  med  folkvandrings- 
tidens  stora  guldskatter  (och  mossfynden),  och  han  påpekar  den 
nära  relationen  till  folkvandringstidens  jurornamentik;  de  överallt  på 
fornsakstyperna  framspringande  juren  ha  bidragit  att  utveckla  drak- 
motiven.  Arkeologien  —  guldfynden  i  Götaland — bjuder,  att  denna 
sagotyp  i  Svärge  varit  särskilt  götisk.  Det  bör  då  observeras,  att 
även  den  andra  stora  drakkampen,  som  i  litteraturen  förlägges 
till  Svärge,  Ragnar  Lodbroks,  är  förlagd  till  Götaland  (konung 
eller  jarl  Herröds  rike);  Herröd  är  överallt  i  den  fvn.  litteraturen 
göt,  och  han  är  (jfr  nedan  under  III  2,  7)  en  figur  från  folkvan- 
dringstid 3. 

Drakskatten  utgör  vidare,  som  bekant,  ett  väsentligt  moment 
i  folkvandringstidens  största  kontinentala  saga,  Sigurdsagan  (Nie- 
belungensagan).  Att  denna  saga  före  vikingatiden  i  Svärge  hu- 
vudsakligen varit  bekant  i  Götaland,  därom  finnes  också  en  antydan. 
I  alla  denna  sagas  olika  värsioner  rör  sig  endast  ett  parti  med 
Svärge;  i  Vglsungasagan  göres  S/ggeirr,  gift  med  Signy,  som  är 
syster  till  S/gmunör,  vilken  i  sin  ordning  är  fader  till  Sigurör,  till  ko- 
nung i  Götaland ;  namnskicket  anger  folkvandringstid  (jfr  nedan 
under  III  2).  Förhistorierna  till  Sigurdsagan  äro,  som  bekant,  till 
väsentlig  del  insprängda  med  nordisk  tilldiktning.  —  Jag  tillägger, 
att  jag  med  den  arkeologiska  bakgrund,  jag  ovan  givit,  icke  kan 
acceptera  Bugg-es  4  och  Schucks  5  åsikt,  att  Sigurdsagan  först  under 
vikingatid  inkommit  i  Svärge;  inkommen  söderifrån,  bör  den  ha 
varit  känd  i  Götaland  under  tidig  folkvandringstid. 

1  Schuck,  Studier  i  Beowulfsagan.    Rektorsprogram.  Uppsala  1909  sid.  6  ff. 

2  Stjerna,  Drakskatten  i  Beowulf,  i  Fornvännen  1906  sid.  119  ff. 

3  Jfr,  att  Schuck  —  ehuru  detta  naturligtvis  blott  är  en  gissning  —  trott  sig 
återfinna  Lodbrokssagans  drakepisod  på  en  av  Torslundaplåtarna  från  Oland  (600- 
talet).  Schuck  och  Warburg,  Illustr.  svensk  litteraturhist.  2  uppl.  I  sid.  51, 
Schuck,  Till  Lodbrokssagan,  i  Sv.  Fornm.  Tidskr.  XI  sid.  131  ff. 

4  Bugge,  Studier  over  de  nordiske  Gude-  og  Heltesagns  Oprindelse  I,  Inledn. 

5  Schuck,  Sigurdsristningar,  i  Stud.  i  nord.  relig.-  och  litt.-hist.  I  sid.  172  ff. 
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Beowulfs  götiska  diktning  om  striderna  mellan  svear  och  götar 
har  jag  redan  berört.  Att  dessa  strider  även  fört  med  sig  en  annan 
rik  götisk  diktning  än  den,  vi  känna  från  Beowulf,  har  jag  i  be- 
handlingen av  Bråvalladiktningen  sökt  visa.  (Med  Stj  ernås  synpunkt 
blir  även  Ynglingatals  traditioner  i  stor  utsträckning  en  sådan  gö- 
tisk diktning;  dock  osäkert.) 

Slutligen  kan  jag  f.  n.  nämna,  att  jag  bakom  en  inskjuten 
episod  i  Beowulf  urskilt  den  tidigaste  formen  av  Baldersagan  och 
funnit  åtskilligt  tyda  på,  att  denna  saga  ursprungligen  är  götisk. 

En  närmare  precisering  och  karaktäristik  av  folkvandringstidens 
svenska,  huvudsakligen  götiska  diktning,  blir  så  småningom  under 
deras  fortsättning  ett  av  dessa  forskningars  främsta  mål. 

Den  dualism,  som  under  tidig  folkvandringstid  existerar  mellan 
svear  och  götar,  blir  med  götarikets  undergång  med  nödvändighet 
förminskad;  hela  den  senare  folkvandringstiden  bör  visa  dess  succes- 
siva hävande.  Detta  har  dock  säkerligen  gått  ytterligt  långsamt  — 
runinskrifterna  antyda  också  detta  — ,  och  ännu  då  vikingatiden 
börjar,  finnes  en  markerad  skillnad  mellan  svear  och  götar,  en  skill- 
nad, vilken,  som  bekant,  fortsätter  långt  in  i  medeltid.  Men  resul- 
tatet av  striderna  förefinnes  i  ett  åtminstone  jämförelsevis  enat 
Svärge,  och  för  litteraturen  kan  denna  synpunkt  under  alla  händel- 
ser ställas.  Detta  beror  på  de  nya  förhållanden,  som  äro  en  fölid 
av  vikingatid. 

*  * 

Vikingatiden  utgör  de  nordiska  germanernas  stora  kraftutveck- 
ling. Icke  olämpligt  ha  vikingatågen  setts  i  samband  med  de  konti- 
nentala folkvandringarna  som  den  stora  avslutningen  på  den  ger- 
manska rasens  framträdande  till  historisk  betydelse.  Sceneriet  blir 
i  Skandinavien  efter  omkr.  år  800  livligare  än  någonsin  förr.  Överallt 
från  Norden  stråla  banorna  ut,  till  skilda  områden,  till  öster,  till 
söder,  till  väster.  Från  början  av  en  mera  tillfällig  karaktär,  få 
vikingafärderna  allt  fastare  former,  och  som  medvetna  nordiska  kolo- 
nisationer uppträda  de  under  sin  egentliga  blomstringstid.  Överallt, 
dit  färderna  gå,  upprättas  nya  riken,  nordiska  vikingavälden,  i  Ryss- 
land, på  de  Brittiska  öarna,  på  Frankrikes  kust.  Nordbons  välde  på 
havet  är  obestritt,  och  inseglet  på  detta  Europaf ämnande  sättes, 
när  österns  och  västerns  härjare  mötas  nere  i  Medelhavet,  på  klas- 
sisk mark. 


B.  Nerman 
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Man  Förstår,  att  med  denna  bakgrund  hela  den  nordiska  värds- 
mas;  c   förändras.    Kampen  blir  i  vida  högre  grad  än 
konstitutiv  del  av  tillvaron,  och  så  utformas  den  hedna 
religionen  till  Valhallstrons  lyckligt  bragdomstrålade  guda-  ochkämpa- 
värd,   så  lan   vi   känna  den  från  västnordiska  källor.  Uppfattnin- 
gen   av   detta  livet  går  igen  i  föreställningen  om  det  kommande; 
ar  Odens  sköldbehängda  salar  dra  enhärjarna  varje  morgon  ut  till 
ramp,  som  varje  morgon  är  lika  ny,  ett  motiv,  som1  ursprung- 
ligen har  en  långt  allvarsdystrare  innebörd.    Det  ligger  en  glans  av 
otämd  kraft  över  den  nordiska  kulturen  under  dessa  tider,  och  upp- 
attningen  av  liv  och  död  är  soligt  klar.    Den  äldre  tidens  hårdare 
kampförhållanden  med  dess  av  folkskakningar  och  uppbrott  inom  Nor- 
den  skarpt  ma rk e rade  nationella  motsatser  viker  för  en  av  lugnare 
inomnordiska  förhållanden  betingad  erövringspolitik,  där  kamplusten, 
härjarlivet  spelar  en  mycket  betydande  roll.    Möjligheterna  A^äxa, 
känslan  av  kraft  och  självtillförsikt  stiger  i  samma  proportion,  vä- 
garna ligga  öppna,  Europa  synes  motståndslöst  böja  sig,  och  obe- 
tvingligt seglar   den  ena  skaran  nordiska  kämpar  efter  den  andra 
ut  på  oviss  färd  för  att,  nästan  lekande  lätt,  bryta  och  besegra.  Ti- 
den är  individens,  utsikterna  ökas  med  kampens  karaktär  av  färder 
till  sjöss,  och  pärsonligheten  får  därigenom  en  dittills  okänd  bety- 
delse (jfr  nedan  under  III  6).    Detta  ger  hela  tidens  skaplynne 
en  i  viss  mening  demokratisk  karaktär. 

De  olika  nordiska  ländernas  vikingafärder  äro  i  naturlig  mån 
betingade  av  de  resp.  ländernas  egna  läge  och  angreppspunkternas 
karaktär.  Danskar  och  norrmän  söka  sig  huvudsakligen  västerut, 
medan  svenskarna  söka  sig  söder  och  framförallt  österut.  Men 
någon  skarpt  utpräglad  skillnad  har  säkerligen  ej  —  liksom  ännu  ej 
språkligt  —  existerat,  och  det  är  sannolikt,  att  danskar  och  norrmän 
även  deltagit  i  färderna  österut,  liksom  att  svenskarna  —  åtminstone 
längre  fram  under  vikingatid  —  i  ännu  större  utsträckning  gått 
eller  deltagit  i  väster  viking.  Därom  ha  vi  i  själva  värket  direkta 
vittnesbörd2. 

Den  tidigare  svenska  vikingatiden  karaktäriseras  till  väsent- 
ligaste grad  av  färderna  österut.  l^edan  tidigt  ha  svenskarna 
underlagt  sig  trakterna  närmast  öster  om  Östersjön.  Finlands 
kolonisation  från'  det  nuvarande  Svärge  faller  redan  under  stenål- 

1  Stjerna,  Mossfynden  och  Valhallstron,  i  Från  Filol.  fören.  i  Lund.  Språk- 
liga Uppsatser  III,  tillägn.  A.  Kock  sid.  137  ff. 

2  Jfr  v.  Friesen,  Upplands  runstenar,  i  sammelvärket  "Uppland"  II  sid.  454. 
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dern1,  och  även  för  efterföljande  tider  kan  man  arkeologiskt  visa 
sambandet  mellan  länderna  på  bägge  sidor  om  Östersjön.  Jag  har 
redan  (sid.  10)  framhäft,  att  man  i  litteraturen  för  sen  folkvand- 
ringstid finner  en  antydan  om  färderna  till  trakterna  öster  om  Öster- 
sjön, och  att  Kurland  redan  före  vikingatiden  varit  ett  svenskt 
skatteland,  ses  av  Bimbertus'  Yita  Ånskarii 2.  Thomsen  3  har  därför 
otvivelaktigt  rätt,  då  han  betonar,  att  vikingafärderna  i  östervåg  i 
jämförelse  med  västertågen  icke  ha  samma  karaktär  av  nyhet,  utan 
till  en  viss  grad  beteckna  ett  fullföljande  av  tidigare  traditioner; 
färderna  i  Östervåg  börja  också  något  tidigare  än  de  motsvarande 
västra.  Men  med  800-talet  få  de  svenska  östervägsfärderna  en 
fastare  karaktär,  och  vid  denna  tid  bli  källorna  för  vår  kunskap 
överflödande  rika.  Strax  efter  mitten  av  800-talet  (862)  grundlägger 
svensken  E/urik  (rsv.  Rrurikr,  fsv.  Rörik,  fvn.  Hrcerekr)  det  ryska 
väldet4,  och  efter  denna  tid  omtalas  Rhös  (gr.),  Rus  (ar.)  ofta  i  den 
grekiska  och  arabiska  litteraturen  (redan  tidigare  år  838,  839 
omtala  de  s.  k.  Annales  Bertiniani  för  lista  gången  Rh os).  Huvud- 
orten för  det  svenska  väldet  i  Ryssland  (fvn.  Garöanki)  blir  Nov- 
gorod  (fvn.  Holmgardr,  fvn.  Noagaröar,  Nöatun) ;  därifrån  utbreda 
sig  Rus  snabbt  åt  so.  Efter  ett  par  årtionden  erövras  Kiew  (fvn. 
Kcenugarör) 5,  och  snart  ta  färderna  nedför  Dnjepr  och  Don  till 
Svarta  havet,  som  efter  900-talet  långt  in  på  1200-talet  bär  nam- 
net "Ryska  havet",  och  utför  Yolga  till  Kaspiska  havet,  fart.  På 
900-talet  bilda  nordborna  i  Konstantinopel  (fvn.  Miklagarår)  en  kej- 
serlig livvakt,  varägerna  (fvn.  vceringiar),  ursprungligen,  enligt  Thom- 
sen, en  etnografisk  beteckning,  avseende  skandinaverna,  speciellt 
svenskarna. 

Svenskarnas  förbindelse  med  Östern  äro  av  dubbel  karaktär. 
Till  sin  övervägande  del  äro  do  av  krigisk  art;  detta  gäller,  sä 
länge  på  angreppspunkterna  något  motstånd  förefinnes   (jfr  att 

1  Montelius,  När  kommo  svenskarna  till  Finland?  i  Finsk  Tidskrift  T. 
XXXXIV,  1898,  Wiklund,  När  kommo  svenskarne  till  Finland?  Uppsala  1901. 
För  de  nyaste  resultaten  se  Almgren,  Några  svensk-finska  stenåldersproblem, 
i  Ant.   Tidskr.  f.  Sverige  20:  1  och  där  citerad  litteratur. 

2  Scriptores  rerum  svecicarum  medii  sevi  II  sid.  232. 

3  Thomsen,  Ryska  rikets  grundläggning  sid.  75  N:o  30  i  serien  "Ur 
vår  tids  forskning"). 

4  Thomsen  o.  a.  a.  sid.  3  ff.  Antinormannisternas  uppfattning,  att  Rhös,  Rus 
ej  äro  svenskar,  torde  ej  behöva  diskuteras. 

5  Enligt  Nestors  krönika  ha  redan  samma  år,  som  Rurik  kom  till  Ryssland 
(862),  två  av  hans  män  grundat  en  svensk  koloni  i  Kiew. 
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Bysanz   upprepade  gånger  måste  erlägga  stora  pänningsummor  för 
undgå  härjning).    Men  även  de  fredliga  förbindelserna  ha  säker- 
varit   av   betydlig  omfattning;  när  tillfälle  därtill  yppades, 
de   iltvn    krigiske  vikingen  anlägga  köpmannens  fredligare  sys- 
selsättning. 

Det    närmare   förhållandet  mellan  vikingarna  från  Svärge  och 

igarna  Erån  det  nygrundade  ryska  riket  kan  svårligen  angivas. 
Så  mycket  kan  blott  sägas,  att  strömmen  från  hemlandet  —  med 
perioder  av  avmattning,  avbrott  —  fortgår  under  hela  vikinga- 
tiden;  runstenarna  tala  ständigt  om  män,  som  fallit  i  öster,  och  den 
bevarade  fvn.  litteraturen  är  lika  upplysande.  Att  de  stora  tågen 
fortgå  ända  in  på  1040-talet,  visar  den  genom  mer  än  20  uppsven- 
ska stenar  och  en  isländsk  saga  (Ingvars  saga  viufgrla)  kända  Ing- 
vars Rysslandsfärd  l. 

Arkeologiskt  kunna  Svärges  förbindelser  med  Östern  ses  i  de 
västerländska  mynt  och  den  mängd  fornsaksformer  av  skandina- 
visk (svensk)  typ,  speciellt  vissa  svärdsformer  och  ovala  spänn- 
bucklor  2,  som  under  vikingatiden  inkommit  i  Ryssland,  och  omvänt 
i  den  rad  östliga  drag  i  typ  och  ornamentik,  som  den  svenska 
vikingatiden  företer3. 

De  arkeologiskt  för  de  svenska  österfärderna  bäst  tidsbestäm- 
mande fynden  äro  de  arabiska,  s.  k.  kufiska  mynten.  Från  tiden  omkr. 
år  875  föreligger  i  svensk  jord,  särskilt  Gottlands,  en  väldig  mängd 
österländska  mynt,  vilkas  frekvens  med  tiden  strax  efter  år  900  når 
sm  höjdpunkt.  Men  vid  mitten  av  900-talet  uppstår  i  myntens  till- 
strömning ett  plötsligt  avbrott.  Samtidigt  uppträda  i  Svärge  cle 
västerländska  mynten,  som  fortsätta  till  vikingatidens  slut4.  Bakom 
detta  avbrott  och  den  ändrade  mynttillförseln  ligger  en  genomgri- 
pande förändring  av  de  svenska  vikingafärderna. 

Upphörandet  av  de  arabiska  mynten  betyder,  att  färderna  i 
östervåg  i  väsentlig  mån  ändrat  karaktär.  Handeln  med  araberna 
har  avbrutits,  därmed  försämrande  östervägskonjunkturerna,  och  re- 
sultatet har  blivit  ett  väsentligt  avbrott  i  svenskarnas  österfärder.  Till 
samma  resultat  har  stadgandet  av  det  svenska  väldet  i  Ryssland  och 


1  v  Friesen,  Upplands  runstenar  sid.  473  ff. 

2  Hildebarnd  hos  Thomsen  sid.  131  ff. 

3  Arne,  Sveriges  förbindelse  med  Östern  under  vikingatid,  i  Fornvännen 
1911  sid.  1  ff. 

4  Hildebrand.  H.,  De  öster-  och  västerland,  mynt.  i  Sveriges  jord,  i  Festskrift 
till  C.  G.  Malmström  sid.  9  ff.    v.  Friesen,  Upplands  runstenar  sid.  454. 
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därav  följande  självständighet  gentemot  f ränderna  i  Svärge  värkat. 
De  västerländska  myntens  uppträdande  visar,  att  svenskarna  sökt  sig 
söder  och  väster  ut.  Nu  inledes  en  svensk  vikingapolitik  på  Danmark, 
men  även  på  länderna  längre  västerut  och  på  England.  Redan 
vid  900-talets  början  ha  svenskarna,  enligt  vad  runstenar  —  Yedel- 
spangstenarna,  Gottorpstenen  —  och  Adam  av  Bremen  m.  fl.  käl- 
lor betyga,  under  en  Olov  erövrat  södra  Danmark  och  grundlagt 
ett  svenskt  rike  i  Hedeby,  ett  rike,  som  äger  bestånd  till  omkr.  år 
950  1.  Vid  århundradets  slut  upprepar  den  svenske  konungen  Erik 
Segersäll  —  runstenar,  utländska  annalister,  Adam,  Saxo  m.  fl.  — 
experimentet  i  större  skala 2.  Möjligen  har  han  underlagt  sig  hela 
Danmark,  där  svenskarna,  enligt  Adam,  härskat  i  14  år.  Men  även 
som  danskarnas  bundsförvanter  i  färderna  västerut  uppträda  nu 
svenskarna  ytterst  talrikt.  De  deltaga  i  jomsvikingarnas  och  Sven 
Tveskäggs  tåg  till  England,  och  när  Knut  den  store  erövrar  Eng- 
land, synas  de  kanske  ha  utjort  huvudparten  av  hans  här3.  Tal- 
rika svenska  runstenar  omtala  svenskarnas  deltagande  i  dessa  strider. 

Dessa  förhållanden  finna  sin  återspegling  även  inom  ett  an- 
nat område.  Runskriften,  som  vid  den  urnordiska  tidens  slut  fål- 
en divergerande  utveckling  i  Norden,  resulterar  i  ett  danskt  och 
ett  svenskt  (götiskt)  alfabet 4.  Från  Götaland,  huvudsakligen  Öster- 
götland och  Gottland,  sprider  sig  det  svenska  alfabetet  till  Mälartrak- 
terna i  norr  (senare  även  till  Hälsingland)  och  västerut  till  Norge 
(därifrån  även  till  de  Brittiska  öarna)  4.  Söderut  däremot  existerar 
ingen  förbindelse  med  Danmark.  Men  vid  tiden  omkr.  år  1000 
börja  de  danska  runorna  sitt  uppträngande  i  Svärge  för  att  så 
småningom  helt  undantränga  de  svenska;  det  runrika  Upplands 
runstenar  från  tiden  omkr.  1000  äro  nästan  alla  ristade  med  danska 
runor.    Modet  i  Svärge  att  resa  runstenar  över  de  döda  är  i  stort 

1  Jag  hänvisar  ur  den  rika  litteraturen  härom  särskilt  till  Wimmer,  De  dan- 
ske Runemindesmserker  I:  2  sid.  48  ff.;  Runemindesmserkene  i  Sonder-Jylland,  i 
Haandbog  i  det  Nordsleswigske  spörgsmaals  historie  1901  sid.  40  ff.  Annorlunda 
Steenstrup,  Danmarks  Sydgrsense .  .  .  Indbydelseskrift  til  Kjob.  Univ.  Aarsfest  til 
Erindring  om  Kirkens  Reformation  1900  sid.  35  ff.;  Weibull,  Kritiska  undersök- 
ningar i  Nordens  hist.  sid.  15  ff. 

2  Wimmer,  De  danske  Runemindesmserker  I:  2  sid.  102  ff.  Annorlunda 
Steenstrup,  Danmarks  sydgreense  sid.  71  ff.;  Weibull,  Kritiska  undersökningar  i 
Nordens  hist.  sid.  90  ff. 

3  v.  Friesen,  Upplands  runstenar  sid.  454. 

4  v.  Friesen,  Runorna  i  Sverige  sid.  11  ff.  Jfr  Bugge,  Tolkning  af  Rune- 
indskriften  på  Rökstenen,  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  V  sid.  119  ff. 
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ett  resultat  av  förbindelserna  mod  Danmark.    Jag  skall  i  det  efter- 
Ijande  visa,  att  förbindelserna  även  —  tydande  på  ömsesidig  på- 
v ark an  —  gälla  litteraturen. 

Svärges  förbindelser  med  Osteuropa  avbrytas  naturligtvis  icke 
helt  och  hullet  genom  de  sydliga  och  västra  förbindelserna.  Ryss- 
Lands  fä  niorna  pågå  alltjämt,  fastän  under  900-talets  andra  hälft  i 
mindre  skala.  Detta  ses  utom  av  runstenarnas  direkta  vittnesbörd 
ftven  därav,  att  västerländska  mynt  ej  äro  sällsynta  i  det  inre  av 
Ryssland  på  de  vägar,  som  beteckna  svenskarnas  färder  1.  Måhända 
innebära  också  de  nyöppnade  förbindelserna  i  söder  och  sv.  till  en 
viss  grad  en  situation  av  överskott  i  östlig  vikingakraft,  som  må- 
ste lodas  in  på  nya  håll.  När  Danmark  ett  stycke  fram  på  1000- 
fcalet  åter  vuxit  sig  starkt,  synas  de  svenska  vikingafärderna  åter  i 
högre  grad  vara  hänvisade  åt  öster.  (Jfr  Ingvars  och  Frögeirs2  • 
östertåg.) 

Svärges  konungahistoria,  sådan  den  är  känd  av  oss3,  äger  i 
den  allmänna  miljö,  jag  här  sökt  teckna,  icke  några  händelser,  som 
ur  literaturens  synpunkt  äro  av  större  intresse.  För  de  äldre  ti- 
derna äro  vi  huvudsakligen  hänvisade  till  blotta  namn,  och  när  den 
fvn.  och  fsv.  litteraturen  börjar  giva  upplysningar,  ha  redan  till- 
kommit nya  element,  som  ge  tiden  en  ändrad  karaktär. 

En  ändrad  karaktär  ges  även  tiden  av  en  annan  nyhet,  utvi- 
sande Nordens  inkorporering  i  den  västerländska  kulturen,  samti- 
digt som  den  från  en  annan  sida  möjliggör  upplösningen  av  den 
hedna  kulturen;  städernas  uppkomst.  De  älsta  nordiska  städerna 
äro  av  tvåfaldig  typ4:  belastade  köpmansstäder  och  obefästade  kyrko- 
städer. Av  dessa  äro  de  första  älst  med  ursprung  ända  till  omkr. 
ar  800.  Sådan  stad  är  i  Svärge  Birka.  Det  må  här  lämnas  oav- 
jort,  huruvida  denna  älsta  svenska  stadsuppkomst  är  nordisk  eller 
om,  som  Stjerna5,  delvis  på  grunder,  som  ännu  icke  blivit  motsagda, 
framkastat,  Birka  är  en  främmande  skapelse,  grundlagd  av  friser; 
det  betydelsefulla  för  vårt  sammanhang  är,  att  de  rika  förbindel- 

1  Hildebrand  hos  Thomsen  sid.  132. 

2  Bugge  i  Bråte  och  Bugge,  Runverser  sid.  61  ff. ;  v.  Friesen,  Upplands  run- 
stenar sid.  496. 

3  Jfr  Schuck,  Sveriges  förkristna  konungalängd.    Rektorsprogram  Uppsala 

1910. 

*  Stjerna,  Lund  och  Birka,  i  Hist.  Tidskrift  för  Skåneland  1909  sid.  1  ff. 

5  Stjerna  o.  a.  a.  sid.  38  ff.  Däremot  Schuck,  Birka.  Rektorsprogram  Upp- 
sala 1910.  Jfr  Tunberg,  Studier  rör.  Skandinaviens  äldsta  polit.  indelning  sid. 
197  f.    Jfr  Grape,  Studier  över  de  i  fsv.  inlånade  personnamnen,  Inledning  sid.  24  f. 
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serna  mecl  Västerlandet  i  väsentlig  mån  rent  materiellt  möjliggöra 
tillträdet  för  det  viktigaste  kulturelement,  som  karaktäriserar  den 
nya  tiden:  kristendomen.  Den  andra  nordiska  stadstypen,  i  Svärge 
representerad  av  Sigtuna  (grundad  på  900-talet,  efter  Birkas  fall), 
Skara,  Östra  Aros,  Söderköping,  Visby  (alla  uppkomna  under  1000- 
talet),  har  också,  utom  i  konungamaktens  intresse,  uppkommit  i  di- 
rekt kyrkligt  organisatoriskt  syfte. 

Kristendom  en,  som  på  800-talet  sporadiskt  predikats  i  Svealand 
(Birka),  tas  knappt  ånyo  upp  förrän  vid  900-talets  slut,  då  under 
brittiskt  inflytande,  huvudsakligen  i  Götaland.  Men  först  strax 
efter  år  1000  får  kristendomen  med  Olov  Skötkonungs  dop  (1008) 
större  fart;  det  närmaste  århundradet  är  berättelsen  om,  hur  den 
nya  läran  under  förbittrade  strider  tränger  undan  den  gamla.  Det 
kristna  organisation svärket  är  fullbordat  omkring  år  1100,  och  där- 
därmed  är  den  hedna  kulturens  undergång  beseglad. 

Kristendomens  införande  har  till  sin  betydelse  flera  olika  facer. 
Kristendomen  betecknar  dels  den  nordiska  kulturens  införlivande  i 
den  allmänt  europeiska,  dels  betecknar  den  den  nordiska  rasens  upp- 
givande av  några  av  sina  väsentligaste  kulturdrag.  Vikingatidens 
rika  förbindelser  med  de  olika  europeiska  länderna  ha  naturligtvis 
medfört  en  rad  av  inflytanden,  men  i  alla  dessa  förbindelser  står 
den  nordiska  rasen  självständigt  upptagande,  med  utgångspunkt  i 
egen  lifsåskådning  och  kultur  ur  en  främmande  hämtande  element, 
som  på  intet  sätt  undanskymma  de  egna.  Med  kristendomens 
inbrott  är  proceduren  förändrad.  Det  originalt  skapande  i  den 
nordiska  kulturen  tränges  tillbaka;  Nordens  blir  en  kopia  av  den 
kontinentalt  europeiska. 

Det  ligger  utom  ramen  för  denna  översikt  att  söka  teckna 
brytningen  mellan  hedendom  och,  kristendom  i  dess  olika  sidor, 
döma  över  det  inflytande,  kristendomen  medfört  på  den  nordiska, 
speciellt  svenska  rasen;  här  kommer  närmast  betydelsen  för  litte- 
raturen ifråga.  Ty  i  vilka  andra  avseenden  än  kristendomen  för 
Norden  kan  diskuteras,  i  ett  har  dess  välde  klart  varit  ödesdigert: 
inom  litteraturen. 

Kristendomen  betecknar  en  reaktion  mot  allt,  som  konstitue- 
rar den  hedna  litteraturen.  Denna  utgör  främst  ett  lovprisande  av 
livet,  av  de  egenskaper,  som  äro  mannens,  kraften,  jältemodet, 
äran.  För  den  medeltida  kristendomen  var  allt  detta  utan  värde. 
Den  medeltida  mäuniskans  högsta  dygder  voro  av  negativ  art, 
fromheten,   tålamodet,  försakelsen,  men  av  dessa  egenskaper  sprin- 
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ger  icke  en  kultur,  som  återspeglas  i  en  rik  diktning,  fram.  Det 
nordiska  varksanihetsbegäret  dödas,  vikingatidens  lifsglädje  ersattes 
;i\  en  Likgiltighet  Inför  dotta  livets  goda,  som  är  deprimerande. 
Den  hedna  nordiska  litteraturen  utgör  till  en  väsentlig  del  en  dikt- 
ning om  döden,  och  dess  skildring  av,  hur  den  fullkomlige  jälten 
m nu  under  sin  mannakrafts  höjdpunkt  faller  såsom  offer  för  vål- 
bs  och  svekets  makter,  får  i  sin  olika  utformning  ett  drag  av 
hög  tragik;  (Km  medeltida  jältens  död  blir  litterärt  utan  intresse, 
hans  hela  liv  är  endast  en  trött  längtan  efter  döden.  Markerandet 
av  syndbegreppet  ger  den  direkta  dödsstöten  åt  den  hedna  littera- 
turen; dess  värdsliga  karaktär  måste  vända  den  sanne  kristne  med 
avsky  därifrån. 

Med  den  nya  medeltida  åskådningen  står  en  annan  förändring 
i  intimaste  samband.  Den  järva  nordiska  fantasien  får  med  kri- 
stendomen en  ojälplig  knäck.  Detta  ligger  kanske  klarast  inom  re- 
ligionen. Den  på  ett  starkt  konkret  värklighetssinne  levande  åskåd- 
ning, som  i  naturens  krafter,  i  jorden,  havet  eller  vindarna,  sett 
levande  pärsonliga  väsen,  ger  med  kristendomen  vika  för  en  my- 
tologi, som  i  litterärt  avseende  är  underligt  fattig.  Den  hedna  my- 
tologien, som  är  en  återspegling  av  livet  och  därför  har  värklig- 
hetsmöjliga  drag,  ersattes  av  en  religiös  föreställning,  där  under- 
värken utgöra  det  mest  utmärkande  draget.  Den  individualiserade 
hedna  gudavärden,  vilken  liksom  människorna  lever  i  rika  handlin- 
gar och  öden,  ger  vika  för  en  helgonhistoria,  vars  olika  pärsoner 
äro  lika  enformiga,  lika  livlösa.  Jag  skall  i  det  följande  visa,  att 
denna  medeltida  uppfattning  går  igen  i  det  sätt,  varpå  den  hedni- 
ska (guda-  och)  jältesagan  på  fvn.  botten  omsattes  till  medeltida 
form.  I  litterärt  hänseende  utgör  denna  förändring  upplösningen, 
degenerationen. 

Historiskt  som  litterärt  betecknar  protestantismen  i  de  syn- 
punkter, som  här  framhållits,  en  återgång  till  hedendom,  och  det 
är  påfallande,  att  varje  gång  den  svenska  eller  i  allmänhet  den 
nordiska  kulturen  når  en  högre  blomstring,  1600-talet,  1800-ta- 
lets  början,  återknytes  sambandet  med  den  hedna  nordiska  kultu- 
ren. Jupast  sett  är  det  samma  problem,  som  med  våra  dagars  gry- 
ende germanism  ännu  sysselsätter  tiden. 

Förstörelsearbetet  gick  i  Svärge  raskt.  I  motsats  till  på  Is- 
land, där  den  kloka  och  vakna  befolkningen  tog  ombytet  av  lära 
huvudsakligen  som  en  formsak  och  där  i  följd  härav  den  gamla 
litteraturen  ostörd  fick  leva  kvar,  blev  i  Svärge  med  dess  förbitt- 
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rade  strider  mellan  kristna  och  hedningar  kyrkans  uppgift  att  så 
mycket  som  möjligt  avlägsna  allt  hedniskt.  De  gamla  gudarna 
jordes  till  jävulska  väsen,  sångerna  och  sagorna  glömdes,  runskrif- 
terna råkade  i  vanrykte.  Mot  medeltidens  slut  är  i  Svärge  för  den 
börjande  historieskrivningen  nästan  all  historisk,  liksom  all  litterär 
tradition,  död.  Så  grundligt  har  förstörelsearbetet  varit,  att  när  en 
nutida  svensk  forskare  vill  gå  till  studiet  av  sitt  lands  hedniska 
litteratur,  han  vid  ett  flyktigt  påseende  synes  tvingas  till  det  — 
ofta  jorda  —  antagandet,  att  det  överhuvud  vore  meningslöst  att 
ens  förutsätta  någon  litteratur  alls.  Lyckligtvis  ligga  åtminstone 
resterna  av  den  hedna  svenska  litteraturen  gömda  på  andra  håll. 


Källor  för  Svärges  hedna  litteratur. 

Källorna  till  Svärges  hedna  litteratur  återfinnas  på  huvudsak- 
ligen fem  håll:  inom  Svärge,  i  den  anglosachsiska  litteraturen,  i 
den  finsk-lappska  (även  i  någon  mån  den  östeuropeiska),  i  den  dan- 
ska och  i  den  västnordiska.  Av  dessa  är  den  sistnämnda  utan  jäm- 
förelse viktigast. 

Yad  de  svenska  källorna  beträffa,  äro  dessa  föga  upplysande. 
Runinskrifterna  ge,  då  de  ha  litterärt  utseende  —  omkring  100 
svenska  äro  på  värs  —  vanligen  blott  några  värsrader.  Den  vik- 
tigaste gruppen  av  dessa  runinskrifter  (ex.  Rökstenen,  Högbyste- 
nen) ger  oss  upplysning  om  en  särskild  art  av  diktning,  som  tyd- 
ligen varit  mycket  populär  i  Svärge,  ättdikten,  av  väsentligen 
samma  karaktär  som  den  fvn.  Rökstenen  är  den  enda  runinskrift, 
som  bevarat  några  i  Svärge  kända  sagomotiv i.  Runvärsernas 
främsta  litterära  värde  är  därför  ur  metrisk  och  stilistisk  syn- 
punkt 2.  Tack  vare  dem  veta  vi,  att  värsformen  i  stort  varit  den- 
samma i  Svärge  som  i  Norge  och  på  Island,  fornyröislag  för  den 
episka  diktningen,  och  nyligen  har  det  slutliga  beviset  förebrakts 
för,  att  den  västnordiska  skaldediktningens  speciella  värsform,  drott- 
kvaett,  även  varit  använd  i  Svärge3.    Att  även  Svärge  haft  "skal- 

1  Se  Bugges  rad  av  undersökningar  om  Eökstenen.  Vidare  Schuck,  Bidrag 
till  tolkning  af  Rök-inskriften.    Rektorsprogram  Uppsala  1908  m.  fl. 

2  Se  Bråte  och  Bugge,  Runverser  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  10:  1  sid.  1  ff. 

3  v.  Friesen,  Runinskrifterna  på  en  koppardosa,  funnen  i  Sigtuna,  i  Fornvän- 
nen  1912  sid.  6  ff. 


dera  ses  av  eti  par  svenska  runstenar  (några  uppländska  äro  ristade 
:n  en  Torbjörn  skald  och  en  västgötsk  av  en  Odd  skald)  samt  av 
det  isl.  Skåldatals  (även  annorstädes)  uppgift  om  svenska  skal- 
ler (före  Erik  Segersäll).    Tack  vare  runvärserna  veta  vi  likaledes, 

del  fvn.  diktspråket  även  funnits  i  Svärge  med  samma  art  av 
kenningar,   ordföljd,  poetiska  ord  o.   s.  v.    Sökte  man  enbart  ur 

arsernas  —  och  överhuvud  runinskrifternas  —  antal  sluta  till 
den  allmänna  litterära  nivån  i  Svärge,  jämförd  med  de  övriga  nor- 
diska ländernas,  måste  man  antaga,  att  Svärge  under  vikinga- 
biden  varit  den  nordiska  diktningens  huvudland;  men  en  sådan  slut- 
sats kan  ur  många  synpunkter  —  främst  runristningens  delvisa 
karaktär  av  lokal  modesak  —  icke  dragas. 

Till  samma  resultat  skulle  man  nå  ur  ett  studium  av  den  hedna 
bildframställningen,  bildstenar  och  beslag;  de  äro  huvudsakligen 
svenska.  Men  även  dessa  äro  ej  heller  mycket  upplysande.  Vansk- 
ligheten  vid  identifieringen  omöjliggör  säkrare  slutsatser;  bildstenarna, 
som  huvudsakligen  äro  gottländska,  äro  också  till  större  del  opubli- 
cerade. Så  mycket  kan  dock  sägas,  att  vi  tack  vare  dem  ha  det  direkta 
beviset  för,  att  Yglsungasagan  i  en  form,  som  —  åtminstone  gäl- 
ler detta  början  —  ligger  den  fvn.  nrycket  nära,  varit  känd  i  Svärge. 

Ur  ett  par  medeltida  ballader  (Herr  Svendal,  Ungen  Svendal: 
Folke  Algotsson)  skymta  ett  par  svenska  eddadikter  (motsvarande 
Svipdagsmål,  Skirnisfor) ;  notiserna  äro  f .  ö.  i  den  bevarade  me- 
deltidslitteraturen (med  undantag  för  den  fgutn.,  Gutasaga)  så  knappa, 
att  de  icke  kräva  något  närmare  omnämnande;  de  utgöras  huvud- 
sakligen av  några  namnuppräkningar. 

Ett  svenskt  område,  som  naturligtvis  bör  kunna  vara  givande 
för  kännedomen  om  den  hedna  svenska  litteraturen,  är  det  folk- 
loristiska,  men  här  saknas  primärsamlingar  och  bearbetningar. 

De  anglosachsisha  hällorna  utgöras  huvudsakligen  av  Beowulf. 
Denna  dikt,  i  manuskript  från  900-talets  slut,  enligt  antagen  åsikt 
författad  omkr.  år  700  av  en  engelsk  andlig,  som  i  Frisland  lärt 
känna  nordiska  sagotraditioner,  utgör  huvudmonumentet  för  den  äldre 
folkvandringstidens  nordiska  litteratur.  Den  långvariga  striden  om 
geaternas  hemvist  har  nu  fått  sin  slutliga  lösning ;  det  är  ställt  utom 
varje  tvivel,   att  Beowulf s  geatas  äro  götar,  ej  jutar 1.  Beowulf 

1  För  den  äldre  åsikten,  att  geatas  =  jutar  se  särskilt  Fahlbeck,  Beovulfs- 
quädet,  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  VIII:  2.  För  den  nyare,  att  geatas  =  götar  se  sär- 
skilt Stjeknas  rad  av  Beowulf  undersökningar  (här  ofta  citerade)  samt  Schuck,  Folk- 
namnet Geatas  i  den  fornengelska  dikten  Beowulf.    Rektorsprogram  Uppsala  1907. 
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sönderfaller,  enligt  Schuck  \  i  2  (eller  3)  delar,  1  (eller  2)  danskt 
(danska)  om  Grendels  (och  hans  moders)  död  för  Beowulf  och  1  gö- 
tiskt om  drakdödaren  Beowulf.  Det  senare  partiet  återspeglar  en 
götisk  mytisk  diktning  och  en  jältediktning.  Denna  senare  åter 
utgör  främst  den  viktiga  diktningen  om  götarnas  undergång  för 
svearna,  men  dessutom  en  diktning  om  Hygelaks  Frankertåg  och 
slutligen  ett  motiv,  som  jag  nedan  skall  visa  vara  av  särskilt  in- 
tresse. 

De  finska  källorna  återfinnas  i  Kalevala.  Där  har  Julius 
Krohn  2  visat  upp  flera  motiv,  som  återfinnas  i  den  fvn.  litteratu- 
ren och  därför  måste  ha  funnits  i  Svärge,  varifrån  de  inlånats  i 
den  finska,  bl.  a.  Baldersagan  och  Loketrätan.  Från  den  lappska 
mytologien  och  en  svensk  folksägen  har  Axel  Olrik3  på  samma 
sätt  slutit  sig  till  svenska  Tor  (och  Tjalve-) myter,  liksom  Schuck4 
ur  en  av  Olrik  3  framdragen  estnisk  saga  velat  finna  svenska  — 
Olrik  anser  ej,  att  sagan  lånats  från  svenskarna  —  Tor  (och  Loke-) 
myter. 

Liksom  de  anglosachsiska  utgöras  de  danska  Icällorna  också  huvud- 
sakligen av  en  enda:  Saxo.  Saxos  Gesta  Danorum  författades  omkr.  år 
1200;  de  9  första  böckerna,  innehållande  den  danska  sagohistorien,  i 
stort  sett  sist,  efter  år  1201 5.  Axel  Olrik  har  i  sin  avhandling  Forsog 
på  en  Tvedelning  af  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  I — II  visat,  att 
källorna  äro  av  två  slag,  danska  och  norsk-isländska.  I  stort  är  detta 
utan  tvivel  riktigt,  men  Olrik  synes  ha  givit  de  bägge  grupperna  en 
alltför  snäv  begränsning;  särskilt  tror  jag  dessutom  på  möjligheten 
av  ett  direkt  svenskt  element.  Saxos  danska  krönika  visar  den 
nordiska  jältediktens  utveckling  från  folkvandringstid  över  vikinga- 
tid in  i  medeltid,  samma  procedur,  som  —  och  där  vida  klarare  — 
återfinnes  i  den  förnämsta  isländska  källan,  fornaldarsagan.  Olrik 
har  också  visat,  att  det  vn.  tillskottet  i  Saxo  just  utgöres  av  forn- 
aldarsagan. Värderingen  av  Saxo  som  källa  blir  därför  i  väsentlig 
mån  identisk  med  värderingen  av  fornaldarsagan  och  hänföres  under 
denna. 

Återstår  den  västnordiska  litteraturen.  Här  bli  källorna  överväl- 

1  Schuck,  Studier  i  Beowulf  sagan.    Bektorsprogram  Uppsala  1909. 

2  Krohn  J.,  Finska  litteraturens  historia.  I  Kalevala.  Ofv.  af  Ellen  Nervänder. 

3  Olrik  A.,  Tordenguden  og  hans  Dreng,  i  Danske  studier  1905  sid.  129  ff. 

4  Schuck  och  Warburg,  Blustr.  sv.  Litt.-hist.    2  upp]..  I  sid.  93  ff. 

5  Olrik  J0rgen,  Studier  over  tilblivelsen  af  Sakses  vgerk,  i  Dansk  Hist. 
Tidsskr.    B.  8,  d.  2  sid.  260. 
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Le  rika;  Svärge  spelar  överhuvud  en  mycket  betydande  roll  i 
den  fvn.  Litteraturen.  En  väsentlig  svårighet  för  den  historiska  lit- 
beraturen  &r  att  döma  mellan  historia  och  dikt,  det  behövs  en  rent 
historisk  värdering  av  källorna  ur  svensk  synpunkt,  men  en  sådan 
har  ännu  ic  ke  givits.  För  sagoforskaren  blir  dock  den  historiska 
Litteraturen  av  mindre  vikt.  Av  mindre  vikt  för  Svärges  vidkom- 
mande är  även  Eddadiktningen,  ehuru  säkerligen  åtskilligt  där  stode 
att  vinna,  liksom  den  jämte  Eddadiktningen  älsta  fvn.  litteraturen, 
skaldepoesien,  med  undantag  för  en  dikt,  som  för  Svärges  vidkom- 
mande är  av  största  betydelse:  Ynglingatal 

Om  ålder,  författare,  hemort,  ursprungliga  utseende  för  Yng- 
ling åtal  ha  meningarna  varit  ytterligt  skiftande;  Ynglingatal  är  allt 
fortfarande  den  stora  problemanhopningen  1.  Snorre,  som  i  Ynglinga- 
sagan  meddelar  dikten  i  utdrag,  uppger,  att  författaren  är  piödölfr 
af  Kvint  och  att  dikten  utjort  en  ärodikt  till  Ragnvaldr  heidum 
hceri,  konung  i  Yestfold  och  kusin  till  Harald  Hårfager,  vars  skald 
pjödölfr  varit;  Ynglingatal  skulle  således  härröra  från  tiden  omkr.  år 
870.  Denna  Snorres  uppgift  har  i  senare  tid  blivit  mycket  be- 
stridd, bl.  a.  av  BuGGrE  2,  som  velat  hänföra  dikten  till  Brittanien 
tidigast  omkr.  år  950  och  ansett  författaren  antagligen  vara  en  ätt- 
ling till  den  ovannämnde  piödölfr,  som  författat  dikten  till  ära  för 
en  vikingakonung  på  Irland,  och  senast  av  Neckel  3,  som  velat 
förlägga  dikten  till  omkr.  år  1200,  Island.  Snorres  uppgift  torde 
dock  ännu  vara  det  enda  tillförlitliga  för  bedömandet;  åtminstone 
liar  ingen  forskare  kunnat  framlägga  skäl,  som  tvinga  till  ett  annat 
antagande. 

Språkformerna  tala  icke  emot  800-talet4,  och  av  skäl,  som  jag 
här  endast  delvis  kan  angiva,  anser  jag  Ynglingatal  innehålla  långt 
mera  av  värklighet  (även  beträffande  konungaättens  överflyttning 
från  Svärge),  än  man  hittills  anat.  Ynglingatals  namn  —  frånsett 
de  mytiska  konungarnas  —  visa  övergången  från  folkvandrings- 
tidens variations-  +  alliterationsnamnprincip  till  vikingatidens  namn- 

1  Att  här  söka  giva  en  överblick  över  den  rika  litteraturen  om  Ynglinga- 
tal vore  nästan  omöjligt;  detta  är  också  så  mycket  mera  onödigt,  som  jag  kan 
hänvisa  till  Grapes  nyutkomna  fullständiga  bibliografi,  i  Meddel.  fr.  Nord.  Sem. 
III:  Ynglingatal,  3.  I  det  följande  citeras  också  de  förnämsta  av  de  ifrågava- 
rande arbetena. 

2  Bugge,  Bidrag  til  den  seldste  Skaldedigtnings  Historie  sid.  108  ff. 

3  Neckel,  Beiträge  zur  Eddaforschung  sid.  389  ff. 

4  Jag  stöder  mig  på  de  ännu  opublicerade  resultat,  som  framgått  ur  be- 
handlingen av  Ynglingatal  på  Nordiska  Seminariet  i  Uppsala  h.  t.  1910— v.  t.  1912. 
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princip,  byggd  på  sj älavand ringstron ;  övergången  faller  vid  ättens 
överflyttning  till  Norge  (Se  Excurs  I).  Det  är  då  fullt  i  sin 
ordning,  att  vikingatidens  namnprincip  endast  omfattar  få  namn; 
detta  daterar  Ragnvald  och  därmed  Ynglingatal  till  800-talets  slut. 
Ävenså  kan  en  sådan  noggrann  tradition  icke  tänkas  föreligga  så 
sent  som  omkr.  år  1200,  icke  ens  på  900-talets  slut. 

Ynglingatal  ger  oss  för  Svärge  närmast  en  samling  myter.  En 
annan  fråga  är,  om  dikten  för  Svärges  folkvandringstid  visar  en 
rik  jältediktning;  jag  har  ovan  efter  Stjerna  påpekat,  att  man  svår- 
ligen bakom  Ynglingasagan  (och  därmed  väl  snarast  Ynglingatal; 
åtskilligt  tyder  därpå)  kan  påvisa  uppsvenska  sagotraditioner;  Yng- 
lingasagan (och  Ynglingatal)  måste  återgå  på  dansk  (möjligen  ur- 
sprungligen götisk)  tradition. 

Ynglingatals  värde  ur  svensk  synpunkt  är  så  påtaglig,  att  den 
redan  tidigt  från  svenskt  håll  lockat  till  bearbetning;  tolkningen 
av  dess  svårtydda  strofer  pågår  alltjämt  med  ständigt  nya  upp- 
slag. Mindre  påtaglig  och  därför  ur  svensk  synpunkt  nästan  full- 
ständigt obearbetad  är  däremot  den  andra  fvn.  huvudkällan,  fom- 
aldarsagan.  Av  alla  källor  för  Svärges  hedna  litteratur  är  den 
(jag  inräknar  även  dess  element  hos  Saxo)  den  utan  jämförelse 
viktigaste. 

Att  giva  en  fullgiltig  definition  på  den  mångomfattande  pro- 
dukt, som  inom  litteraturen  går  under  namnet  fornaldarsaga,  torde 
vara  mycket  svårt,  och  en  sådan  har  heller  aldrig  givits.  Själva 
namnet  antyder,  att  de  här  ifrågavarande  sagorna  beröra  fornåidern, 
d.  v.  s.  hedendomen,  men  att  denna  definition  icke  är  uttömande 
eller  ens  riktig  är  genast  klart.  Namnet  är  också  av  ungt  datum  ; 
det  var  Rafn7  som  på  sin  1829 — 1830  utgivna  upplaga  satte  "Forn- 
aldar  sögur  Norörlanda";  sedan  hans  dagar  har  namnet  fast  för- 
bundits med  de  i  denna  edition  upptagna  sagorna.  Vad  Bafn  me- 
nade med  detta  uttryck,  framgår  tydligt  av  hans  företal.  "Sögu- 
flokkr  så,  af  hverjum  J>etta  it  fyrsta  bindi  nu  birtist,  er  tilaetlaö 
at  innihalda  skuli  islenzku  sögurnar,  er  greina  frå  atburöum  £eim, 
er  oröit  hafa  hér  å  Norörlöndum,  åör  enn  Island  bygöist  å  9du  öld. 
eör  meö  öörum  oråum,  fyrir  tfmabii  ftaö,  er  åreiöanligar  sagnir  eru  frå 
haföar."  I  själva  värket  är  denna  definition  mycket  svävande,  och 
den  bottnar  i  den  gamla  uppfattningen  av  dessa  sagor  som  till 
väsentligaste  del  historia.  När  man  vill  försöka  karaktärisera  forn- 
aldarsagan,  måste  man  därför  släppa  liafns  tidssynpunkt.    Det  sy- 
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:  >s,  som  om  en  karaktäristik  bäst  läte  sig  göra  genom  en  jämfö- 
roiso med  annan  episk,  speciellt  medeltida  litteratur. 

Det  är  känt,  att  prosan  i  jältediktningen  ofta  efterträder  vär- 
sen.  Ursprungligen  är  nästan  all  jältediktning  den  korta  episod- 
diktningen 1,  och  dess  form  är  värsen2.  Med  tiden  sväller  denna 
ning  ut,  episoder  slungas  i  varandra,  skilda  element  förenas 
>m  motivens  likhet  eller  de  redan  givna  situationerna  föda  av 
egen  kraft  nya.  Så  småningom  har  episoden  vuxit  ut  till  ett  långt 
händelseförlopp,  och  flera  sådana  samlas  i  cyklar.  Men  när  appa- 
raten vuxit  sig  stor,  när  händelsernas  gång  blivit  nästan  oöver- 
skadlig,  behandlande  jältens  öden  från  vaggan  och  till  graven  och 
ej  nog  därmed,  hela  hans  släkts  öden,  då  blir  värsen  oöverskådlig; 
bredden,  utförligheten  fordrar  prosan.  D.  v.  s.  då  skapas  roma- 
nen. Sådan  är  gången  i  den  fornfranska  jältediktningen,  som  mot 
me  lertidens  slut  helt  hamnar  i  prosa.  Överhuvud  är  det  anmärk- 
ningsvärt, att  medeltidens  slut  betecknar  en  förvandling  av  värs  i 
prosa.  I  denna  process  utgör  fornaldarsagan  ett  av  de  tidigaste 
leden,  och  det  är  intet  tvivel  om,  att  det  i  detta  avseende  råder 
en  växelverkan  mellan  Norden  och  det  kontinentala  Europa,  sär- 
skilt Frankrike.  Fornaldarsagan  är  Nordens  prosaroman,  som  med 
medeltiden  efterträder  värsen,  den  hedet  nordiska  jältediktningen 3. 
Fornaldarsagan  visar  oss  också  de  olika  stadierna  i  denna  utveck- 
ling, och  dess  historia  är,  från  en  sida  sett,  berättelsen  om  vär- 
sens  ersättande  av  prosan.  Närmare  kan  icke  fornaldarsagan  ka- 
raktäriseras, därför  att  den  i  sig  innefattar  ytterligt  skilda  element ; 
fornaldarsagan s  vidare  karaktäristik  måste  därför  bli  liktydigt  med 
en  undersökning  av  dess  utveckling. 

Redan  P.  E.  Muller4  har  i  stort  sett  gett  den  riktiga  skild- 
ringen av  fornaldarsagans  historia.  Med  en  för  sin  tid  alldeles 
förvånande  blick  för  den  sagohistoriska  utvecklingen  har  han  i 
stora  drag  tecknat  sagornäs  uppkomst  och  utveckling,  och  den 
kritiska  överlägsenhet,  varmed  —  för  snart  ett  sekel  sedan  —  detta 
är  jort,  tvingar  var  och  en,  som  sysslar  med  dem,  att  vända  äter 
till  hans  undersökning.    Den  genomgående  tanken  i  hans  fram- 

1  Jag  avser  här  all  närmare  fixerad,  till  sin  lydelse  bestämd  litteratur.  Alst 
är  naturligtvis  annars  prosan,  folksagan,  jältesagan,  som  ännu  blott  lever  som 
ofixerad,  berättelse,  rykte. 

2  Ofta  värs  och  prosa  blandad. 

3  Nordens  obekantskap  med  skrivkonsten  (utom  runorna)  förutsätter  värsen. 

4  P.  E.  Muller,  Sagabibliothek  III:  sid.  23  ff. 
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ställning  är  sagans  gång  från  trovärdighet  till  fabulerande,  från 
illusion  av  värklighet,  till  dess  illusionen  så  småningom  fullstän- 
digt skjutes  undan.  Muller  skiljer  mellan  tvenne  stora  grupper, 
de  mytiska  och  de  romantiska  sagorna  (ordet  mytisk  ej  i  samma 
betydelse  som  nu).  De  mytiska  sagorna,  äro,  enligt  Muller,  de, 
som  återspegla  forntiden,  i  vilka  "de  for  Oldtiden  Saeregne  Saeder 
og  Anskuelsemaader"  komma  till  synes.  "I  det  mythiske  fremstil- 
les  Oldtidslivet,  som  det  virkeligen  fremtrasder  for  den  barnlige 
Forstand,  den  ungdommelige  Indbildningskraft  og  det  fulde  Hierte." 
Dessa  sagor  återge  eller  vila  i  allmänhet  på  gamla  kväden.  Så- 
dana sagor  äro  ex.  Fripiofs  saga  ens  fraekna,  Hålfs  saga,  Ragnars 
saga  loöbrokar,  Sogu-Brot,  Hrolfs  saga  kråka,  Yglsungasaga.  I  de 
romantiska  sagorna  åter  har  medeltiden  jort  sitt  intåg,  och  allt  det 
vidunderliga  och  fantastiska,  som  är  dess  kännemärke,  följer  där- 
med. Medan  i  de  mytiska  sagorna  allt  fullkomligt  logiskt  utvecklas 
—  trots  övernaturligt  ingripande  — ,  blir  här  allting  godtyckligt, 
planlöst,  drömlikt.  Det  blir  kamp  med  jättar  och  vidunder1,  det 
blir  förtrollade  jungfrur  och  onda  styvmödrar,  det  blir  höviska 
medeltida  riddare.  Pärsonnamn  och  lokaliteter  slungas  i  fabulerande 
glädje  till  uppdiktade  och  fantastiska  sagoland.  Med  andra  ord: 
folksagan  ersätter  jältesagan.  Det  är  naturligtvis  så  småningom, 
denna  förändring  försiggår,  och  Muller  uppdelar  därför  den  sista 
gruppen  i  trenne.  I  den  första  av  dessa  har  ännu  i  allmänhet 
forntidens  seder  fått  en  trovärdig  skildring,  planen  har  ännu  de 
mytiska  sagornas  enkelhet  och  logik.  Dessa  sagor  röra  sig  med 
nordiska  ämnen  och  pärsoner  (Orvar  Odds  saga,  Ketils  saga  hasngs, 
Ans  saga  bogsveigis).  I  den  andra  gruppen  är  detta  senare  väl  även 
fallet,  men  hela  planen  är  betydligt  mera  invecklad  och  ologisk, 
och  medeltiden  har  i  åskådning  redan  börjat  härska.  Dessa  sagor 
göra,  enligt  Muller,  närmast  intryck  av  att  vara  senare  omändringar 
av  gamla  sagor  (J>orsteins  saga  Vikingssonar,  Hrolfs  saga  Gaut- 
rekssonar).  I  den  tredje  gruppen  slutligen  har  det  fantastiska  redan 
tagit  överhand  och  är  draget  ut  i  smaklösa  överdrifter.  Det  är  rena 
riddar-  och  trollsagor.  De  bygga  icke  på  någon  vars.  Händelserna 
spela  även  här  stundom  i  Norden,  men  blott  så  till  vida,  att  jäl- 
tarna  där  äro  födda,  i  nästan  stereotyp  enformighet  förläggas 
huvudhändelserna   till    medeltidens  fantastiska  sagoland  (ex.  Saga 


1  Kamp  med  sådana  existera  väl  långt  förut  (jfr  ex.  Beowulfs  drakkamp), 
men  skillnaden  är,  att  den  alltid  tidigare  har  en  värklighetsvnojUg  karaktär. 
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Herrauös  ok  Bösa,  Saga  Gongu-Hrölfs).  Dessa  sagor  beteckna 
degenerai  ionen,  upplösningen. 

Om  Muller  an  i  do  enskilda  sagorna  ofta  dömt  orätt,  måste 
de<   dock  erkännas,  att  denna  hans  uppfattning  i  princip  är  riktig. 

är  givetvis  den  litteraturhistoriska  synpunkten,  som  måste  sät- 
tas på  Eornaldarsagan;  såsom  återspegling  av  varandra  avlösande 
tider  måste  de  betraktas.  Men  P.  E.  Muller  hade  ej  de  historiska 
och  kulturhistoriska  förutsättningar,  vår  tid  äger  för  kännedomen 
om  bedendomen,  och  vi  kunna  därför  nå  ett  steg  längre  till  förståelse. 
Detta  har  Olrik  redan  jort  i  sin  förträffliga  karaktäristik  av  forn- 
a klarsagan  \  och  då  jag  i  det  väsentliga  är  ense  med  honom  i 
hans  indelning  och  karaktäristik,  tillåter  jag  mig  här  att  till  dels 
Låta  min  framställning  vila  på  hans. 

Den  älsta  grupp  2  av  fornaldarsagan,  vilken  strängt  taget  icke 
är  en  saga,  utan  snarast  en  samling  Eddadikter,  utgör,  vad  jag 
skulle  vilja  kalla  folkvandringstidens  saga.  Den  är  en  släktsaga, 
kungasaga.  Den  bygger  på  folkvandringstidens  värkliga  historia, 
och  som  en  återspegling  av  denna  aristokratiska  tid  är  det  endast 
furstarne,  som  spela  i  främsta  ledet.  Till  sin  läggning  är  den  jupt 
tragisk;  som  ett  modärnt  sorgespels  är  handlingen  ofta  lagd  över 
en  konflikt.  Epiken  är  strängt  fasthållen,  och  intet  godtyckligt 
eller  ovärkligt  vidlåder  den  i  dess  rena  form.  Hela  dess  typ  är 
starkt  ideell.  Jälten  representerar  ständigt  ett  etiskt  patos,  och 
som  den  manligt  ädle  och  fullkomlige  faller  han  (mitt  under  sin 
levnads  höjdpunkt)  offer  för  svekets  och  våldets  makter.  På  så 
sätt  blir  kampen  en  strid  mellan  idéer,  goda  makter  och  onda  (Si- 
gurd) eller  får  en  nationellt  samlande  bakgrund  (Rolf  Krake,  Hil- 
detand);  det  blir  icke  kampen  för  dess  egen  skull;  icke  "erövrings- 
politik".   Motiven  äro  få,  de  spänna  nästan  uteslutande  om  kärle- 

och  döden.  Sagans  episoder  äro  jupt  mänskliga,  röra  sig  ofta 
på  privatlivets  områden  och  få  därför  ett  drag  av  intimitet  över 
sig.  Det  övernaturliga  spelar  föga  roll,  och  när  någon  gång  ett 
övernaturligt  element  spelar  in,  refererar  detta  sig  nästan  alltid 
till  gudavärden  och  stör  i  allmänhet  icke  handlingens  gång.  Dessa 
sagor  bygga  på  äldre  dikter.  Sådana  sagor  äro  ex.  Vokungasaga, 
Hrolfs  saga  kråka,  Hervararsaga  (delvis)  Spgu-brot  (i  den  diktning, 
som  ursprungligen  legat  bakom). 


1  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  I:  sid.  7  ff. 

2  Eller  rättare  grupp  av  motiv. 
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Såsom  en  i  många  punkter  motsatt  utveckling  följer  så  vikinga- 
tidens saga.  Även  den  utgöres  till  dels  av  gamla  kväden,  men 
den  är  också  till  dels  ursprungligen  prosaisk.  Även  den  är  en 
fullständig  återspegling  av  tiden.  Den  är  den  enskilde  individens 
saga.  Såsom  sådan  är  han  obunden  av  släkt  och  nationalitet ; 
dessa  faktorer  ha  intet  inflytande  på  hans  levnads  gång.  Om  nå- 
gon utveckling  är  här  aldrig  ett  ögonblick  fråga,  om  någon  kon- 
flikt finnes  icke  en  antydan.  Allt  rör  sig  kring  bragden.  Det  är 
kampen  för  dess  egen  skull,  leken  med  svärd,  det  glada  tumlandet 
på  havet  med  målet  att  betvinga  och  vinna  ära.  I  ungdomlig  glans 
drar  den  ännu  blott  ynglingavuxne  kämpen  med  sin  utvalda  skara 
ut  på  havet,  och  hela  livet  är  en  enda  stor  vikingabragd,  till  dess 
han  död  faller  för  motståndarnas  vapen  eller  som  gammal  drar  sig 
tillbaka  för  att  dö  i  lugn.  Det  är  en  nästan  lekande  lätt  uppfatt- 
ning av  liv  och  död  i  dessa  sagor,  och  däri  äro  de  en  återspeg- 
ling av  tiden  själv.  Något  sammanhang  existerar  ej;  allt  är  en 
enda  stor  samling  episoder,  bragder.  Jälten  är  i  dessa  sagor  säl- 
lan konung,  och  såsom  sådan  är  han  icke  representant  för  något 
område ;  han  är  sjökonung,  sjökämpe,  omgiven  av  en  skara  dåd- 
kraftiga och  järva  härjare.  Kärleken  är  här  nästan  helt  och  hållet 
undanträngd 1.  Icke  så  som  om  målet  för  j altens  färd  ej  vore 
konungadottern,  men  vinnandet  av  makan  är  endast  ett  rov.  Om 
någon  värklig  kärlek  finnes  sällan  ett  ord.  Det  övernaturliga  har 
tagit  större  dimensioner ;  jältarne  kämpa  ofta  på  sina  färder  ovärk- 
ligt  med  övermänskliga  väsen.  Typen  för  dessa  sagor  är  Odds 
saga. 

Mellan  denna  saga  och  den  sista  gruppen,  medeltidssagan,  är 
gränsen  mycket  svävande.  Nästan  omärkligt  glider  vikingasagan 
över  i  den  romantiska  medeltidssagan.  Kontakten  med  värklig- 
heten  går  allt  mer  förlorad,  och  omärkligt  skjuter  sagan  över  till 
fantasiens  land.  Det  övernaturliga  stiger  allt  mer  förstorat  fram, 
antar  gigantiska  proportioner.  Till  slut  hamnar  sagan  helt  i  und- 
ret. Denna  procedur  betecknar  den  hedna  jältesagans  förvandling 
av  den  medeltida  religiösa  åskådningen,  undervärkstron.  Det  an- 
dra och  därmed  till  dels  sammanhängande  medeltida  elementet  ut- 
gör den  romantiska  riddarlivsstämningen.  Det  är  kärleken,  som  åter 
blir  huvudmotivet,  men  icke  kärlöken  sådan  den  älsta  gruppens 
sagor  fattat  den.  Någon  värklig  lidelse  existerar  icke,  allt  är  ga- 
lantori,   "courtoisie"  (isl.  kurteysi).    Den  underbara  prinsessan  sitter 

1  Undantag  finnas  ox.  Hjalmarepisoden  i  Hervararsagan. 
3      B.  Nerman. 
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Förtrollad  av  den  elaka  styvmodern,  och  det  är  om  hennes  befriande, 
sagan  handlar.  För  hennes  skull  går  jälten  genom  eld  och  vatten, 
för  benne  utför  han  de  mest  underbara  bragder,  kämpar  mot 
fruktansvärda  ojnr,  söker  de  doldaste  ting.  Och  han  får  henne 
bil]  sist.  Det  onda  får  i  dessa  sagor  alltid  sin  förtjänta  lön,  och 
när  detta  skett,  finnes  icke  längre  något  hinder  för  de  älskandes 
Eörening.  Och  icke  nog  därmed.  Det  är  vid  romanernas  slut  ett 
fullkomligt  giftermålsraseri;  3  ä  4  giftermål  höra  ej  till  ovanlighe- 
ten. Om  dessa  romaner  i  detta  avseende  kunna  jämföras  med  en 
modärn  tids  gottköpsromaner,  likna  de  dessa  även  i  den  brist  på 
psykologi,  varmed  pärsonerna  i  allmänhet  framställas.  De  bli  ti- 
digt stereotypa;  som  rena  änglar  eller  jävlar  framställas  de,  målade 
helt  i  vitt,  helt  i  svart.  Men  därav  följer,  att  man  redan  på  för- 
hand anar  händelsernas  gång;  det  kan  endast  bli  en  svag  omväx- 
ling i  den  mängd  av  bragder,  som  jälten  utför,  innan  han  når  den 
älskade.  Det  är  i  Osteuropas  länder,  händelserna  spela,  i  upp- 
diktade land  eller  i  dess  värkliga,  av  vilka  dock  föga  mer  än 
namnet  är  värkligt.  Så  småningom  hamnar  hela  sagan  i  tröstlös 
monotoni.  Sådana  äro  de  sagor,  som  i  stort  rymmas  i  llafns  3:dje 
band. 

Fornaldarsagan  föreligger  i  manuskript  från  1400-talet,  själva 
sagorna  härröra  från  slutet  av  1200-talet  och  från  1300-talet 1.  Det 
är  därför  klart,  att  den  skildring  av  fornaldarsagan,  jag  ovan  givit, 
icke  gäller  dessa  som  helhet  betraktade,  i  den  form,  vari  de  nu 
föreligga.  Jag  räknar  med  sagan,  schematiserad  till  händelser  och 
typer,  —  även  som  muntlig  —  tänkt  som  förefintlig  i  den  tid,  ur 
vilken  den  framgått. 

Nyligen  har  Schuck2  bräkt  in  fornaldarsagan  under  ny  syn- 
vinkel, d.  v.  s.  detta  gäller  fornaldarsagan  i  den  form,  den  nu  förelig- 
ger och  blott  den  yngsta  gruppen,  den  som  icke  vilar  på  gammal  värs. 
Schuck  anser  fornaldarsagan  i  stort  vara  en  väringsaga,  berättad  i 
köpmanskvarteren  på  vägarna  från  Bysanz  till  Norden.  Därav 
förklaras,  att  den  är  insprängd  med  klassiska  motiv  och  att  den, 
liksom  den  grekiska  prosaromanen,  är  byggd  på  skepparsagan  ocli 
den  erotiska  lokalsagan.  Därav  förklaras  också,  att  sceneriet  är 
Östnordens  och  Östeuropas.  Men  är  fornaldarsagan  en  väringsaga 
följer  åter  därav,  att  den  till  väsentligaste  del  är  svensk. 

Att  fornaldarsagan  — ■   det  är  fråga  om  den  muntliga  —  till 

T  F.  Jöxsson,  Den  oldislandske  och  oldnorske  Litteraturs  Historie. 
2  Schcck  och  Warburg,  Illustr.  sv.  Litt.-hist.    2  uppl.  I  sid.  139  ff. 


väsentlig  del  är  svensk,  därom  är  jag  ense  med  Schtick,  och  jag 
har  oberoende  av  honom  vid  mitt  första  sysslande  med  sagan 
kommit  till  samma  resultat;  endast  en  blick  på  Svärges  och  Ost- 
europas dominerande  roll  säger  detta  (jfr  nedan  sid.  36  ff.).  Li- 
kaså är  jag  övertygad  om,  att  väringarna  vid  sagans  utbildande 
spelat  en  betydande  roll.  Däremot  synes  Schtick  ha  överdrivit 
det  grekiska  inflytandet.  Detta  sträcker  sig,  enligt  min  mening, 
huvudsakligen  till  erotiken  i  den  senaste  fornaldarsagan,  den  grupp 
jag  kallat  medeltidssagan;  ett  vanligt  motiv  är  här,  liksom  i  den 
grekiska  romanen,  att  de  bägge  älskande,  som  tvingas  att  leva 
fjärran  från  varandra,  efter  otaliga  vedermödor  slutligen  lyckligt 
förenas.  Men  denna  erotik  gäller  icke  den  grupp,  jag  här  kallat 
vikingasagan.  Vidare  måste  jag  anse  det  andra  elementet,  som  ut- 
gör överensstämmelse  med  den  grekiska  prosaromanen,  reseäven- 
tyret, vara  inhemskt  nordiskt,  såsom  ett  naturligt  resultat  fram- 
gånget ur  det  rörliga  och  bullrande  vikingalivet;  en  annan  sak  är, 
att  enstaka  motiv  från  den  grekiska  romanen  inkommit  i  den  sena 
form,  vari  sagorna  nu  föreligga.  Överhuvud  vill  jag  starkare  be- 
tona det  nordiska  elementet,  anse  det  främmande  ha  mera  yttre 
karaktär.  Jag  tillägger,  att  jag  icke  kan  få  någon  klar  uppfatt- 
ning av  Schiicks  framställning.  Jag  tänker  mig  uppkomsten  på  föl- 
jande sätt. 

Den  nordiska  jältedikten,  som  under  folkvandringstid  huvud- 
sakligen varit  på  värs,  övergår  under  vikingatid  delvis  till  prosa. 
De  olika  nordiska  ländernas  vikingafärder  utgöra  ämnet  för  denna 
vikingasaga,  fornaldarsaga.  Från  de  olika  länder,  dit  färderna  gå, 
inkomma  en  mängd  motiv.  Sagan  uppstod  icke  enbart  bland  vä- 
ringarna eller  vikingarna  överhuvud,  den  uppkom  även  i  de  resp. 
nordiska  länderna  själva.  A  den  andra  sidan  är  det  antagligt, 
att  den  särskilt  gynnats  av  väringarna;  att  förbindelserna  österut 
pågått  betydligt  längre  än  västerut  förklarar  den  starka  östliga 
lokalisationen ;  det  är  huvudsakligen  Ostnordens  fornaldarsaga,  som 
bevarats.  Med  medeltiden  sväller  sagan  ut  och  får  delvis  ändrad 
karaktär.  Den  bevaras  i  Yästnorclen  (Island) ;  där  inkomma  en 
mängd  västerländska  element. 

Jag  är  därför  icke  «å  viss  om,  att  det  främmande  elementet 
är  så  dominerande  östligt,  som  Schuck  anser.  Därom  kan  man 
dock  ännu  knappast  yttra  sig.  Det  behövs  en  genomgående  kom- 
parativ undersökning  över  fornaldarsagan,  där  varje  motiv,  varje 
typ   återföres   till   dess  primäraste  form.     Det  behövs  vidare  en 
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utredning  a\  varje  motiv,  typ  till  den  tid  och  det  land  inom  Norden, 
varifrån  de  framgått.  Först  sedan  detta  är  jort,  kan  sambandet 
med  andra  länders  litteratur  studeras.  Först  senare  kan  därför 
den  bevarade  Fornaldarsagans  invecklade  problem  klarläggas. 

Ar  det  alltså  svårt  att  följa  fornaldarsagans  utveckling  i  dess 
helhet,  bör  det  a  andra  sidan  vara  ytterst  givande  att  studera  sagan 
i  dess  olika  motiv,  söka  konstatera,  vilka  av  dessa,  som  härstamma 
från  de  olika  nordiska  länderna.    Lokalisationen  är  då  av  stor  vikt, 

Jag  har  redan  nämnt,  vilken  dominerande  roll  Svärge  (och 
överhuvud  Ostnorden)  spelar  i  de  sagor,  som  sammanförts  under 
benämningen  fornaldarsagor.  Liknande  är  förhållandet  hos  Saxo; 
det  nästan  enda  utomdanska  land,  som  oftare  omnämnes,  är  Svärge; 
nästan  hälften  av  Saxos  9  första  böcker  sysslar  med  Svärge;  Väst- 
norden  spelar  däremot  en  ytterst  ringa  roll.  Jag  genomgår  här 
hastigt  de  olika  fornaldarsagorna  och  Saxo. 

Av  de  äldsta  fornaldarsagorna  beröra  så  gott  som  inga  Väst- 
norden.  Hrölfs  saga  kråka  spelar  nästan  uteslutande  i  Danmark 
och  Svärge;  det  vn.  elementet  utgöres  av  Bqdvars  fiättr,  men  även 
här  intar  lokalisationen  till  Danmark  och  Götaland  en  betydande 
plats.  Ett  helt  parti,  Svipäags  ftåttr,  rör  uteslutande  Svärge.  Huvud- 
handlingen i  sagan  är,  liksom  hos  Saxo,  Hrölfs  förhållande  till  Svea- 
konungen Aöils.  Hrölfr  faller  slutligen  i  strid  med  svenskarne. 
(Hjorvard,  Skulds  make,  är  svensk  enligt  Saxo  och  Arngrim  Jönsson 
utdrag  av  Sköldungasagan  1.) 

Vqlsungasagans  nordiska  tillägg  äro  också  nästan  uteslutande 
lokaliserade  till  Ostnorden.  Buggke2  har  visat  upp,  att  Helge  Hun- 
dingsbane-dikternas  —  och  därmed  motsvarande  partis  i  Volsunga- 
sagan  —  geografi  faller  inom  Danmark  och  dansk  synkrets.  De 
inledande  berättelserna  om  Volsungr,  Siggeirr,  Sinfiotli  m.  fl.  spela 
till  en  väsentlig  del  i  Götaland  (f.  ö.  i  Hunaland);  Siggeirr  är  ko- 
nung i  Götaland.  Efter  Sigmunds  fall  föres  hans  gemål  Hiordis 
till  konung  Hiålprekr  av  Danmark  och  där  födes  Sigurör  (Sigmunds 
och  Hiordis'  son).  Episoderna  från  Sigurös  ungdom  försiggå  i  Dan- 
mark. Blott  en  notis  i  sagan  rör  Norge:  Heimir,  som  för  harpan 
med  Aslaug  till  Norge  och  där  dräpes  av  Aki  och  Grimr,  varefter 
A  sa  (som  senare  kallas  Kråka)  uppfostras"  av  detta  par. 

I  Saga  Ragnars  konungs  lodbrokar  anknytes  i  en  punkt  till 


1  I  Aarb.  f.  nord.  Oldkyndighed  1894  sid.  115. 

2  Bugge.  Helgedigtene  sid.  123  ff. 
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Norge,  i  episoden  om  Ragnars  frieri  till  Kråka;  f.  ö.  namnes  icke 
Västnorden.  Ragnarr  är,  som  bekant,  en  dansk  sagojälte1.  I  hans 
saga  spelar  förhållandet  till  Svärge  en  mycket  betydande  roll  (även 
hos  Saxo).  Den  inledande  episoden  om  J>6ra  Borgarhiortr  är  för- 
lagd till  Götaland,  till  jarl  Herrauös  välde.  Ragnars  söner  Eirikr 
och  Agnarr  falla  i  strid  mot  sveakonungen  Eysteinn;  de  överlevande 
sönerna  hämnas  sina  bröder.  Även  Saxo  känner  episoden  om  Thora 
lokaliserad  till  Svärge,  liksom  att  Ericus  och  Agnerus  falla  i  strid 
mot  en  Ostenus;  Regnerus'  söner  Biörnus  och  Ericus  äro  efter  var- 
andra konungar  i  Svärge. 

I  Norna-Gests  påttr  är  ramen  visserligen  norsk;  Gestr  kommer 
till  Olåfr  Tryggvasonr  och  berättar  där  om  gamla  jältar,  men  han 
uppger  sig  själv  stamma  från  Danmark,  och  när  i  berättelserna 
några  nordiska  länder  omnämnas,  är  det  huvudsakligen  Danmark 
och  Svärge. 

påttr  af  Ragnars  sonum  innehåller  i  huvudsak  det  samma  som 
Saga  Ragnars  konungs  loöbrökar;  händelserna  äro  av  nordiska  land 
förlagda  till  Danmark  och  Svärge. 

Sqgubrot  af  noJckrum  fornJconiingum  i  Dana  ok  Sula  veldi  inne- 
håller, som  titeln  anger,  berättelser  om  svenska  och  danska  konungar. 

Sorla  påttr  berör  av  nordiska  länder  huvudsakligen  Danmark. 
Visserligen  är  Sgrli  norrman,  men  han  oronämnes  endast  helt  kort 
i  berättelsens  början,  härjar  i  östervåg  och  faller  där.  Den  egent- 
liga huvudberättelsen  handlar  om  dansken  Hggni  och  hans  dotter 
Hildr,  som  rövas  av  grekerkonungen  Heöinn. 

I  Hervararsagan  utgör  det  vn.  sceneriet  —  utom  ett  par  namn 
i  en  genealogi  —  endast  inledningen.  Som  jag  på  annat  ställe  - 
har  visat,  utgör  denna  norska  lokalisation  en  genomskinlig  föränd- 
ring av  en  svensk;  märk  också,  att  Arngrimr,  som  bor  på  ön  Bolm 
i  Hålogaland,  härjar  i  östervåg.  Den  därpå  följande  episoden  om 
Svafrlami  försiggår  i  Gårdarike,  d.  v.  s.  inom  svensk  synkrets.  Därpå 
följ  er  berättelsen  om  svensken  Hiålmarr;  vad  den  missförstådda 
lokalisationen  där  ursprungligen  inneburit,  skall  jag  nedan  visa. 
Den  övriga  sagan  spelar  även  inom  ön.  synkrets:  Reiögota- 
land  [=  Jutland;  sid.  526.  Jfr  R:s  felaktiga  upplysning  (sid.  509), 
att  Reiögotaland  och  Hunaland  nu  kallas  fyöskaland],  Saxland, 

1  Bakom  sagofiguren  ligger  en  dansk  vikingahövding  från  800-talets  mitt. 
Se  särskilt  Storm,  Kritiske  Bidrag  til  Vikingetidens  Historie,  sid.  58  ff. 

2  Nerman,  Ombärg  och  Omma,  i  Språkvet.  sällsk.  i  Uppsala  förhandl.  1910- 

1912. 
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Gtaröariki,  Eunaland  (Glsesisvellir).  En  enda  västerviking  förekom- 
mer (sid.  lssi-  Hervararsagan  slutar,  sona  bekant,  med  en  svensk 
konungakrönika. 

Alla  dessa  sagor,  som  rymmas  i  IIafns  l:sta  band,  behandla 
i :  u  1 1  i  \  Eran  Eolkvandringstid  oeh  vikingatid,  ehuru  invävda  i  var- 
andra under  Eortgående  sagobildning  och  med  yngre  tiders  tillskott. 
Mera  uteslutande  vikingatidssagor  äro  de,  som  Rafn  samlat  till  sitt 
2:dra  band.  Dessa  ha  i  motsats  till  de  förra  en  övervägande  västlig 
lokalis ation  och  utgöra  därför  närmast  ett  norskt  tillskott  till  forn- 
aUarsagan ;  de  spela  nästan  uteslutande  i  Norge  eller  inom  vn.  synkrets. 

Hålfsagan  handlar  om  en  norsk  jälte,  och  huvudhandlingen 
berör  också  Norge.  Ostnorden  kommer  blott  in  som  staffage  vid 
episoden  om  Hiorleifs  giftermål  med  den  danska  konungadottern 
Eringia  och  då*  Hålfs  kämpar  efter  hans  död  bege  sig  2  till  Svitjod, 
L  till  Götaland  och  1  till  Danmark,  där  de  deklamera  sina  kväden 
till  Hålfs  ära. 

I  Fripiöfs  saga  ens  frcekna  falla  händelserna  uteslutande  i  Norge 
och  de  länder  i  Västeuropa,  som  falla  inom  norsk  vikingasynkrets. 

Den  med  Frif)i6fssagan  genealogiskt  sammanhängande  porsteins 
saga  ViJcingssonar  är  ur  lokalisationssynpunkt  ytterst  belysande.  Ti- 
teln anger  sagan  handla  om  J>orsteinn  Vikingssonr,  och  i  partierna 
om  honom  rader  utpräglad  norsk  lokalisationssynpunkt.  Men  be- 
tydligt mera  än  1j±  av  hela  sagan  handlar  om  hans  fader  Vikingr; 
och  denne  har  märkligt  nog  intet  —  utom  det  sätt,  varpå  han  till 
slut  kn}^tes  till  Norge  —  med  Norge  att  göra.  Alla  episoderna  om 
honom  beröra  Svärge  och  länderna  öster  om  Svärge.  Vikingr,  som 
bor  på  Vifilsö,  'er  liggr  ut  undan  Ullarakri'  befriar  sveakonungen 
Hrings  dotter  Hunvor  från  en  påträngande  friare  från  Indialand, 
Hårekr,  och  får  henne  till  äkta.  De  efterföljande  episoderna  om 
Yikingr  och  Håreks  broder  Ingialdr  trana  försiggå  i  Svärge  och 
trakterna  öster  därom.  Hur  lösligt  sagan  om  Yikingr  är  lagd  till 
sagan  om  forsteinn  ses  därav,  att  Yikingr,  vilken  fått  den  svenska 
konungadottern,  som  är  ensamt  barn  och  ärver  riket,  till  äkta,  då 
lian  av  en  händelse  träffar  en  norsk  småkonung,  utan  vidare  låter 
nöja  sig  med  att  bli  dennes  jarl;  hans  son  med  Hunvor,  Hringr,  om 
vilken  intet  nämnes,  blir  konung  i  Svärge.  Men  sagopartiet  om 
Yikingr  måste  även  i  sin  början  anknytas  till  Norge,  och  det  be- 
rättas då  utan  vidare,  att  Vikings  fader  Yifill  och  farbroder  Véseti, 
förbittrade  över  ett  nekat  frieri,  lämna  Norge  och  bosätta  sig,  den 
one  pa  Vifilsö,  den  andre  på  Bornholm. 
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Sagokretsen  om  Hrafnistusläkten  berör,  med  undantag  av  Orvar 
Odds  saga,  nästan  uteslutande  Norge.  Ketils  saga  hcengs  spelar  i 
Norge  och  Finnmarken,  Östnorden  kommer  blott  med  vid  slutet, 
när  Ketill  utmanas  till  holmgång  av  konung  Framarr,  'er  åtti  riki 
i  Hunaveldi  å  Gestrekalandi' ;  i  Svärge  och  på  vägen  dit  spela  de 
återstående  episoderna,  som  beröra  holmgången.  I  Orims  saga  lo- 
öinnkinna  är  Ostnorden  alls  icke  med,  samma  är  förhållandet  med 
Ans  saga  bogsveigis.  Mera  invecklat  är  förhållandet  i  Qrvar-Odds  saga. 

Till  att  börja  med  faller  Odds  uppträdande  i  Norge,  Finnmarken 
och  Bjarmaland,  till  vilka  senare  land  han  företar  sitt  beryktade 
tåg.  Därefter  kämpar  han  med  norrmannen  Hålfdan  och  därefter 
med  en  Soti  vid  'Elfarsker'  i  Svärge  (jfr  värsen).  Men  därpå  blir 
Oddr  hänvisad  till  kamp  med  svensken  Hiålmarr,  och  nu  blir  sce- 
neriet livligare.  Vid  Själland  dräpa  Oddr  och  Hiålmarr,  som  blivit 
fosterbröder,  5  bärsärkar.  Därefter  tar  Oddr  sitt  uppehåll  hos  Hiål- 
marr d.  v.  s.  i  Uppsala;  stundom  är  han  även  i  Danmark.  Hiålmar- 
sagan  är,  som  man  genast  märker,  en  från  den  övriga  Oddsagan 
fullständigt  fristående  saga,  där  Hiålmarr  är  den  fullkomligt  domi- 
nerande pärsonen.  Detta  gör,  att  när  den  inarbetats  i  Oddsagan, 
lokalitetssynpunkterna  kämpa  med  varandra.  Först  dra  fosterbrö- 
derna ut  på  västerviking,  härja  i  Irland  och  England.  Från  Upp- 
sala bege  de  sig  till  Samsökampen,  huvudmotivet  i  Hiålmarsagan. 
Därmed  har  den  svenska  synpunkten  tagit  överhand;  Oddr  stannar, 
trots  Hiålmars  död,  över  vintern  i  Uppsala,  kämpar  vid  Gottland, 
drar  därpå  till  Gårdarike  och  tar  lantvärn  över  landet,  kämpar  åter 
vid  Gottland.  Därpå  vänder  han  åter  till  Hrafnista,  säger  upp  sina 
plikter  mot  sveakonungen  och  beger  sig  i  västerviking,  till  Valland 
och  Frankland.  Slutligen  hamnar  i  han  Grekland,  Jorsalaland,  Un- 
gern, Hunaland  m.  fl.  st.  (enl.  ett  par  handskrifter1  även  i  Gårdarike). 

Hrömundar  saga  Greipssonar  är  i  fråga  om  lökalisationen  all- 
deles förvirrad.  Till  att  börja  med  kan  icke  bestämt  ses,  om  Hrö- 
mundr  och  hans  bröder  äro  födda  i  Danmark  eller  Gårdarike.  Därpå 
spelar  sagan  i  Norge.  Hromundr  dödar  en  kämpe,  Hr^ngviör; 
dennes  broder,  som  såras,  far,  när  såren  äro  läkta,  till  Svitjod  och 
blir  lantvärnsman.  Därefter  börjar  härjning  i  västerled,  Söderöarna, 
Valland.  A  nyo  dyker  Svärge  där  upp  i  en  notis:  'draugrinn'  frrainn 
i  Valland  uppger,  att  han  kämpat  mot  en  konung  Semingr  i  Svitjod. 
Scenen  är  härefter  åter  sagans  första  (Danmark  eller  Gårdarike); 
efter  en  del  andra  episoder  angripes  landets  konung  av  2  svenska 

1  Boer,  grvar-Odds  saga  (Leiden  1888)  sid.  195  not.  FAS  II  sid.  322  not.  2. 
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konungar,  som  bägge  heta  Haldmgr,  vilka  utmana  till  kamp  på 
Vänerns  is.  Potta  tyder  på,  att  Hroinunds  hemland  (-ort),  Garöar, 
tänkts  i  Danmark,  men  å  andra  sidan  omtalas  strax  därpå,  att  ko- 
nungen i  Gärdar,  Olåfr,  kommer  'austan'.  (Jfr  sid.  377.)  —  Sagans 
lokalisation  är  alltså  huvudsakligen  ön. 

Vad  slutligen  Asmundar  saga  Kappabana  beträffar,  berör  den 
helt  Ostnorden,  huvudsakligen  Danmark  (men  även  Svärge);  Yäst- 
n orden  namnes  icke. 

De  i  Kafns  3:dje  band  upptagna  sagorna  äro,  som  nämnt,  i 
allmänhet  medeltidsartade.  Lokalisationerna  falla  därför  mera  utom 
Norden  än  i  de  föregående  sagorna  och  bli  alltmera  fantastiska» 
Mindre  gälla  dessa  drag  de  här  först  nämnda  sagorna. 

Saga  GautrcJcs  konungs,  som  handlar  om  en  götisk  konung, 
innehåller  först  en  berättelse  om  konung  Gautreks  besök  hos  folket 
i  ödemarken,  lokaliserad  till  Västergötland.  Därefter  följer  ett  parti, 
som  helt  berör  Norge;  det  återstående  (huvudpartiet)  rör  förhållande 
i  ii» 'lian  Svärge  och  Norge  (även  Danmark  med). 

Hrölfs  saga  Gautrekssonar,  som  sammanhänger  med  den  förra, 
behandlar  även  en  götisk  konung,  och  lokaliteterna  äro  beroende 
därav;  Västnorden  omnämnes  endast  i  början,  då  Gautrekr  friar 
till  en  norsk  hersedotter.  Handlingen  är  i  sagans  förra  parti  nästan 
helt  förlagd  till  Svärge;  Danmark  omnämnes  även,  och  Hrölfs  broder 
Ketill  företar  ett  brudtåg  till  Gårdarike.  Egendomligt  nog  spelar 
sagans  hela  senare  del  i  väster,  rör  västerviking.  Men  detta  har 
sin  förklaring  däri,  att,  som  Eanisch1  visat,  sagans  ifrågavarande 
parti  utgör  en  efterbildning  till  Ragnarsagan . 

Saga  Herrauös  ok  B  ös  a  handlar  även  om  götiska  j  ältar,  spelar 
i  Svärge  eller  i  de  länder,  som  falla  inom  svensk  synkrets.  När 
på  ett  enda  ställe  en  västervikingsfärd  i  förbigående  införes,  visar 
sagans  lokalitetsförvirring,  att  detta  är  ett  senare  drag.  (Jfr  nedan 
under  III  7). 

I  Saga  Gqngu-Hrölfs  är  väl  hufvudpärsonen  norrman,  men 
det  är  typiskt,  att  knappt  3  av  den  vidlyftiga  sagans  127  sidor 
röra  Norge.  Händelserna  spela  uteslutande  i  Danmark  och  Gårdarike. 
En  av  huvudpärsonerna  är  en  svensk  konung  Eirikr  i  Gästrikland. 

Sagan  af  Eigli  einhenda  ok  Asmundi  berserkiabana  försiggår 
även  i  öster.  De  däri  inlagda  3  berättelserna  äro  belysande.  Den 
första,  Asmunds  berättelse,  handlar  om  en  norsk  konungason,  som 
i  Norge  uppsökes  av  en  konungason  Aran  av  Tattariarike.  Asmunds 

1  Eanisch,  Gau  trekss  aga  Einleitung  sid.  xliv  ff.,  Palsestra  XI. 
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vidare  öden  försiggå  i  Östern.  Egill,  som  föredrar  den  andra  berät- 
telsen, är  däremot  en  svensk  konungason,  och  hans  öden  försiggå 
i  Småland.  Arinnefia  är  dotter  till  konung  Oskrauör  av  Jotunheim, 
som  tydligen  förutsattes  ligga  intill  Götaland,  ty  hennes  historia 
rör  förhållandet  till  konung  Hringr  i  Småland.  Dessa  3  parsöner 
sammanträffa  senare  av  olika  orsaker  i  Bussia,  där  de  vidare  hän- 
delserna spela. 

Sqrla  saga  starka  däremot  behandlar  en  norsk  jälte.  Händel- 
serna försiggå  huvudsakligen  i  Norge,  färderna  gå  västerut.  Svärge 
är  blott  med  som  land  för  Haraldr  Bronufostri,  som  Sgrli  besegrar. 

I  sagan  af  Hiähntér  oJc  Oiver  kan  icke  lokaliseringen  upplysa. 
Händelserna  försiggå  i  Manheim,  Serkland,  Arabien,  onämnda  länder 
o.  s.  v.;  något  nordiskt  land  är  icke  med. 

Jälten  i  Ralf  danar  saga  Eysteinssonar  är  visserligen  norrman, 
men  händelserna  försiggå  i  östra  Europa;  norrmännen  hålla  alltid 
på  härnad  i  östervåg.  I  slutet  kommer  en  berättelse  om  den  svenske 
konungen  Raknarr. 

Hälfdanar  saga  Brqnuföstra  rör  sig  med  Danmark  och  Väst- 
europa.   Även  jätteepisoder  från  Bjarmaland. 

I  Sturlaugs  saga  stärfsama  spela  de  första  episoderna  i  Norge ; 
Sturlaugr  är  son  till  en  norrman.  Han  kämpar  med  de  tydligen 
från  Svärge  kommande  (jfr  sid.  613)  Kolr  och  Framarr.  Märkligt 
är,  att  när  Sturlaugr  av  fadern  förehålles  att  bliva  något,  härjar 
han  "um  Austrlönd".  Därefter  handlar  sagan  om  en  färd  till  Bjarma- 
land. Efter  detta  överger  Sturlaugr  Norge  och  tar  egendomligt  nog 
tjänst  hos  den  svenske  konungen  Yngvi-Freyr,  vars  lantvärnsman 
han  blir  under  12  år.  Därefter  får  han  ett  rike  i  Svärge  av  sin 
härre  och  blir  konung  däröver.  För  Yngvi-Freyr  härjar  han  i 
Bjarmaland,  Hundingaland  och  Finnmarken.  Därefter  följer  en  epi- 
sod om,  hur  Sturlaugr  jälper  en  norrman,  Aki,  att  få  götakonungens 
dotter.    Slutet  av  sagan  spelar  i  Gårdarike. 

Ittuga  saga  OHdar fostra  handlar  om  en  dansk  'konungason. 
Denne  härjar  västerut.  Själva  huvudhandlingen,  en  av  de  vanliga 
förtrollningsscenerna,  spelar  i  det  i  de  yngre  sagorna  nästan  regel- 
bundet återkommande  Bjarmaland. 

Jälten  i  Saga  Eirlks  vidfqrla  slutligen  är  en  norsk  konungason, 
Eirikr  ftrsenzki,  som  tillsammans  med  en  dansk  konungason,  Eirikr 
danski,  far  till  Gårdarike  och  Miklagård.  Eirikr  f>ra?nzki  far  där- 
efter än  östligare,  till  Syr! and.  Indialand,  når  slutligen  'Odånisakur" 
(=  Paradis),  målet  för  hans  sökande. 


Sax  s  [:sta  bok  berör  Lika  mycket  Svärge  som  Danmark.  En 
hel  rad  8  v  en  ska  pärsoner  dyka  upp,  don  danske  konung  Gram  vin- 
ner den  svenska  konungadottern  Gro,  vars  fader  Sictrugus  lian  dö- 
dar.  Eadingus  uppfostras  i  Svärge,  och  hela  hans  historia  rör  krig 
med  Svärge.  Detta  intresse  för  Svärge  beror  icke  enbart  därpå, 
att  Svärge  skildras  som  det  fientliga  och  underliggande  landet. 
Hallmans  besegras  även  av  svenskarna.  Han  försonar  sig  med 
svenske  konungen  Uffo,  och  ger  honom  en  hedrande  begravning. 
När  konung  Hundingus  i  Svärge,  en  broder  till  Uffo,  hör  ett  rykte, 
som  visserligen  senare  visar  sig  vara  falskt,  att  Hadingus  är  död, 
och  vill  dricka  hans  gravöl,  drunknar  han  i  ett  ölkar  —  tydligen 
den  svenska  Fjolnersmyten.  Hadingus  tar  då  av  sympati  livet  av 
sig.  Det  berättas,  att  Othinus,  som  residerar  i  Bysanz,  vanligen 
har  sitt  tillhåll  i  Uppsala. 

Även  i  bok  IT  spelar  Svärge  en  icke  obetydlig  roll.  Boken, 
som  handlar  om  Frotho  I,  Roe,  Helgo  och  Holvo,  innehåller  berät- 
telsen om,  hur  Hundingus'  söner  Regnerus  och  Thoraldus  jälpas 
mot  styvmodern  av  Hadingus'  dotter  Svanhuita.  Regnerus  blir 
därpå  konung  i  Svärge  och  Svanhuita  hans  hustru.  Vidare  omtalas, 
hur  deras  son  Hothbrodus,  som  blir  konung  i  Svärge,  härjar  i 
östervåg  och  utvidgar  sitt  rike.  Hothbrodus  dödar  den  danske  ko- 
nung Eoe,  men  dödas  själv  av  dennes  broder  Helgo.  Boken  slutar 
med  Holvos  historia,  vari  den  svenske  konung  Atislus,  som  bekant, 
spelar  en  mycket  betydande  roll.  Rolvo  faller  för  svenskarna  un- 
der Hj  artlivarus. 

Yid  början  av  bok  III,  vars  senare  hälft,  behandlande  Röricus 
och  Amlethus,  uteslutande  rör  sig  med  danska  förhållanden  (och 
krig  med  slaver,  engelsmän  o.  s.  v.),  men  .  vars  förra  hälft  berör 
förhållandena  mellan  Danmark  och  Svärge,  är  Hotherus,  son  av 
Hothbrodus,  konung  i  SA^ärge.  Halvguden  Balderus  göres  till  ko- 
nung i  Danmark.  Hotherus  och  Balderus  besegra  ömsesidigt  var- 
andra. Sympatien  är  i  sagan  icke  bestämt  på  någonderas  sida,  ett 
drag,  som  låter  antyda,  att  halvguden  Balderus  endast  löst  inarbe- 
tats i  den  danska  konungaserien  och  icke  behöver  antagas  vara  en 
ursprunglig  dansk  figur.  Bland  biepisoder,  som  beröra  Svärge,  må 
framhållas  berättelsen  om,  hur  Othinus  på  grund  av  sina  kvinno- 
historier fördrives  från  Bysanz  och  Ollerus  insättes  i  hans  ställe, 
men  den  senare,  då  Othinus  tas  till  nåd,  beger  sig  till  Svärge,  där- 
hän dock  dödas  av  danskarna, 

I  bok  IV,  som  handlar  om  Amlethus,  Vermundus  och  Uffo, 
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spelar  Svärge  en  ytterst  ringa  roll.  Där  förekommer  rörande  Svärge 
nästan  endast  berättelsen  om  den  svenske  konung  Atliislus  (!),  som 
dödas  av  2  danska  konungasöner.  Saxo  sympatiserar  med  Athislus; 
hans  danska  motståndare  överträda  tvekampens  lagar. 

Bok  V,  den  vidlyftiga  sagan  om  Frotho  III,  upptages  till  största 
delen  av  berättelserna  om  norrmannen  Ericus'  bragder.  Vidare  be- 
rättas om,  hur  Frotho  lägger  under  sig  nästan  halva  Europa  (slaver, 
hunner,  britter,  svenskar,  norrmän).  Striden  mellan  sveakonungen 
Alricus  och  götakonungen  Gestiblindus.  vari  Ericus  jälper  göta- 
konungen och  i  tvekamp  fäller  Alricus,  resulterar  i,  att  Svärge  läg- 
ges  under  Danmark;  Ericus  blir  konung  där.  Bl.  a.  ställen,  där 
Svärge  nämnes,  finnes  berättelsen  om  svensken  Arngrimus,  som 
lägger  Bjarmaland  och  Finnmarken  under  konung  Frotho.  Arngri- 
mus får  Frothos  dotter  Ofura  och  blir  fader  till  Angantir  och  hans 
11  bröder.  Därefter  följer  den  från  Hervararsagan  och  Oddsagan 
bekanta  episoden  om  dessa  bröders  kamp  med  Hialmerus  och  Ar- 
varoddus  (Saxo  vet  ej,  att  Hialmerus  är  svensk,  uppger  ej  hans 
nationalitet). 

I  bok  VI  är  Svärges  roll  synnerligen  framträdande.  Boken  in- 
ledes  med  en  berättelse  om,  hur  Fridlevus  jälper  den  svenske  ko- 
nung Haldanus  från  12  norska  rövare.  Därefter  följer  en  berät- 
telse, som  ensamt  berör  Danmark,  hur  Fridlevus  besegrar  skalden 
Hiarno,  som  för  en  värs  blivit  Danmarks  konung,  och  själv  blir 
konung.  Därpå  Fridlevus'  frieri  i  Norge.  Huvudparten  av  boken 
utgöres  dock  av  Starcatherus'  dåd;  Starcatherus  är  i  tjänst  hos 
konung  Frotho  och  uppträder  hos  dennes  son  Ingellus.  Synpunk- 
terna i  skildringen  av  Starcatherus'  öden  äro  till  väsentlig  del  sven- 
ska; jag  skall  i  en  särskild  avdelning  visa  detta  och  hänvisar  därför 
därtill. 

Även  i  bok  VII  spelar  Svärge  en  synnerligen  framti  ädande 
roll.  Den  danske  konungen  Haldanus  kämpar  ideligen  med  sven- 
skarne; en  gång  jälper  han  götarna  mot  en  kämpe  Ebbo.  Efter 
Haldanus'  död  blir  götakonungen  Unguino  konung  i  Danmark,  men 
efterträdes  av  rivalen  llegnaldus.  Därefter  följer  en  berättelse  om 
Unguinos  blyga  sondotter  Syritha,  som  Otharus,  Ebbos  son,  till  sist 
får  till  äkta.  Unguinos  son  Sy  valdus  är  tydligen  konung  i  Danmark 
(Saxo  är  här  oredig,  ty  han  uppger  även,  att  Regnaldus  är  dan- 
skarnas konung  och  besegrar  Sy  valdus  och  svenskarna),  ty  hans 
son  är  den  danske  konung  Sigarus.  Därnäst  förekommer  berättel- 
sen om,  hur  dennes  son  Alf  betvingar  götakonungen  Syvardus' 
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skö]  Imön  Alvilda.  Därpå  den  blott  Danmark  berörande  be- 
rättelsen om  Bagbarfchus  och  Sygne.  Följer  så  berättelsen  om  Hacos 
för  dråpet  på  Hagbarthus  och  Hacos  död  för  den  danske 
konungen  Sy  valdus,  Sigarus'  son.  Ånyo  kommer  Svärge  med;  sven- 
sken   Gunnarus   dödar  den  norske  konungen  Regnaldus,  sätter  en 

1  som  konung  över  norrmännen  och  tar  konungadottern  Drota 
till  äkta,  med  vilken  lian  får  sonen  Hildigerus.  Drota  tas  åter  i 
sin  ordning  av  dansken  Borcarus,  som  dödar  Gunnarus  och  blir 
fader  till  Baldanus.  Den  unge  Haldanus  utför  en  del  bragder,  som 
blott  röra  Danmark.  Kampen  mellan  halvbröderna  Hildigerus  och 
Haldanus  (Hildebrand motivet)  spelar  i  Ryssland  under  krig  mellan 
sveakonungen  Alverus  och  rutenerna.  Efter  en  episod  om  sachser- 
konungen  Sivarus  och  Guritha,  Haldanus'  maka,  omnämnes,  att 
Haldanus  genom  offer  i  Uppsala  gör  sin  maka  fruktsam;  sonen  är 
Haraldus  Hyldetand.  Haraldus  inhugger  sin  faders  bedrifter  på  en 
klippa  i  Blekinge,  och  han  utför  en  bragd  i  Viken.  Därefter  följa 
Haraldus'  strider  och  förbund  med  de  svenska  konungarna  Olavus, 
Ingo  och  Ingeldus.  Därpå  underlägger  Haraldus  sig  nästan  hela 
norra  Europa.  När  Ingeldus  —  Olavus  och  Ingo  ha  fallit  i  striden 
mot  Haraldus  —  dör,  sätter  Haraldus  hans  minderårige  son  Bingo, 
som  tillika  är  systerson  till  Haraldus,  till  konung  i  Svärge  (under 
förmyndare).    Slutligen  berättas  norrmannen  Olos  bedrifter. 

Bok  VIII  fortsätter  anknytningen  till  Svärge;  den  inledes  av 
berättelsen  om  Bråvallakampen.  Vad  denna  kamp  innebär,  skall 
jag  i  en  särskild  avdelning  söka  visa.  Därpå  följa  några  berättelser 
om  den  danske  konung  Omundus'  bedrifter  och  berättelsen  om  Star- 
catherus'  död.  Därefter  berättas  om  förhållandet  mellan  den  danske 
konung  Syvardus  och  den  svenske  konung  Götarus;  Götarus  be- 
segrar Syvardus,  men  dräpes  av  dennes  son,  Jarmericus,  som  blivit- 
fri  från  slavisk  fångenskap.  Därefter  strider  i  österled.  I  den 
återstående  delen  av  boken,  som  handlar  om  Jarmericus,  Snio, 
Gormo,  Gotricus,  är  Svärge  blott  med  ett  par  gånger  som  staffage : 
Snios  förhållande  till  götakonungens  dotter,  som  blivit  gift  med 
Sveakonungen  (alla  onämnda),  överbefolkningen,  som  under  Snio 
från  Danmark  seglar  via  Bleking  till  Gottland,  varifrån  de  under 
namn  av  longobarder  fara  till  Bygen,  över  Tyskland  och  till  Ita- 
lien (d.  v.  s.  samma  berättelse  som  återvänder  hos  Paulus  Diaconus), 
Gotricus5  sändebud  Befo,  som  sändes  att  lägga  Svärge  under  Dan- 
mark, men  dödas,  varför  svenskarna  få  betala  en  dryg  skatt. 

I  bok  IX  slutligen,  som  huvudsakligen  upptages  av  berättel- 
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serna  om  E,egnerus  Lothbrog  och  hans  söner,  omnämnes  Svärge, 
som  redan  nämnt,  ofta:  ormepisoden,  ett  par  av  liegnerus'  söner 
bli  konungar  i  Svärge  o.  s.  v. 

Det  är  utan  vidare  klart,  att  den  framträdande  roll,  Svärge 
spelar  både  i  fornaldarsagan  och  hos  Saxo,  och  det  östliga  sceneri, 
som  är  så  utmärkande  för  den  förra,  icke  kunna  vara  tillfälliga. 
Vad  fornaldarsagan  beträffar,  ligger  det  delvisa  svenska  ursprunget 
tydligt;  en  stor  del  av  sagorna  handla  om  svenska  j ältar,  och  loka- 
liteterna i  andra  återspegla  den  svenska  vikingatidens  färder.  Man 
kan  knappast  tänka,  att  ett  främmande  folk  i  sådan  utsträckning 
skapar  en  hel  diktning  om  ett  grannlands  jältar  och  deras  öden  i 
de  länder,  som  ligga  innanför  detta  lands  synkrets,  samtidigt  som 
det  i  mindre  mån  intresserar  sig  för  en  diktning  om  sina  egna  jältar 
och  ofta  låter  dem  uppträda  inom  grannlandets  synkrets.  Blott  ur 
synpunkten  av  en  omfångsrik  svensk  (och  dansk)  diktning  bli  forn- 
aldarsagornas  ämnen  och  scenerier  förklarliga.  Överhuvud  kan  det 
i  stort  antagas,  att  den  olika  lokalisationen  i  riktig  proportion  anger 
de  olika  nordiska  ländernas  diktning  i  fornaldarsagan.  A  den  andra 
sidan  ges  naturligtvis  en  tendens  att  dra  den  ön.  diktningen 
—  det  kan  bäst  iakttagas  vid  den  svenska  —  inom  vn.  syn- 
krets. Det  egendomliga  och  lätt  genomskinliga  förhållandet  uppstår 
då,  att  de  till  norrmän  jorcla  svenskarna  fortfarande  ha  sina  färder 
och  intressen  österut.  Hur  lös  ofta  tillknytningen  till  Norge  är, 
ses  av  inledningen  till  forsteins  saga  Vikingssonar  eller  av  den 
i  Oddsagan  införda  Hiålmarsagan,  där  de  vn.  och  ön.  synpunk- 
terna belysande  kämpa  med  A^arandra.  Det  kan  tilläggas,  att 
man  äger  rättighet  att  upplösa  sagorna  i  deras  enskilda  motiv,  då 
just  karaktären  av  fornaldarsagan  är  en  motivanhopning. 

Mindre  tydliga  ligga  förhållandena  vid  Saxo.  Den  patriotiska 
synpunkt,  varur  hans  danska  historia  tillkommit,  gör  naturligtvis 
Svärge  underlägset  gentemot  Danmark.  Många  äro  de  gånger, 
Svärge  lägges  under  Danmark,  men  lösheten  härav  ses  i  den  lätt- 
het, varmed  Svärge  åter  löser  sig  från  Danmark,  svenska  konungar 
bli  också  stundom  —  då  karaktäristiskt  nog  vanligen  ej  genom  er- 
övring —  härrar  i  Danmark.  Den  framträdande  roll,  Svärge  spelar 
i  Saxo,  kan  icke  enbart  förklaras  ur  synpunkten  av  Svärge  som 
staffageland,  där  den  danske  jälten  utför  sina  bragder.  Synpunk- 
terna äro  ofta  Svärges,  och  händelser,  berörande  Svärge,  som  ej 
äro  nödvändiga  för  Danmarks  historia,  föras  med.  Också  är  Svärges 
roll   alltför  enbart  dominerande  i  förhållande  till  Danmarks  andra 
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grannländers  (jfr  om  Starcatherus  nedan  under  III  4).  Men  vi  ha  även 
andra,  direkta  skäl  för  att  ur  Svärges  roll  i  Saxo  sluta  till  svenska 
dikttraditioner.  Saxo  återger  en  form  av  den  svenska  Fjolnermyten, 
lokaliserad  till  Uppsala,  han  känner  den  ävenledes  svenska  sagan 
om  Alrek  och  Erik,  han  känner  den  från  Hervararsagan  bekanta 
sagan  om  svensken  Hjalmar,  som  kämpar  med  svensken  Arngrims 
söner.  Alla  dessa  berättelser,  som  i  deras  vn.  form  intet  ha 
med  Danmark  att  göra,  föras  av  Saxo  inom  dansk  synpunkt;  Hun- 
dingus  drunknar  i  ölkaret,  då  han  i  Uppsala  firar  Hadingus'  gravöl, 
Ericus  blir  identisk  med  den  stora  Frothosagans  Ericus  (norrman), 
som  är  Frothos  man,  Arngrimus'  hustru  Ofura  göres  till  Frothos 
dotter,  Saxo  är  ovetande  om  Hialmerus'  svenska  ursprung.  Även 
Svärge  i  Saxo  ger  oss  alltså  rättighet  att  förutsätta  en  samling 
svenska  motiv,  omsatta  till  dansk  synpunkt. 

Jag  tillägger,  att  den  isländska  litteraturen  även  äger  andra 
sagor,  som  äro  väsentligt  likartade  med  de  i  Rafns  upplaga  intagna 
fornaldarsagorna.  Vid  undersökningen  av  de  enskilda  motiven  kom- 
mer jag  stmidom  att  beröra  sådana,  ehuru  de  ej  här  omnämnas. 

Fornaldarsagan  och  Saxo  måste  således  i  sig  innehålla  en  rik 
mängd  svenska  sagor.  Denna  slutsats  kan  dragas  i  allmänhet.  Men 
bestämningen  av  sagans  hemland  ur  lokalitetssynpunkten  äger  icke 
sin  tillämpning  på  den  enskilda  sagan;  man  kan  naturligtvis  förut- 
sätta, att  en  enstaka  vn.  eller  dansk  författare  kunnat  skapa 
en  saga  ur  svensk  synpunkt.  Den  enskilda  sagan  kräver  en  långt 
A-idlyftigare  undersökning. 

Att  med  full  visshet  avgöra,  när  en  saga  till  sitt  ursprung  är 
svensk  eller  att  den  varit  känd  i  Svärge,  låter  sig  naturligtvis  i 
många  fall  svårligen  göra.  Längre  än  till  —  mer  eller  mindre 
stark  —  sannolikhet  kommer  man  ofta  icke.  Metoden  blir  jämfö- 
relsens. Man  måste  ur  det  bevarade  materialet  sammanställa  och 
särskilja,  grupperande  ordna  och  söka  att  ur  dessa  grupper  fånga 
något  av  de  olika  ländernas  litterära  karaktärsdrag.  Med  blicken 
fästad  på,  vad  vi  ur  det  sparsamt  flödande  material,  som  från  annat 
håll  står  oss  till  buds,  veta  om  det  speciellt  svenska  under  dessa 
tider  i  liv  och  dikt  och  med  blicken  lika  oavvisligt  fästad  på  det 
under  yngre  tider  i  förhållande  till  de  övriga  nordiska  länderna 
svenska  i  diktning  och  lynnesart  måste  sagorna,  motiven  bedömas. 
Man  måste  betrakta  tendensen  i  sagan,  sympatien,  se,  ur  vilken 
nationell  synpunkt  —  där  sådant  kommer  ifråga  —  sagan  skrivits. 
De  oftast  förvirrade  och  planlösa  sagorna  måste  återföras  till  sin 
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enklaste  form,  bringas  till  logik.  När  en  sagokrets  förefinnes,  måste 
de  olika  sagornas  förhållande  klarläggas;  när  motiven  inom  de  skilda 
nordiska  länderna  eller  inom  samma  land  återfinnas  på  flera  ställen, 
måste  en  komparativ  undersökning  genomföras.  Sagans  vandring 
från  utomnordiska  länder,  om  en  sådan  ägt  rum,  måste  diskuteras. 

Sagan  måste  betraktas  ur  historisk  synpunkt,  som  en  produkt 
av  sin  tid.  De  olika  ländernas  historiska  bakgrand  spelar  därför 
en  synnerlig  stor  roll.  Vidare  måste  sagan  betraktas  ur  geografisk 
synpunkt;  den  säkerhet,  varmed  den  knutits  till  ett  land,  är  av 
avgörande  betydelse.  Slutligen  —  och  främst  —  måste  man  ägna 
pärsonnamnen  (så  vida  icke  en  sådan  undersökning  vid  ett  enskilt 
fall  är  överflödig)  en  ingående  undersökning,  se,  i  vad  mån  dessa 
överensstämma  med  de  olika  nordiska  ländernas  namnskick.  Detta 
gäller  icke  blott  namnet  själft;  namnbildningsprinciper  o.  s.  v. 
måste  studeras.  Särskilt  är  en  sådan  namnundersökning  viktig  vid 
bipärsonernas  namn.  Ty  dessa  gripas  vanligen  direkt  ur  ett  lands 
rådande  namnskick;  sagan  gör  sig  icke  besvär  med  att  till  dem 
dikta  nya  namn,  utforma  dessa  efter  så  komplicerade  förhållanden 
som  huvudpärsonernas,  den  griper  här  det  närmast  till  hands  lig- 
gande materialet.  En  noggrann  undersökning  av  bipärsonernas 
namn  är  här  så  mycket  viktigare,  som  det  är  klart,  att  de  obetyd- 
liga bipärsonernas  namn  vid  en  sagas  vandring  från  ett  land  till 
ett  annat  lättare  glömmas  bort  och  ersättas  med  nys,,  hämtade  ur 
det  sekundära  landets  namnmaterial.  Visar  det  sig,  att  bipärso- 
nernas namn  trots  detta  överensstämmer  med  namnskicket  i  det 
land,  till  vilket  sagan  lokaliseras,  blir  detta  ett  synnerligen  starkt 
stöd  för,  att  sagan  värkligen  hör  hemma  i  detta  land. 

Inträffar  det,  att  en  saga  eller  ett  motiv  på  flera  av  varandra 
oberoende  håll  lokaliseras  till  Svärge,  att  sagan  eller  motivet  företer 
drag,  som  i  rent  allmänna  synpunkter  överensstämma  med,  vad  vi 
från  annat  håll  veta  vara  svenskt,  att  sagan  är  skildrad  ur  svensk 
synpunkt,  att  sagan  kulturellt  vilar  på  svenska  förhållanden,  att 
lokaliseringen  är  säker,  d.  v.  s.  att  sagan  visar  ingående  kännedom 
om  Svärge,  att  pärsonnamnen  —  och  i  synnerhet  bipärsonernas  — 
slutligen  ha  en  svensk  karaktär,  inträffa  alla  dessa  förhållanden 
eller  de  viktigaste  därav,  då  kan  man  med  bestämdhet  påstå,  att 
den  ifrågavarande  sagan  eller  det  ifrågavarande  motivet  till  sitt 
ursprung  är  svenskt.  Men  detta  kan  endast  i  lyckligaste  fall  med 
visshet  konstateras. 


II 

ar(r)  SOM  ÄNDELSE  VID  FNORD. 
PÄRSONNAMN 


4      B.  Nertnan 


arfr)  som  ändelse  vid  fnord.  pärsonnamn. 


Pärsonnamnens  geografi  spelar  för  efterföljande  undersöknin- 
gar en  mycket  betydande  roll.  Jag  har  därför  funnit  det  icke 
olämpligt  att  före  de  mera  litteraturhistoriska  utredningarna  ställa 
en  undersökning,  där  förhållandet  mellan  saga  och  namn,  sagonamn 
och  värklighetsnamn  något  bringas  under  debatt.  Men  främst  är 
denna  undersökning  ett  statistiskt  bidrag  till  kännedomen  om  namn- 
suffixens  utbredning,  ett  område,  som  synes  mig  nästan  alldeles 
förbisett.  Jag  har  ur  många  synpunkter  —  särskilt  emedan  det 
ofta  uppträder  i  fornaldarsagorna  —  valt  suffixet  -arfr). 

De  många  nordiska  namnen  på  -ar(r)  ha  uppkommit  på  delvis 
mycket  olika  sätt.  Huvudbildningsprincipen  torde  vara  —  *hartR  < 
*harjaR  =  'kämpe,  härjare'. 

Ex.    Ragnar(r)  <  urn.  *RaginhariR  <  urn.  *RaginaharjaR  1 
E(i)n arfr)  <  u rn .  *Aina-]i  ariR 

c ,  •> 

Ottar(r)    <  urn.  *A(n)htu-hariR  o.  s.  v. 
Men  en  hel  mängd  andra  bildningar  förekomma. 

Fvn.  Hröarr  (fön.  Roar),  biform  till  Hrödgeirr,  liar  uppkommit  ur 
urn.  *HröpugäRR  2<  *HröftugaiRaR.  Fvn.  Bqövarr  som  sagonamn  =  gen. 
sg.  av  fvn.  bqö  f.  (wö-stam)  =  'strid',  satt  framför  BiarJci  =  stridens 
Biarki  och  senare  uppfattat  som  ett  egennamn  Bqdvarr z.  En  del 
ha  uppstått  som  appellativer  till  de  resp.  värben  ex.  Domar(r)  (till 
démä)  och  Fialarr  (till  fela).  Slutligen  ex.  är  det  tydligt,  att  en  väsent- 
lig del  uppstått  på  rent  suffixal  väg,  sedan  ur  de  olika  bildnings- 
principerna utbildat  sig  ett  suffix  -ar(r).    O.  s.  v. 

Dock  —  den  olika  uppkomsten  av  pärsonnamnen  på  -arfr)  in- 
tresserar oss  —  åtminstone  tills  vidare  —  mindre  i  detta  samman- 

1  Ex.  Noreen,  Altisl.  Gram.  1903,  §  66. 

2  Beowulfs  form  är  Hrödgdr.    Noreen  a.  a.  o.  §§  222,  228;  54:  3  a, 

:l  13  u  g  ge  i  PBB  XII  sid.  57.  Detter  i  Arkiv  f.  nord.  filol.  XIII  sid.  366.  Oerik. 
Danmarks  Heltedigtning  I  sid.  139  ff.  Bgévarr  som  värkligt  pärsonnamn,  urgammalt 
i  Norge,  däremot  <  urn.  *BaduhariR. 
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hang,  där  den  språkligt-geografiska  synpunkten  är  den  förhär- 
le.  Namnen  må  vara  uppkomna  ur  den  ena  eller  andra  för- 
utsättningen, som  taktiskt  resultat  föreligger  i  den  gamla  nordiska 
litteraturen  en  stor  mängd  namn,  som  i  sin  nuvarande  form  måste 
samlas  som  bildningar  på  -ar(r)  (-an'). 

1  Linds  Norsk-isländska  dopnamn  och  fingerade  namn  från 
iltiden  förekomma  följande  namn  på  -arv1: 


Agnarr 

Grhnarr 

Sig  an- 

Alan- 

Guöarr 

Signar  r  = 

Al  fa  rr 

Gunnarr 

°  Sisarr 

Älmarr 

°  Hannar  r 

°Sölarr 

Borgar  v 

Håvarr 

Steinarr 

Briggarr 

°Heimarr 

Sumarr 

Bryniarr 

Hidlmarr 

Svarfarr 

Bqövarr 

°Hnikarr 

Svåvarr 

°  Dömarr 

°Homarr 

°  Sviarr 

Einarr 

Hreiöarr 

Swvarr 

Eyiarr 

Hröarr 

Sqlvarr 

°Fialarr 

lar  darr 

piööarr 

Fiallarr 

Iöarr 

piqstarr 

°  Framarr 

Isarr 

pörarr 

°Ga,larr 

Ivarr 

präsarr 

Garöarr 

^Kialarr 

pröarr 

Gautarr 

°  Lofarr 

TJlfarr 

°Geråarr  (biform  till 

Nafarr 

°  Unnarr 

Giaröarr) 

Nemarr 

Valdarr 

Giafarr 

°  Onarr 

Viöarr 

Giaröarr 

Ormarr 

Vikar  r 

°  Ginnarr 

Ottarr 

Yngvarr 

Giparr 

Ragnarr 

Mvarr 

°  Glaumarr 

°  Raknarr 

Summa  70. 


I  förteckningen  över  namn  på  -arr  sid.  59  hos  Lind  äro  nam- 
nen Agnarr,  Briggarr,  Galarr,  Grimarr,  Griparr,  Sölarr  ej  med- 
tagna. 

Yid  undersökningen  av  namnen  måste  jag  lämna  en  del  ur  räk- 


1  o  utmärker,  att  namnet  endast  finnes  som  fingerat. 
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ningen,  beroende  därpå,  att,  medan  Linds  namnlexikon  fortskridit 
till  Yng-,  Lundgrens  motsvarande  svenska  ej  går  längre  än  till  Sio-  K 

Namnen  A — Sio  äro  hos  Lind  =  49  —  Eyiarr,  som  måste  jäm- 
föras med  isy.,  fel.  0-  =  48. 

Hos  Lundgken,  Personnamn  från  medeltiden  2  finnas  följande 
fsv.  namn  på  -ars: 


Alm  ar 

Gunnar 

Kcellar 

Alvar 

Gynnar 

Lodhar 

Andar? 

Gcerdhar 

Lydhav 

Ar  nar 

Gasvar 

Lcettar 

Avart 

G0tar 

Morhar 

Axarl 

Haghar 

Nävar 

Badliar  (=  ivn.BQÖvarr) 

Hallar 

Niutar 

Barkar  ? 

Halvar 

Olvar 

Borghar 

Hamar 

Ormar 

Domar 

Håvar 

Ot(t)ar 

Enar 

Holmar 

Ragnar 

Ficellar 

Ingvar 

Redhar 

Folhar 

loar 

Relcar 

Gardhar 

Isar 

Roar 

Gislar 

luivar  [antagligen  bi- 

Sandar 

Givar ? 

form  till  loar] 

Sighar 

Giwvar 

Ivar 

Sioar 

Grimar 

Kallar 

=  52,  varav  några  dock  äro  ovissa.  Ingvar  jämföres  med  fvn.  Yng- 
varr.    Gardhar  hämtat  från  fvn.  .\  50  till  jämförelse  med  fvn. 

För  fd.  är  en  statistik  över  de  namn,  som  motsvara  isl.  -arv, 
fsv.  -ar  vida  svårare,  beroende  därpå,  att  fd.  -osv  kan  beteckna 
isl.  -arrf  -ir,  -r.  Nielsen,  Olddanske  Personnavne,  upptar  över 
100  namn  på  -har,  men  han  medger  själv,  att  dessa  till  stor 
del  kunna  vara  andra  bildningar.  Säkerligen  har  dock  danskan 
varit   på    -ar-bildningar  lika  rik  som  fsv. ;  av  de  på  fvn.  botten 

1  Prof.  O.  v.  Friesen  och  Förste  Bibliot.  A.  Grape  ha  välvilligt  låtit  mig  ta 
del  av  det  under  korrektur  varande  partiet  Li — Sio. 

2  Sv.  Landsmålen  h.  45  och  56. 

*  Skulle  namn,  som  endast  förekomma  på  runstenar,  medtagas,  bleve  siff- 
ran större.  Sådana  fsv.  namn  äro  Ingarl  Lilj.  398,  Onar  Lilj.  141  Ormar  Lilj. 
1412,  1741. 


kända  namnen  återfinnas  med  säkerhet  22,  medan  den  motsvarande 
swnska  siffran  är  24. 


Agncer 

Gewcer 

Ormcer 

Almcer 

Grimcer 

Ottcer 

Bathcer  (= 

fvn.  Bqövarr)  Gunncer 

Regncer 

Burghcer 

Gotcer 

Rethcer 

Encrr 

Hawcer 

Rocer 

Filcer 

Hialmcer 

Sighcer  =  22 

Framcer 

Iwcer 

Garthcer 

lucer 

Som  de  danska  namnen  i  allmänhet  icke  utan  vidare  kunna  be- 


-K- 


stämmas  som  namn  på  -ar,  lämnas  det  danska  namnmaterialet  å 
sido,  och  jämförelsen  göres  mellan  fvn.  och  fsv.  namnskick. 

Statistiken  visar  ett  ungefär  lika  antal  namn  på  ~ar(r)  —  omkr. 
50  —  för  både  fvn.  och  fsv.  Men  i  själva  värket  äro  dessa  siff- 
ror fullkomligt  missvisande,  Ty  det  fvn.  namnmaterialet  är  ojäm- 
förligt mycket  bättre  känt  än  det  fsv.  Genomgår  man  Linds  och 
Lundgrens  ordböcker,  finner  man  ex. : 

Lind  Lundgren 

olika  namn  på  A-         omkr.  280  omkr.  135 

„         „       „   B-         omkr.  265  omkr.  170 

„         „       „   B-         omkr.    80  omkr.  30—35 

d.  v.  s.  Lind  har  ung.  2  ggr  så  många  namn  som  Lundgren- 
Detta  betyder  med  andra  ord,  att  namnen  på  -ar(r)  varit  minst 
dubbelt  så  vanliga  i  fsv.  som  på  gemensam  fvn.  botten.  Detta 
ger  en  vink  om  att  närmare  undersöka  det  fvn.  namnmaterialet. 

Alla  de  fsv.  namnen  tillhöra  värkligheten,  men  så  är  långt 
ifrån  förhållandet  med  de  fvn.  Som  tabellen  visar,  finnas  15  (14) 
av  namnen  A. — Sio  endast  som  fingerade.  De  fvn.  pärsonnamnen, 
som  tillhöra  värkligheten  —  eller  värkligheten  +  sagan 1  —  äro 
sålunda  33  (34)  mot  50  fsv.  på  ett  ungefär  hälften  så  stort  namn- 
antal. Detta  betyder  med  andra  ord,  att  de  fsv.  värkliga  namnen  på 
-ar fr)  äro  3  ggr  så  vanliga  som  de  fvn.  värkliga.  Men  vi  kunna  gå 
ännu  längre.    Vi  vända  oss  till  de  enskilda  namnen  2. 

1  I  några  fall  borde  namnen  snarast  räknas  som  fingerade,  därför  att  namnen 
som  värkliga  äro  mycket  senare  än  som  fingerade.  Ex.  Hiälmarr.  Namnen  ha 
dock  upptagits  som  värkliga. 

2  Namnmaterialet  hämtat  från  Lind.    För  citatens  betydelse  se  Lind. 
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Agnar  r : 
Fingerade : 

1.  A.  Hravdungs  s.  och  dennes  brorson  A.  GeiRopar  s. 

Grimnismål  Ed1  75  a  o.  s.  v   onämnd  nationalitet 

2.  A.  Avpo  bropir.    Sigrdrifumål  Ed1  229  a  

3.  A.  konungr  i  Gestrekalandi  och  dennes  sonson  A. 
Räknar s  son.    HE  556    svenskar 

4.  A.  s.  Bragis  ä  Valldresi.   Flb  I  2513.  Blott  omtalad 

i  en  sen  genealogi   norrman 

5.  A.  berserkr.    Bland  bärsärkarna  på  Själland.  Qrv. 

sid.  66  ff   dansk 

6.  A.  brdvallakappi.  Bland  svenskarna,  ty  A.  dräpes 
av  Ubbi,  innan  denne  kommit  till  telemarksborna, 
och  det  uppges,  att  Ubbi  före  dessa  dräpt  svear 

och  götar.    SBr  384    svensk 

7.  A.  hinn  auögi  konungr  i  Svipiöd.    SSt  408*    svensk 

8.  A.  Hröars  s.  konungs.    HKr  27  ff   dansk 

9.  A.  konungr  or  NöagQrdum.  BS  516.  Hans  dotter 
erövras  och  tas  till  fånga  av  göten  pvari.  Bösa- 
sagan  (jfr  nedan  under  III  7)  rör  sig  med  götiska 

förhållanden    svenska  anknytnings- 

punkter 

10.  A.  en  av  Hiälmars  bekkiunautar.    Qrv.  105    svensk 

Möjligen  historiska: 

11.  A.  Ragnars  s.  lodbrokar.    RL  242  m.  fl   dansk  (möjligen 

svensk  sagofigur) 

12.  A.  s.  Yngvar s  konungs  a  Fiaåryndalandi.  Hkr  I  61 13  svensk 

13.  A.  Ragnars  s.  rykkils.  Flb  II  118.  A.  göres  till 
sonson  av  Harald  hårfager,  som  dock  aldrig  haft 
någon  sådan.  Namnets  ön.  karaktär  kommer  fram, 
då  Ragnarr  Agnarsson  +  en  Eymundr  (märk  ön. 
namn.  Jfr  nedan  under  III  5)  uteslutande  uppträda 

i  Gårdarike   ? 

Historisk : 

14.  A.  s.  Sigtryggs  konungs  d  Vindli  (Danmark).  Hkr 

I  78      dansk 

Statistiken  visar,  att  Agnarr  är  ett  fullt  utpräglat  ön. 
namn,  nästan  uteslutande  tillhörande  den  diktade 
värden.  Det  bör  därför  ej  förvåna,  om  det  saknas 
hos  Lundgren.  På  dansk  botten  finnes  Agnter, 
utom  hos  Sax  o,  i  danska  ortnamn  (Nielsen). 

Alarr:      4  bohusläningar.    Tidigast  från  1331. 

Alfarr:  A.  Gandalfs  s.  deltar  jämte  Alfariuu  i  Bråvalla- 
slaget  i  Haralds  här,  enl.  Saxo  därför,  att  Harald, 
vars  hirdmän  de,  enl.  Brot,  varit,  fordom  visat  dem 
välvilja.  Såsom  söner  av  en  Gandålfr  äro  de  sna- 
rast norrmän  (jfr  Lind).  Komma  också,  enl.  Saxo, 
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till  Br&vallaslagel  från  norr.  En  Afoar  (eller  uaöjl. 
Atrar)  i  EJ  465yi  (Odålen,  Hedemarken),  1394. 
Fav.  .l/r<(r  i  1  (ollor  2)  ortnamn. 

Almarr:   En  isländing  från  1240-t. 

Fsv,  Afonar  i  <Mt  ortnamn  från  1337.  Nielsen  anför 
3  belägg  av  fd.  Å/nxcr.  det  älsta  från  1200-t.  Dess- 
utom i  ett  fd.  ortnamn. 

En  orknöing  f  1098.  Senare  mycket  vanligt  från  omkr. 
1  250  i  Norge.  Från  Island  en  enda  B.  från  omkr. 
1450.    Som  diktat  förekommer  namnet  2  ggr. 

1.  B.  brävallakappi  SBr  379.    I  Haralds  här   dansk 

2.  B.  vikingr.  EA  385.  Närmaste  lokaliseringen  är 
Smaland,  där  Egill  råkar  ut  för  en  jätte  och  när 
han  sluppit  från  denne,  träffar  på  vikingen  Bor- 

garr.    Därpå  härjar  han  i  sveaskären    svensk 

För  fsv.  anför  Lundgren  4  belägg  av  Borghar,  älst 
från  1386,  alla  från  Götaland.  Nielsen  anför  1  fd. 
Borghcer  från  1254. 

Briggarr:  En  bohusläning  från  1418. 

Bryniarr:  En  isländing  från  omkr.  1200  och  2  uppdiktade  norr- 
män i  samma  släkt.    Flb  I  254,  263. 

BoJrarr:  Urgammalt  och  i  tidig  tid   mycket   vanligt  i  Norge. 

Senare  är  namnet  talrikare  på  Island,  där  det  fin- 
nes sedan  landnåmatid. 

Sagohistoriens  B.  oiarki  är  norrman.  Ur  denne  en 
B.  Biörs  s.  i  Biarkarimur.    Hkr  114,  120  ff. 

Fsv.  Badkar  i  ett  ortnamn  SD  II  299  (1299).  Fd. 
Bathcer  i  2  ortnamn. 

°Dömarr:  D.  Yngling akonungr.  Hkr  I  31.  2,  kanske  3  fall  av 
Domar  i  Svärge  från  början  av  1300-t.  Namnet  är 
således  uteslutande  svenskt. 


Einar 


°Fialai 


Mycket  vanligt  på  Island  och  i  Norge  från 
Enar  vanligt  i  fsv.  Enair  vanligt  i  fd. 


älsta  tid. 


1.  F.  dvergr.    Ed1  13  b  o.  a. 

2.  F.igtunn.    Ed1  100  b  o.  a. 

3.  F.  som  föregivet  namn  på  jättesonen  Gautr.  EA 
397  m.  fl.  Sagans  ifrågavarande  parti  rör  Göta- 
land (Småland)  —  jfr  Gautr  — ,  det  därintill  lig- 
gande Jotunheim  -  och  Gårdarike  '.  närmast  svenska 

anknytningspunkter 

4.  F.  en  av  Hiålmars  bekkiunautar.    Qrv.  220    svensk 

5.  F.  han  a  heiti  i  Ed2  II  4881C. 
Namnet  finnes  möjligen  i  fd.  (jfr  Nielsen). 
Möjligen  Ön 
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FiaUarr:  Känt  i  Norge  från  omkr.  1300  i  3  fall,  därav  1  svensk. 
T  3  ortnamn,  därav  1  i  Jämtland. 
Fsv.  Ficellar  i  flera  ortnamn. 

°Framarr:  1.  Fr.  Herfinnz  s.  frd  Marseralandi  pV  39127 .  I  samma 
saga  finnes  en  H.  iarl  å  Ullarakri.  Ännu  en  svensk 
H.,  lnm.  F.  ö.  en  Inm.  H.  och  en  diktad  H.  i 
Nj   902 18.    Framarr    förekommer  dessutom  i  ett 

parti,   som  handlar  om  Svärge  •.   närmast  svenska 

ankn  y  tnit  igspunkter 

2.  Fr.  vikingakonungr .    KH  132  ff.    Konung  i  Hu- 
naveldi  (!)  i  Gestrekalandi   \  svensk. 

3.  Fr.  vikingr  SSff  610  ff   svensk  (jfr  sid.  613). 

Namnet  är  tydligen  svenskt. 

"Galarr:    1.   G.  igtunn.    Ed2  I  54918. 

2.    G.  dvergr.    Ed2  II  47033. 

Gardarr :  G.  s.  Svavars  hins  svcenska.  Islands  upptäckare.  Se- 
dan först  efter  1300  ett  par  norska  fall.  En  G. 
Qrv.  125  dansk  och  en  (t.  SSt  420,  424  af  Mor- 
landi.  Namnet  väl  scuoioVikt  därför  svenskt  (och 
danskt). 

Gautarr:  Namnet  anger,  att  det  är  av  götiskt  ursprung.  Här- 
med stämmer  förträffligt  dess  utbredning  i  Norge. 
Man  kan  följa  dess  successiva  inträngande.  De 
2  älsta  beläggen  äro  från  Bohuslän  EJ  52 75, 
332n,  3  3  223,  3  3611  (älst  1388).  Närmaste  steget  är 
Smaalenene  EJ  50225  (1397),  därnäst  Tonsberg 
1403  och  slutligen  några  fall  från  Sands vser  so. 
om  Kongsberg,  strax  nv.  om  Tonsberg  (1450  — 
1508).  Endast  sydöstligaste  Norge  besättes  av  det 
svenska  namnet. 
Fsv.  Götar  vanligast  från  Västergötland;  älst  1313; 
fd.  Getcer. 

°Geréarr:  biform  till  Giardarr.  G.  glad  i  bland  bråvallakämparna 
är  svensk.  Olrik1  har  uttalat  den  åsikten,  att 
GerSarr  —  eller  Gerdr,  som  namnet  förelegat  för 
Saxo  —  ditsatts  som  ett  namn  av  speciellt  svensk 
klang.  Den  fsv.  formen  till  fvn.  Giardarr  är 
Grerdhar. 

Giafarr:  G.  En  bland  Hiålmars  bekkiunautar.    Qrv-  220  \  svensk 

Jfr  Saxos  Gevarus,  Nannas  fader,  fosterfader  till  den 
svenske  konung  Hotherus,  Balderus'  motståndare. 


1  Oltuk.  Bråvallakvadets  kaempereekke,  i  Arkiv.  f.  Nord.  filol.  X  sid.  245. 
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Skildras  tydligen  först  som  svensk,  men  senare 
9om  norsk  konung  —  säkerligen  ett  beroende  av 
den  norska  lornaldarsagan.  Namnets  svenskhet 
stämmer  med,  att  vi  ha  ett  fsv.  Gcemr  i  ortnamn 
(Lundgren).  Ett  fd.  Giceivcer  från  orakr.  1400  (Niel- 
BBN  och  en  möjl.  skånsk  riddare  Giceivcer. 
Namnet  Ur  tydligen  ön. 

fiair:  Ej  så  få  från  1240  till  medeltidens  slut, 

1.  dvergr.    Ed2  I  68  Ed1  13  b  m.  fl. 

2.  Odensnamn.    Ed2  II  2  6  6  32. 

3.  Arnar  heiti.    Ed2  II  49012. 

Jfr  de  rika  anknytningspunkter,  namnet  har  i  fsv. 
(Lundgren  under  Ginna). 

.     G.  pnrtl  på  Grönland.    Fl.  151  f. 

'Qlaumarr:  G.  igttinn.    Ed2  I  55415. 

rr:G.  Grims  s.  å  GrimarsstQÖwn,  Island  från  900-t.  Enda 
isländingen.  I  Norge  från  1218  — 1400  tämligen 
vanligt.  Diktad  är  G.  vikingr,  som  Hrölfr  Graut- 
rekssonr  påträffar  vid  Själland     .•.  dansk. 

En  fsv.  Grimar.    SUP  n  2526  (1390). 

Fd.  Grimcer  i  ett  par  belägg,  älst  fr.  1200-t. 

Quöarr:  Möjligen  i  ett  ortnamn  i  Skjeberg,  Smaalenenes  amt. 
EJ  50823  (1397). 

Gunnarr:  Tidigt  allmänt  både  i  Norge  och  på  Island.    Så  ock 

Gunnar  i  Svärge  och  Guiwcer  i  Danmark. 
Hannarr:  H.  dvergr.    Ed1  13  b.    Ed2  II  553  o.  a. 

Hdvarr:  2  isländingar  från  900-t.  På  en  av  dessa  bildas  ett 
ortnamn.  Dessutom  möjligen  i  ett  sjönamn.  1 
gång  i  Norge  i  Ladejarlarnas  ätt  (900-t.).  I  Hå- 
leygia-ätten  namnes  en  H.  handrami  och  en  H. 
Hergils  s.  Den  förre  väl  identisk  med  den  danske 
sagokonungen  H.  enn  handrammi.  Ed2  III  LXXIV1 
m.  fl. 

Fsv.  Håvar  i  ett  par  belägg  (1300-t.). 
I  fd.  bråvallakvädets    Hafivar,   som    kommer  från 
Norge.    Fd.  Hatvcer  dessutom  i  ett  ortnamn. 

mimarr:H.  s.  Ncefuils  konungs.  Flb  I  261.  Farfader  till  G-ju- 
kungarna. 

Hidlmarr:  Svenskt  namn.    Se  nedan  under  III  6. 


°Snikarr:  Odensnamn.    Ed1  86°.    Ed2  I:  86  m.  fl. 
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°Homarr:  H.  scekonungr.    Ed2  I  54815.    (Även  skriven  Hcemarr). 

HreiÖarr:  Mycket  vanligt  i  Norge  sedan  gammal  tid. 

Diktade:   1.  Hr.  konungr.    HHr  8  ff  dansk 

2.   Hr.  h.  hvatvisi.    GrL  148    norrman. 

I  fsv.  Redhar  ganska  vanligt.    Älsta  belägg  1314. 
I  fd.  Rethcer  ganska  vanligt. 

Hröarr:   Sällsynt  i  äldre  tid  på   fvn.  botten  och  så  alltjämt 


på  Island. 

1.  Aunundr  bilär  Hröars  (eller  Hr  oalls)  s.  horns.  Ln. 
25733.    Givit  namn  åt  en  del  orter.  Ant.  ön.,  ty 

2.  Hr.  faåir  Slettu-Biarnar.    Ln  675  m.  fl   svensk 

3.  Hr.  sonson  till  Garöarr   svenski  och  TJna  s.  hins 
danska.    Ln  91  m.  fl   Ön. 

4.  Hr.  Hoföa  porlar  s.  lnms.    Ln  6910,  1911   Ön. 

Senare  1  från  1000-t.  och  1  möjl.  fr.  1100-t,  En  från 

1445. 


I  några  ortnamn  på  Island,  huvudsakligen  efter  de 
ovan  nämnda  pärsonerna,  sent  upptecknade  (tidi- 
gast från  1300-t.). 

I  Norge  älst  på  en  runsten  från  omkr.  1100?  Från 
1200-t.  ett  par  belägg.  Senare  vanligare  (1400-t. }• 
Huvudsakligen  i  de  sö.  delarna. 

De  tidigaste  isländska  beläggen  och  utbredningsom- 
rådet visa,   att  namnet  är  oursprungligt  på  fvn. 


botten  och  är  lånat  från  ön.  område. 
Ön.  peka  också  de  diktade  namnen. 

1.  Hr.  Hålf danar  s.    HKr  3  ff.    Flb  I  2612   dansk 

2.  Hr.  Haraldz  s.  å  Gautlandi.    HS  42  ff   svensk 

Möjligen  värklig  pärson  (Lind). 

3.  Hr.  konungr  i  Gallia.    ^rv-  189. 

4.  Hr.  bland  iptna  heiti.    Ed2  I  55512. 


Lundgren  anför  för  fsv.  en  Roar  från  omkr.  1300  och 

ett  par  från  1300-t. 
I  fd.  Rom-  ganska  vanligt. 
Namnet  är  närmast  danskt. 

Iaröarr:  Några  norska  fall  från  1300-t. 

löarr :  Icke  i  älsta  tider  och  icke  på  Island.  Älst  en  norr- 
man från  1264.  Säkert,  enligt  Lind,  lånat  från 
Ön.,  ty  där  äldre  och  vanligare.  I  fd.  Iucer  älst 
från  1100-t.  loar  synnerligen  vanligt  i  fsv., 
särskilt  i  Östergötland.    Fsv.  biformen  Iuwar. 

Isan  .-  En  isländing  från  1234—46.  2  norrmän  och  1  is- 
länding  från  1400-t.  Fsv.  Isar  i  ett  belägg  från 
1292. 


Vanligt  i  Norge  under  hela  medeltiden.  Mindre  van- 
ligt pfi  [sland.  Fsv.  Tvar  (Iver)  mycket  vanligt, 
Lkas;!  fd.  Jir»rr.  1  forrialdarsagorna  förekomma 
följande  diktade  piirsoner: 

L,    /.  bemlattss.    AL  251  ff.    dansk 

2.  1.  Iiirdmadr.     AB  348  ff   norrman 

3.  1.  bgggull.    HE  534  ff   norrman 

4.  I.  af  Finnmark.    SSt  ff.  436. 

/.  liomi,  en  av  Olav  Tryggvasons  män,  vakthållare. 

Sp  405  ff   norrman 

6.  I.  Upplendmga  iarl.    FFj  21    norrman 

7.  1.  skagi  bråvallakämpe  från  Norge.    SBr  381   norrman 

8.  /.  vidfadmi  konung  i  Svärge  (enl.  Hkr  från  Skåne). 

SBr  3G3  m.  fl   svensk  (skåning) 


1.  beinlauss  och  I.  vidfadmi  äro  de  stora  sagofigurerna 
(bakom  ant.  historiska  .  parsöner) ;  de  andra  blott 
namn.  Man  misstar  sig  knappast  på,  att  de  andra 
till  dels  bildats  på  dessa  ön.  sagofigurer. 

Kialarr:   Odensnamn.  Ed2  II  8614.  Möjligen  i  ett  norskt  ort- 
namn. 

"Lofarr:    L.  dvcrgr.    Ed1  13  b.    Ed2  6612  m.  fl. 

Nafarr:    Norskt.    Den  älste  N.  möjligen  på  en  runsten  från 
Lofoten   omkr.  800 — 850?    N.  sax,  austmaör  från 
900-t.    Ed  891,  1024.    Senare  först  med.  1350-t. 
Då  till  medeltidens  slut  icke  så  få  belägg. 
Fsv.  Nawar  synes  ingå  i  ett  par  götiska  ortnamn. 

Nemarr:  X.  biskup  i  Suöreyium  1100-t.  An  IV,  V  1210.  En- 
ligt Lind  antagligen  ej  av  nordisk  härkomst.  Även 
kallad  Eeinarr. 

Önarr:  Ö.  dvergr.  Ed1  13  a.  Ed2  I  66  m.  fl.  Varianter  Anar,  An- 
narr.  Enligt  Bugge  1  (i  överensstämmelse  med  Golt- 
her2)  är  namnet  en  omtydning  av  Amor.  Detta 
dock  ytterligt  osannolikt.  Antagligen  —  annarr  pron. 
Jfr  dvärgparet  AUus  och  OUus  (Asmundarsagan). 

Ormarr:  2  från  lnmtiden  (därav  1  från  Jämtland),  den  ene 
även  i  ett  ortnamn.  I  2  ortnamn  från  slutet  av 
1200-t.  (Samma  pärson.)  Ett  ovisst  fall  från  1300-t. 
Tidigt  utdött  på  Island.  "Fortlever,  ehuru  föga 
brukligt,  i  Norge".  (Lind.) 


:  Bugge,  Helgedigtene  sid.  98. 

2  Golther.  Handbuch  der  germ.  Mythol.  sid.  106  f. 


61 


I  rsv.  finnes  Unnar,  Ormar  säkert  från  3  inskrifter,  en 
från  Västergötland  Lilj.  1412,  en  från  Östergötland 
(Beate,  Östergötlands  runstenar  sid.  89)  och  en  från 
Gottland  Lilj.  1741. 

I  fsv.  1  belägg  av  Ormar. 

I  fd.  Ormcer  i  ett  par  belägg  därav  1  i  ortnamn  (Nielsen). 


Ottar  :  Mycket  vanligt  i  Norge  under  hela  medeltiden.  Spar- 
sammare på  Island. 

Fsv.  Ot(t)ar  och  fd.  Ottcer  mycket  vanliga. 

Mest  bekant  är  den  svenske  ynglingakonungen  0.  och 
den  norska  0.  heimski  (Hyndluliöö). 

Ragnarr :  R.  loébrök  dansk.    Flera  andra  danska  bärare  omtalas 


i  vn.  källor  (Lind).  Lind1  har  visat  upp,  att  det 
i  Norge  under  vikingatiden  endast  förekommer 
inom  konungaätten,  som  enligt  honom  är  dansk. 
Ett  par  biskopar  från  senare  tid  (1050 — 1250)  äro 
till  sin  norska  börd  ganska  tvivelaktiga.  Några 
bärare  från  1400-t.    På  Island  okänt. 

Fsv.  Ragnar  vanligt,  liksom  fd.  Regncer. 

Namnet  är  tydligen  ön.,  närmast  danskt. 


0 Raknarr:  1.   R.  konungr  å  Helhdandi  BSn   39.    Han  nämnes 
även  i  HE  552  och  kallas  där  konungr  i  Gestreka- 


Sigarr ;    Namnet  tillhör  ursprungligen  den  diktade  värden.  Är 


som   sådant,   som  bekant,   danskt.     Främst  känt 
från    den    danska  Siklingaätten  och  den  danska 
Helgediktningen.    Har  mot  medeltidens  slut  fått 
någon  frekvens  i  Norge  (Lind). 
Sighair  mycket  vanligt  i  fd.    Sighair  vanligt  i  fsv. 


Signarr:  En   färöisk  biskop   från  1320  — 1341.    2  isländingar 
från  ornkr.  1500. 

Resultatet  av  namnundersökningarna  inskränker  än  mera  de 
fvn.  namnen  på  -arv.  Det  visar  sig,  att  en  stor  del  av  dessa  namn 
icke  äro  ursprungliga  på  fvn.  botten  eller  att  de  bäras  av  ön.  pär- 
soner  —  vanligen  sagofigurer.  Följande  namn  —  de  äro  nästan 
alla  diktens  eller  huvudsakligen  diktens  —  bäras  uteslutande  eller 


landi  

2.  R.  en  av  Hiålmars  bekkiunautar 
Namnet  är  närmast  svenskt. 


svensk 
svensk 


1  Lind,  Norska  konungaättens  härstamning,  i  Sv.  Hist.  Tidskrift  1896  sid. 
237  ff. 
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så  gott  se  ni  uteslutande  av  ön.  parsöner  eller  visa  ett  fvn.  utbred- 
ningsområde, som  står  i  beroende  av  namnets  ön.  karaktär  och  fre- 
kvens : 


Agnarr 

danskt  och  svenskt 

-  Dömarr 

svenskt 

°Framarr 

svenskt 

Garåarr 

svenskt  (och  danskt) 

Gautarr 

svenskt 

°Geråarr 

svenskt 

Giafarr 

svenskt  och  danskt 

Hidlmarr 

svenskt 

Hröarr 

danskt 

löarr 

(närmast)  svenskt 

Bagnarr 

danskt 

° Raknarr 

svenskt 

Sigarr 

danskt      =  13  1 

Ivarr  och  Ottar  ha  sina  förnämsta  bärare  som  ön.  Som  diktat 
namn  bäres  Borgarr  blott  av  ön.  parsöner.  Fialarr  visar  möjligen 
ön.  tendens. 

Nemarr  företrädes  av  en  biskop  från  Söderöarna,  av  oviss  här- 
komst. 

Giparr  bäres  av  en  träl  från  Grönland. 

Alarr  och  Briggarr  slutligen,  som  uppträda  sent,  kännas  endast 
från  Bohuslän,  som  i  namnskick  i  synnerligen  stor  utsträckning  vi- 
sar överensstämmelse  med  Svärge  (Götaland). 

Frånräknas  Agnarr,  Garöarr,  Gautarr,  Giafarr,  Hidlmarr,  Hröarr, 
löarr.  Bagnarr  och  Sigarr,  som  äro  ön.  och  icke  upptagas  som  finge- 
rad namn  hos  Lind  samt  Nemarr,  återstå  23  (24)  värkliga  fvn.  namn 
på  -arr,  av  vilka  dock  2  blott  finnas  i  Bohuslän  och  1  blott  på  Grönland. 

50  .  2 

Jämförelsen  med  fsv.  värkliga  namn  blir  då  ^  o    '       =  4,3  (4,2),  d.  v.  s. 

Zo  (1.  <j4J 

namnen  på  ~ar(r)  äro  som  värkliga  mer  än  4  ggr  så  vanliga  i  fsv.  som 
|  iå  fvn.  botten.  I  någon  mån  reduceras  detta  tal,  därför  att  möjligen 
några   av  de  fsv.  namnen  äro  osäkra  (dock  även  ett  osäkert  fvn.), 

1  Det  förtjänar  att  påpekas,  att  av  fvn.  namnen  på  Sio  —  0  alla  cle  mera  be- 
kanta synas  vara  kända  i  ön.  eller  bäras  av  ön.  pärsoner.  Valdarr  är  den  danska 
sagokonungen  (f.  ö.  okänt),  Yngvarr  (fsv.  Ingvar)  är  ett  spec.  svenskt  namn,  Svä- 
arr,  fader  till  Islands  upptäckare,  den  ende  i  fvn.  förekommande  bäraren,  är 
-vensk,  de  fsv.  motsvarigheterna  till  Steinarr,  Stimarr  och  Vikarr  äro  kända  från 
sv.  runstenar  (Bråte  och  Bugge,  Runverser  sid.  339.    Lilj.  888,  1301). 
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att  Lundgren  upptar  flera  biformer  än  Lind  och  att  möjligen  några 
fsv.  namn  icke  äro  inhemskt  svenska,  utan  främmande  (märk  dock,  att 
av  de  återstående  fvn.  namnen  ant.  även  finnas  flera  främmande  och 
att  till  de  fsv.  namnen  borde  läggas  det  i  fvn.  bevarade  Garöarr).  Så- 
dana äro  Enar  (tydl.  urspr.  norskt.  Förekommer  i  v.  Svärge)  och  Badkar 
(—  fvn.  Bqdvarr),  möjligen  Loaliar  och  Lydhar,  som  dock,  enligt 
Lundgren,  även  är  nordiskt 1.  Men  i  stort  sett  äro  de  namn,  elär  lån  kan 
antagas2,  ytterligt  få;  flera  än  dessa  4  kunna  svårligen  uppvisas.  I 
runda  tal  kan  man  därför  säga,  att  de  fsv.  värkliga  namnen  på  -ar 
varit  4  ggr  så  talrika  som  de  motsvarande  fvn.  Summeras  alla  de 
ön.  gentemot  de  vn.,  stiger  siffran  än  mera. 

Det  är  egendomligt,  att  med  undantag  av  Bqdvarr,  vilket  som 
sagonamn  till  sin  bildningsprincip  är  ensamstående  och  strängt  taget 
icke  är  något  fvn.  sagonamn,  nästan  undantagslöst  inga  speciellt 
fvn.  sagonamn3  förekomma,  Gunnarr  är  som  sagonamn  allnordiskt, 
och  av  de  övriga  finnas  möjligen  ett,  som  knytes  till  Norge,  Alfarr. 
Nästan  alla  de  övriga  fvn.  fingerade  namnen  äro  mytologiska.  Nam- 
nen äro  följande: 


o  ja  (Alfarr  bråvallakämpe  .2 
o1. 2  l  ant.  norrman  o 

£  IHomarr  sjökonung 


Fialarr  dvärg,  jätte    Hnikarr  Oden    Glaumarr  jätte 

Galarr      „        „      Kialarr  „ 

Ginnarr     „    ,  Oden 

Hannarr  „ 

Lo  far  r  „ 

Onarr 


Av  dessa  namn  avvika  dvärgarnas  från  den  bildningsprincip, 
som  legat  till  grund  för  jältevärdens  namn,  *-hariR .  Deras  upp- 
komst är  påtaglig.  Fialarr,  Galarr,  Ginnarr  och  Lo  f arr  äro  bil- 
dade som  appellativer  till  de  resp.  värben  fela  (gömma),  gala  (gala), 
ginna  (dåra,  locka),  lofa  (lova).  Hannarr  =  adj.  hannarr  =  'konstfärdig' 
(Fritzner).  Onarr  (Anar,  Annarr)  är  tydligen  (jfr  ovan)  =  pron. 
annarr.  (Märk,  att  dvärgarna  ofta  uppträda  parvis!)  De  övriga 
mytologiska  namnen  ha  icke  en  sådan  genomskinlig  uppkomst. 

Fördelningen  av  jältesagans  namn  på  -arr  har  betydelse  för 
uppfattningen  af  dessa  mytologiska  namn. 

Dä  det  visat  sig,  att  jältesagans  namn  på  -arr  nästan  uteslu- 
tande äro  ön.  —  Agnarr,  °Dömarr,  °Framarr)  0Gerdarr,  Giafarr, 

1  Lundgren  upptar  icke  namn  av  utomnordiskt  ursprung.    Se  Förordet  sid.  4. 

2  Namn,  sådana  som  Roar,  Ragnar,  som  närmast  äro  danska,  har  jag  ej  räk- 
nat bort,  dels  därför  att  de  äro  vanliga  i  fsv.,  dels  därför  att  fsv.  och  fd.  namn- 
skick kunna  räknas  samman. 

8  Häri  inberäknade  namn,  som  dels  äro  värklighetens,  dels  sagans. 
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Hiältnarr,  Hréarr,  Ragnarr,  °Baknarri  Sigarr  —  medan  mot  dessa 
endasl  kan  ställas  Bqö  va  rr,  som  strängt  taget  kan  borträknas,  och 
möjligen  Ålfarr  som  knutna  till  vn.  område,  bör  slutsatsen  vara 
d<  a,  .ut  en  stor  del  av  de  mytologiska  namnen  —  som  genom  sin 

ologiska  karaktär  icke  knytas  till  något  särskilt  land  —  äro  ön. 
IVn  unken,  att  den  ivn.  mytologien  till  dels  är  av  ön.  ursprung, 
bör  också  redan  a  priori  vari  sannolik,  därför  att  den  fvn.  littera- 
buren  rör  sig  med  så  mycket  av  ön.  jältedikt.  Jag  erinrar  i  detta 
sammanhang  ex.  om,  att  Schuck1  jort  sannolikt,  att  Ullr  särskilt  är 
en  svensk  gud,  bl.  a.  därför,  att  hans  namn  i  överväldigande  grad 
(och  nästan  endast)  finnes  bevarat  i  svenska  ortnamn. 

Denna  åsikt  om  de  mytologiska  namnen  på  -arr  motsäges  en- 
dasl svagt  därav,  att  dvärgnamnen  på  -arr,  som  utgöra  huvudparten 
av  de  mytologiska  namnen  på  -arr  och  i  allmänhet  förekomma  i 
namnramsor,  visa  en  bildningsprincip,  som  avviker  från  de  övriga 
namnens.  Man  kunde  tänka  sig,  att  sådana  lättuppkomna  namn- 
bildningar som  dvärgnamnens  —  appellativbildningar  o.  s.  v.  —  lätt 
Läte  sig  forma  just  i  ögonblicket  för  själva  namnramsornas  bildande, 
d.  a*,  s.  att  dessa  påtagliga  namn  äro  sena  och  därför  fvn.  Men 
dels  får  jag  senare  tillfälle  att  visa,  att  namnramsorna  ej  äro  spe- 
ciellt vn.,  dels  rubbas  denna  tankegång  därav,  att  namnen  före- 
komma på  flera  ställen 2  och  således  visa  litterär  tradition,  dels  visar 
sig  det  svenska  namnskicket  äga  dvärgnamnens  huvudbildningsprin- 
cip,  appellativbildningen  ex.  Domar,  vn.  Qaröarr,  dels  får  jag  slut- 
ligen i  dessa  forskningars  fortsättning  tillfälle  att  visa,  att  dvärg- 
sagor (smedsagor)  särskilt  rikt  synas  ha  förekommit  i  Svärge. 

En  mängd  andra  slutsatser  kunna  dragas  ur  de  fvn.  namnen 
på  -arr. 

Jag  har  redan  antytt,  att  nästan  alla  de  stora  i  fvn.  litteratu- 
ren förekommande  sagofigurernas  namn  äro  —  då  de  ej,  som  ex. 
Gunnarr,  äro  allnordiska  —  ön.  Mot  ex.  Agnarr,  Dömarr,  Hiål- 
marr,  Hröarr,  Ragnarr  och  Sigarr  kan  endast  ställas  Bqdvarr,  som 
endast  skenbart  är  ett  norskt  so^/onamn.  Detta  förhållande  visar, 
att  det  i  namnbildningsprinciper  råder  parallellism  mellan  värklig- 
hetens  och  diktens.  Till  Ostnordens  rikedom  på  värkliga  namn  på 
-ar  svarar,  att  den  fvn.  litteraturen  visar  de  fingerade  namnen  på 
-arr  vara  ön.  Ett  sådant  resonnemang  måste  vara  av  särskild  bety- 
delse för  ett  land,  vars  hedniska  sagovärd  gått  så  grundligt  förlorad 

1  Schuck,  Studier  i  Nord.  Religions-  och  Litt.-hist.  II  sid.  222  ff. 

2  Jfr  ovan  sid.  63,  att  dvärgnamnen  även  finnas  som  jätte- eller  Odensnamn. 
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som  Svärges.  Visar  det  sig,  att  det  svenska  namnskicket  är  rikt 
på  ändelser  eller  sammansättningsleder,  som  kunna  antagas  även  i 
rik  mån  ha  tillhört  den  diktade  värden,  är  det  all  sannolikhet  för, 
att  Svärge  värkligen  ägt  en  rik  sagolitteratur  kring  fingerade  namn 
på  samma  ändelser. 

Namnundersökningarna  lära  oss  vidare,  att  när  ett  namn  i  den 
fvn.  sagolitteraturen  bäres  av  en  svensk,  detta  i  allmänhet  icke  är 
en  vn.  tillfällighet;  tvärtom  är  sannolikheten  stor  för,  att  det  värk- 
ligen är  ett  svenskt  sagonamn  eller  att  det  sagoparti,  vari  namnet 
ingår,  värkligen  vilar  på  svensk  tradition.  När  därför  i  den 
norska  Saga  Ketils  hsengs  omtalas  en  svensk  konung  Framarr  i 
Gästrikland,  äger  man  icke  rättighet  att  utan  vidare  anse  detta 
namn  som  framgånget  på  fvn.  botten,  även  om  sagan  icke  gå  ve 
oss  mycket  mera  än  namnet.  Eller  när  i  Hålfdanar  saga  Eysteinssonar 
omtalas  en  svensk  konung  Raknarr,  vilken  nästan  endast  förekom- 
mer som  namn,  får  icke  dennes  svenska  sagokaraktär  avvisas.  Även 
i  de  mest  fantastiska  av  fornaldarsagorna  måste  man  härvidlag  gå 
tillväga  med  yttersta  försiktighet.  Ty  vore  dessa  lokalisationer  i 
den  sena  fvn.  litteraturen  rena  godtyckligheter,  skulle  icke  inom 
den  fvn.  litteraturen  de  ön.  namnen  kunna  avskiljas  från  de  vn., 
samlas  som  bildningar  efter  vissa  ön.  principer. 

A  den  andra  sidan  ges  naturligtvis  för  de  namn,  som  ha  flera 
fingerade  bärare,  här  en  viss  inskränkning.  Det  är  klart,  att  en 
mängd  av  bärarna  till  ett  sådant  namn  stå  i  förhållande  till  varan- 
dra. Några  av  de  yngsta  sagornas,  där  pärsonerna  nästan  blott 
uppträda  som  namn,  måste  härledas  ur  de  äldres.  Men  att  nam- 
nens ön.  karaktär  fått  kvarstå,  d.  v.  s.  att  pärsonerna  i  fråga 
fortfarande  göras  till  ön.,  visar,  att  de  äldre  sagornas  parsöner 
starkt  känts  som  ön.,  d.  v.  s.  att  dessa  sagor  värkligen  återgå 
till  ön.  botten. 

Vidare  kan  konstateras,  att  det  råder  proportionsförhållande 
mellan  den  grad  av  bekanthet,  man  kan  förutsätta  för  en  sagofigur 
inom  de  olika  nordiska  länderna,  och  namnets  frekvens  som  värk- 
ligt  pärsonnamn.  Dömarr  (Domar),  är  blott  känt  som  fingerat  svenskt 
namn;  blott  från  Svärge  är  det  bekant  som  värkligt  pärsonnamn. 
[Bqdvarr  (Badhar,  Bathmr)  är  ett  speciellt  norskt  namn,  representan- 
ten inom  jältediktningen  är  också  norrman.]  Sigarr  (Sighar,  Sighcer) 
är  en  speciellt  dansk  sagofigur,  och  som  värkligt  pärsonnamn  är 
namnet  också  talrikast  i  Danmark.  Samma  är  förhållandet  med 
Hroarr  (Roar,  Rocer).    Den   danske  sagojälten  Ragnars  (Ragnar, 

5      B.  Nerman. 
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Regnwr)  namn  förekommer  på  fvn.  botten  länge  blott  i  den  norska 
konungaätten,  som  kommit  från  Danmark;  namnet  är  vanligast  pä 
dansk  botten.    O.  s.  v.  v 

Säkerligen  skulle  en  statistisk  undersökning  över  de  olika  nam- 
aens  uppkomst  vara  ur  synpunkten  av  gruppering  efter  olika  bild 
ning  i  olika  länder  synnerligen  givande.  Men  en  sådan  kan  knap 
pas1  givas,  beroende  därpå,  att  för  uppkomsten  av  de  flesta  namn 
flera  alternativ  stå  till  buds;  man  saknar  de  nödiga  beläggen  av  sä 
puss  gamla  former,  att  dessa  avgöra  etymologien.  Gränsen  mellan 
sammansättning  och  ren  suffixbildning  kan  i  inånga  fall  icke  dras. 
Man  får  nöja  sig  med  att  ana,  att  namnbildningar  på  i^-harjaR>) 
'  -harhi  såsom  diktens  synes  ha  varit  särskilt  Ostnordens,  ex.  fvn.  Öttarr, 
Ragnarr,  Sigarr,  Hialmarr.  Likaså  får  man  nöja  sig  med  att  ana, 
att  namnen  på  *-harin  i  stort  sett  ursprungligen  varit  diktens  — 
under  folkvandringstid  värklighetens ;  bärarne  ha  senare  övergått 
till  sagofigurer  —  och  att  det  särskilt  är  (den  senare  folkvandrings- 
tiden  och)  den  tidiga  vikingatiden,  som  efter  folkvandringstidens 
sagofigurer  starkast  bidragit  till  att  utforma  dem.  Vilka  principer 
som  f.  ö.  särskilt  legat  bakom  de  speciellt  svenska  namnen  och  när 
dessas  olika  grupper  uppkommit,  måste  åtminstone  tills  vidare  läm- 
nas åsido. 

Men  slutligen  och  viktigast  låta  de  fingerade  fvn.  namnen  på 
-arr  oss  för  Svärges  vidkommande  ana  en  engång  rik  sagolitteratur, 
av  vilken  nu  endast  några  rester,  insprängda  i  den  fvn.  litteraturen, 
finnas  bevarade.  I  Danmark  har  ett  lyckligare  öde  velat,  att  mot- 
svarande litteratur  till  stor  del  icke  gått  förlorad.  Men  då  till  namn 
sådana  som  fvn.  Hröarr,  Ragnarr,  Sigarr  svara  danska  berättelser 
(Saxo),  äga  vi  i  stort  sett  rättighet  att  till  de  motsvarande  svenska 
namnen,  ex.  Hialmarr,  som  endast  bevarats  inom  den  fvn.  littera- 
turen, a  priori  förutsätta  svenska  sagor  och  berättelser,  på  vilka  de 
fvn.  sagorna  vila.  Hjalmarsagan  bör  redan  på  denna  grund  anses 
svensk.  —  I  ett  främmande  folks  sagonamnskick  ligga  gömda  re- 
sterna av  en  rik  svensk  heden  litteratur,  som  en  förbittrad  kristen 
fanatism  i  Svärge  jort  allt  för  att  förstöra  och  döda. 


III 

ENSKILDA  SAGOR 


1.    Baldersagans  älsta  form. 


I  Beowulf  förekommer  som  en  inskjuten  episod,  lagd  i  Beo- 
wulfs  mun,  innan  han  som  gammal  går  bort  att  strida  mot  den 
etterspyende  draken,  en  allusion  på  ett  brodermord  inom  den  gö- 
tiska konungafamiljen.  Höeöcyn,  Hréöels  son  och  broder  till  Here- 
beald  och  Hygelåc,  skjuter  av  misstag  sin  äldre  broder  Herebeald 
till  döds  med  en  pil.  Därefter  följer  en  skildring  av  faderns  jupa, 
otröstliga  sorg.  I  det  följande  uppträda  både  Haeöcyn  och  Hréöel. 
Det  naturliga  hade  varit 1,  att  dråparen  med  döden  fått  sona  för 
sitt  misstag,  dräpts  av  fadern,  och  att  detta  varit  den  ursprungliga 
versionen,  har  också  Schuck 2  jort  sannolikt;  bakom  skiner  denna 
ännu  igenom. 

Det  var  en  strid,  som  ej  kunde  sonas  med  böter. 

Djupt  grep  brottet  hans  (Hréöels)  sinne;  dock  kunde  ej  undgås 

att  ädlingen  ohämnad  lämnade  lifvet, 

ty  en  bitter  sorg  är  för  gammal  man 

att  få  upplefva,  att  sonen  rider 

ung  i  galgens  träd,  och  att  sjunga  hans  dräpa, 

en  sorgsen  sång,  då  sonen  hänger, 

korpen  till  glädje,  utan  att  han  kan  hjälpa  honom, 

utan  att  han,  den  gamle,  kan  bringa  sonen  båtnad. 

Ständigt  rinner  i  hans  håg  h varje  morgon 

sonens  bortgång,  han  aktar  det  föga  värdt 

att  vänta  en  ny  son  att  emottaga  arfvet 

i  borgens  sköte,  sedan  den  ene 

i  dödens  kval  drabbats  af  dådet  o.  s.  v. 

(Björkmans  översättning.) 

"Man  har  svårt",  säger  Schuck3,  "att  betrakta  denna  gripande 

1  Enligt  gammal  germansk  rättsuppfattning  skall  fadern  hämnas  sin  dö- 
dade son. 

2  Schuck,  Studier  i  Beowulfsagan  sid.  28  f. 

:1  Schuck  och  Warburg,  Illustr.  Sv.  Litteraturhist.  2  uppl.  I  sid.  42. 
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skildring  al  en  barnlös  faders  sorg  såsom  blott  ett  tankeexperiment. 
Långt  sannolikare  synes  då,  att  \i  här  liafva  en  rest  af  den  ur- 
sprungliga,  götiska  dikten,  i  hvilken  Hredel  nödgats  straffa  sin  ende 
kvarlefvande  son  med  döden  och  låta  denne,  ung,  rida  i  galgens 
träd,  korpen  till  glädje".  —  Schuck  1  antar  därför,  att  denna  be- 
rättelse, som  ursprungligen  icke  tillhört  den  götiska  konungahisto- 
rien, senare  inarbetats  häri. 

Under  alla  förhållanden  visar  Beowulfs  episod  ett  motiv,  som  va- 
nt bekant  i  500-talets  Götaland.  Kan  detta  motiv  närmare  preciseras? 

Namnen  Herebeald  och  Hcedcyn  förtjäna  först  uppmärksamhet. 

ags.  Herebeald  motsvaras  närmast  av  fvn.  *Herbaldr,  fön.  *Hmr- 
bald,  *Hcerbalder.  Värkliga  eller  fingerade  namn  på  fön.  -bald, 
fvn.  -baldr,  fsv.  -*balder,  fd.  -*baldcer  äro  emellertid  ytterligt 
sällsynta,  och  jag  kan  ur  hela  det  fnord.  namnmaterialet  ej  fram- 
draga mera  än  3  ex.,  av  vilka  säkert  intet  är  ursprungligt  nor- 
diskt: 

fvn.  Vilbäldr.  Jag  känner  endast  lnm.  Villbaldr  från  Irland 
HB  101  och  Vilballdus  greifi  af  Brimvm,  fader  tiil  Islands 
kristnare,  fmngbrandr.  HB  13017.  Ingen  av  dessa  är  således 
nordisk. 

fd.  Albald.    En  A.  13  årh.  Lund.    Jfr  flit.  Athalbald. 
fel.   Nithbald'?    Enligt  Nielsen  möjligen  i  Ncepelderydh  jfr  fht. 
Nithbald. 

"iEndelsen  tilhorer  dog  nseppe  aegte  nordiske  Navne"  (Nielsen). 

Namnet  bör  därför  i  Norden  ursprungligen  ha  varit  osamman- 
satt, d.  v.  s.  fvn.  Baldr,  urn.  *BaldraR.  När  berättelsen  om  det  tra- 
giska brodermordet  trängt  in  i  den  götiska  konungahistorien,  har 
namnet  ändrats  till  alliteration  med  släktens  J?-börjande  namn 
(ex.  iZréöel,  i^ygelåc).  Möjligen  har  detta  redan  skett  i  Norden 
—  för  urn.  *Hari-baldraR  talar  möjligen  Eddans  herbaldr  m  =  'kri- 
gare' (Sg.  3,  18).  Urn.  *HaribaldraR  blir  genom  analogi  från  de 
ags.  synnerligen  vanliga  namnen  på  -beald2  =  Herebeald. 

ags.  Hcedcyn  (folketymologi)  <  *Hcedcinz. 

1  ScHijCK,  Studier  i  Beowulf sagan  sid.  28. 

2  För  att  ge  en  föreställning  om  namnens  vanlighet  på  ags.  botten  upp- 
räknar jag  efter  en  hastig  genomgång  av  A — E  i  Searle,  Onomasticon  Anglo-Saxoni- 
cum  följande :  Amalbeald,  Andbeald,  Ceolbeald,  Cuthbeald,  Cynebeald,  Dcegbeald,  Dod- 
beald,  Eadbeald,  Ealdbeald,  Eanbeald,  Eambeald,  Ecgbeald,  Ellenbeald,  EngelbealJ . 
Eoforbeald,  Eoreonbeald,  Eorlbeald,  Eormenbeald,  Erenbeald.  Namnen  gå  upp  till 
de  tidigaste  källorna. 

3  Jfr  Sievers  i  PBB  XX  sid.  165  not. 
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ags.  *Hmåcin  <  ureng.  *Hapulcin  1  (Sievers,  Ags.  Gram.  3 
Aufl.  §  50:  1  anm.  2). 

ags.  suffixet  -*cm,  -cyn1  —  utvisande  diminutiv  —  saknar  känd 
motsvarighet  i  nordiska  namn.  Även  här  måste  vi  antaga  ett  osam- 
mansatt nordiskt  namn. 

ags.  Hced-  (<  *Haftu-)  =  urn.  Hafia-  =  'kamp  '2,  haftiiR  =  'krigare'. 

urn.  *HaftitR  >  fvn.  Hqöt. 

Men  under  sådana  förhållanden  får  motivet  en  oväntad  belys- 
ning. Beowulf  berättar  om  tvenne  bröder,  av  vilka  den  ene  med 
en  pil  av  misstag  dödar  den  andre,  men  antagligen  själv  dödas  av 
fadren.  Den  enes  —  den  dödades  —  namn  utgör  närmast  fvn. 
Baldr,  den  andres  —  dråparens  —  fvn.  Hqöt.  Beowulfs  berättelse 
är  identisk  med  den  fvn.  om  guden  Balders  död. 

urn.  *BaldraR  och  *HapuR  alliterera  icke;  möjligen  äro  pärso- 
nerna  därför  ursprungligen  icke  bröder. 

Det  är  märkligt,  att  ännu  en  av  den  isländska  Baldersagans 
parsöner,  Hcrmödr,  återfinnes  i  Beowulf,  fastän  i  annat  sammanhang. 
Heremöd  (se  Sedgefields  upplaga  vers  901,  1709)  göros  där  till  en 
för  länge  sedan  levande  dansk  konung.  Det  förtjänar  påpekas,  att 
namnets  bildning  snarast  är  jältesagans,  ej  gudavärdens. 

Genom  denna  procedur  är  Baldersagans  älsta  form  konstaterad, 
en  form,  som  ligger  många  århundraden  tidigare  än  de  hittills  kända 
älsta;  BeoAvulf  återgår  på  götiska  traditioner  från  500-talet  och 
början  av  600-talet.  Mytspekulationerna  om  Balder  kunna  upphöra. 
Han  är  ursprungligen  ingen  gud,  hans  sfär  är  jältesagans;  de 
forskare,  som  lancerat  denna  tes,  måste  ha  rätt. 

Baldersgestaltens  utveckling  ligger  då  klar.  Den  kan  dock 
endast  här  antydas.  Ytterst  har  bakom  sagan  legat  en  värklig 
händelse,  som  vi  nu  icke  kunna  följa.  Från  värkligheten  föres 
denna  händelse  in  i  folkvandringstidens  jältesaga.  Man  förstår  den 
vidare  utvecklingen.  Över  den  i  förtid  döde  ynglingen  kastar  sa- 
gan sitt  förskönande  sken,  samma  lag,  som  ännu  låter  de  tidigt 
döda  för  efterlevande  framstå  som  ädlare  och  bättre.  Balders  ren- 
het blir  det  drag,  ur  vilket  Baldersfiguren  växer  ut.  Och  när  mot 
hedendomens  slut  den  nordiska  gudavärden  utformas  i  dess  indivi- 
dualiserade och  plastiska  form,  griper  gudasagan  den  blida  Balders- 

1  Jfr  Sikvers  i  PBB  XX  sid.  165  not, 

2  Så  antages  vanligen  ex.  Sievers  (jfr  ovan)  och  senast  Sedgepield  i  lians  ed. 
av  Beowulf  1910  sid.  290. 
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j  estalten,  för  den  upp  i  gudarnes  krets.  Drag  från  Kristus  kom- 
mer i  hedendomens  yttersta  tider  till.  —  Denna  väg  från  livet  ge- 
nom jältesagan  in  i  myten  är  lika  naturlig  eller  naturligare  för 
många  "myt  "figurer  än  naturmytspekulationernas  osäkra  och  fam- 
lande väg. 

Att  Baldersagan  varit  känd  i  hedendomens  Svärge  har  Schuck  1 
i  ort  sannolikt,  därför  att  den  finnes  i  den  finska  litteraturen,  i  Ka- 
levala;  den  måste  där  ha  lånats  från  Svärge.  I  Kalevala  skildras 
Balders  motsvarighet,  Lemminkäinen,  snarast  som  en  erotiker,  en 
••kvinnoförförare".  Det  är  klart,  att  sagan  på  finsk  botten  dock 
i  att  sin  speciella  färg.  Vid  vilken  tid  detta  lån  skett,  därom  har 
man  ingen  säkerhet;  näppeligen  torde  det  vara  före  vikingatid. 

Det  ges  även  andra  skäl  för,  att  Baldersagan  varit  känd  i 
Svärge  och  älst  är  en  svensk  saga.  Saxos  Baldersaga,  som  typo- 
logiskt  intar  ett  mellanstadium  mellan  Beowulfs  och  den  isländska 
.sagan  —  Balderus  halvgud,  Hotherus  människa  —  spelar  till  en 
mycket  väsentlig  del  i  Svärge  (jfr  sid.  42);  Hotherus  är  konung 
i  Svärge,  medan  Balderus  (halvguden)  helt  lösligt  göres  till  konung 
i  Danmark.  Sett  i  samband  med  Beowulfs  Baldersaga,  kan  loka- 
liseringen till  Svärge  icke  med  Olrik  2  göras  till  någon  tillfällighet. 
Detta  kan  så  mycket  mindre  äga  rum,  som  urn.  Hafiii-,  -hafttiR, 
vilket  jag  nedan  (under  III  4)  skall  visa,  synas  ha  varit  speciella 
svenska  namnelement  (under  alla  förhållanden  vanligast  i  Svärge). 
Omvänt  talar  sistnämnda  omständighet  starkt  för  Baldersagans  ur- 
sprungliga svenskhet. 

Baldersagans  svenska  ursprung  från  500-talet  får  arkeologiskt 
en  fullständig  bekräftelse.  Balder  brännes  enligt  den  isländska 
sagan 3  på  skepp,  fartyget  sättes  i  brand  och  sändes  brinnande  ut 
på  havet.  Detta  gravskick,  typologiskt  älst  av  båtbegravning,  har 
Stjerna  4  daterat  till  tiden  400 — 550.  Båtbegravningens  huvud- 
land —  seden  är  ursprunglig  nordisk  —  är  Svärge  (spec.  Svea- 
land); i  Danmark  är  bruket,  utom  ett  sent  fall  från  Skåne,  full- 
ständigt okänt. 

Hgur  dödas  i  den  isländska  berättelsen  —  väl  ej  av  sin  fa- 
der,  Oöinn,  men  medelbart;   gudasceneriet  kompliceras  — ;  detta 

1  Schuck  och  Warburg,  Illustr.  Sv.  Litteraturh.  2:dra  uppl.  sid.  91  ff. 

2  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  I  sid.  123. 

3  Saxo  har  endast  att  omtala,  att  en  hög  uppföres  över  honom;  Saxos  upp- 
gift behöver  således  icke  visa  någon  tradition. 

*  Stjerxa,  Skölds  hädanfärd,  i  Studier  tillägn.  Schuck  sid.  110  ff. 
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stöder  Schiicks  antagande,  att  den  geatiske  Hseöcyn  (*Ha{)UB)  också 
ursprungligen  dödats.  A  andra  sidan  visar  Beowulfs  version,  att 
Våle-Bindr  ^motivet  är  oursprungligt  i  den  isländska ;  i  dennas  pro- 
totyp liar  Balders  fader  själv  varit  nämnare. 

1  Det  förtjänar  uppmärksammas,  att  Bråte  återfunnit  gudinnan  Rindr,  äldre 
*Vriadr  i  det  östgötska  ortnamnet  Vrinnevid,  fsv.  Wrindawi,  (Bråte,  Wrindawi,  i 
Arkiv  för  Nord.  filol.  XXIX  sid.  109  ff.).  Således  ännu  ett  moment,  som  pekar 
mot  Svärge. 


2.  Bråvallaslaget 

i  dikten  och  värkligheten. 

Bråvalladiktningen  utgör  ett  av  de  mest  svårtolkade  partierna 
i  hela  den  nordiska  jättesagan.  Bilden  är  förvirrad  och  mångtalande. 
Löst  inkastad  i  sin  berättelseram  och  betingad  av  en  motivering, 
som  ständigt  tvingar  till  opposition,  uppstår  plötsligt  i  källorna  — 
Sggu-Brot  af  fornkonungum 1  .  .  .  och  Saxo  —  en  strid,  som  är 
den  väldigaste,  den  nordiska  sagohistorien  känner  och  där  repre- 
sentanterna för  alla  Nordens  länder  möta  upp  i  en  jältediktningens 
final.  Att  Brå  valladiktningen  i  sin  nuvarande  form  är  en  sen  fvn. 
skapelse,  har  man  länge  insett,  men  längre  än  till  detta  konstate- 
rande har  man  i  fråga  om  kronologien  knappast  kommit.  I  sin 
avhandling  över  "Bråvallakvadets  kgempersekke"  (Arkiv  för  Nord. 
filol.  X  sid.  223  ff.)  har  Olrik  visat  tid  och  hemort  för  den  dikt, 
som  ligger  bakom  Brot  och  Saxo  och  han  har  uppvisat  de  samtida 
händelser,  som  influerat  på  denna2. 

I  äldre  tid  fattade  man  berättelsen  om  Bråvallaslaget  som  ren 
historia.  Bygdepatriotismen  har  tävlat  om  att  utpeka  den  plats, 
där  det  ryktbara  slaget  stått.  En  mera  skeptisk  senare  tid  hat- 
förlagt  slaget  helt  till  diktens,  fiktionens  värd. 

Tendensen  går  i  vår  tid  åter  mot  det  förra  hållet.  Ju  längre 
man  tränger  in  till  förståelse  av  den  gamla  germanska  jältediktnin- 
gen,  dess  mer  finner  man  den  avspegla  den  historiska  värklighe- 
ten. Svårigheten  ligger  störst  däri,  att  den  germanska  heden- 
domens värkliga  historia  är  så  föga  känd. 

St.jerna  är  den  förste,  som  sett  Bråvalladiktningen  i  historiskt 

1  Citeras  i  det  följande  Brot. 

2  Delvis  mycket  avvikande  meningar  —  iriska  förebilder  —  ka  framställts 
av  Bugge,  Norsk  Sagafortelling  ock  Sagaskrivning  i  Irland,  i  Norsk  hist.  Tidsskrift 
1901  —  1908  (Bilaga)  sid.  78  ff.  Det  är  av  det  följande  klart,  att  jag  icke  kan 
antaga  Bugges  hypoteser  om  Bråvalladiktningens  uppkomst. 
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perspektiv.  I  sin  geniala  uppsats  "Svear  och  götar  under  folk- 
vandringstiden" \  där  han  med  säker  hand  dragit  upp  konturerna 
till  ett  hälft  årtusendes  nordiska  historia,  har  han  i  förbigående 
även  berört  Bråvalladiktningen. 

Berättelserna  om  Bråvallaslaget  utgöra,  enligt  Stjerna,  de  yt- 
tersta reminiscenserna  från  folkvandringstidens  stora  strider  mellan 
svear  och  götar,  men  så  förvirrade,  att  av  den  ursprungliga  dikt- 
ningen endast  lokaliseringen  till  Östergötlands  kust  stått  kvar.  "Att 
i  verkligheten  Bråvallaslaget  varit  den  af  görande  bataljen  eller  att 
öfver  hufvud  någon  sådan  ägt  rum,  är  dock  tvifvelaktigt." 

Schuck  har2,  ävenledes  i  förbigående,  framställt  samma  åsikt.  Han 
stöder  sig,  utom  på  det  allmänna  förhållande,  att  striden  står  vid  Brå- 
viken  och  således  bättre  passar  i  en  fejd  mellan  svear  och  götar  än 
mellan  svear  och  daner,  därpå,  att  den  danske  konungens  namn  Hildi- 
tqnn börjar  med  H  Liksom  Beowulfs  geatiska  konungalängds  och 
att  Hilditqnn  är  ett  namn,  som  passar  till  500-  och  600-talen,  vild- 
svinsj ärmarnas  tid.    Götarna  ha  senare  jorts  till  jutar  =  daner. 

Dessa  uttalanden,  fällda  i  förbigående  och  utan  en  närmare 
motivering,  ha  mera  intuitiv  karaktär,  kompletterande  stöd  för  an- 
nat sammanhang,  ■ —  namnet  Hilditqnn  kan  lika  gärna,  sett-  isole- 
rat, vara  danskt  och  vara  sent.  Då  jag  här  upptar  frågan  till  be- 
handling, lämnar  jag  därför  de  nämnda  synpunkterna  t.  v.  å  sido, 
därför  att  jag  med  annan  —  och  väsentligen  språklig  —  utgångs- 
punkt kommit  till  liknande  resultat.  Jag  utgår  därför  ifrån  det, 
som  i  min  undersökning  varit  det  primära. 

Bråvallaslaget  skildras,  som  nämnt,  på  tvenne  ställen,  Brot 
(sid.  375  Eafns  upplaga)  och  Saxo  (liber  VIII  sid.  376  ff.  ed.  Mul- 
ler et  Velschow).  Dessutom  omnämnes  det  på  en  mångfald  ställen 
i  den  isländska  litteraturen.  Av  dessa  ger  endast  ett,  Bosasagan, 
upplysningar  av  intresse  (jfr  nedan  under  III  7).  Händelseförloppet  är 
i  stort  detsamma.  Någon  detaljerad  redogörelse  för  detta  behöves 
knappast.  Den  danske  konung  Harald  Hildetand  vill  som  gammal 
dö  en  död  för  svärd,  och  han  tillställer  därför  en  stor  strid  mellan 
sig  och  sin  brorson  (systerson)  Ixing,  som  han  satt  till  konung  över 
de  av  honom  besegrade  svenskarna.  Efter  en  tapper  kamp  faller 
han,  och  han  får  av  Ring  en  hedrande  begravning.  Kring  detta 
samlar  sig  en   utförlig  skildring  av  slagets  gång,  av  kämparna  på 


1  Svenska  Fornminnesföreningens  tidskrift  XII  sid.  339  ff.  1905. 

2  Schack,  Folknamnet  Geatas  i  den  forneng.  dikten  Beowulf  sid.  33  not. 


7»; 

bägge  sidor,  av  detaljerna  vid  Haralds  begravning,  av  de  händel- 
ser, som  Föregå  och  efterfölja  striden. 

Saxo  nämner  ej  platsen  Brå  valla.  Han  vet,  att  slaget  står  vid 
Braviken  (jfr  slutorden),  men  han  tror,  att  Bråviken  ligger  vid 
Småland.  Han  låter  Harald  segla  till  Kalmar,  där  redan  Ring 
ställt  upp  sin  här  i  en  linje  "inter  Wic  et  Werundiam".  Härifrån 
härrör  över  medeltida  krönikor  och  Johannes  Magni  den  i  nj 
id  ofta  synliga,  felaktiga  traditionen,  att  Bråvallahed  skulle  ligga 
i  Smaland  (Kronobergs  län). 

Det  är  lätt  att  säga,  vad  som  ej  bör  vara  av  gammalt  datum. 
Den  stora  skaran  av  kämparnas  namn,  berättelsen  om  slagets  en- 
skildheter, motiveringen  av  striden,  dessa  drag  har  man  i  stort 
sett  icke  rättighet  att  betrakta  såsom  annat  än  sekundära.  Allt 
detta  har,  som  Olrik1  visat,  sin  rot  i  den  tid  och  miljö  —  Tele- 
marken omkr.  år  1050  — ,  som  utformat  det  bakom  sagorna  skönjbara 
norska  Bråvallakvädet.  De  äldre  dragen  måste  beröra  det  mera 
konstanta,  mindre  lätt  föränderliga. 

Brot  är  i  sin  skildring  vida  mera  objektivt  refererande  än  Saxo. 
är  enklare  och  undviker  konklusioner.  Då  Saxo  dessutom  här 2 
använt  vn.  källor,  måste  källorna,  ehuru  Brot  är  ett  århundrade 
senare  än  Saxo,  anses  supplerande  varandra. 

Före  berättelsen  om  slaget  på  Bråvalla  hed  går  i  Brot  en  skild- 
ring av  förhållandet  mellan  Danmark  och  Svärge  under  den  sven- 
ske konung  Ivarr  (=  Ivarr  viöfaömi)  och  de  danska  konungarne 
Helgi  och  Hraerekr.  Hraerekr  blir  gift  med  den  svenske  konun- 
gens dotter  Auör,  och  deras  son  är  Haraldr  Hilditonn.  Själv  har 
denne  en  son  Hraerekr  och  en  son  J>randr.  Hringr  är  brorson 
till  Haraldr;  Hringr  har  en  son  Hagnarr. 

Enligt  Saxo  är  Haraldus  Hyldetand  son  av  Haldanus,  broder 
till  Hildigerus,  även  uppges  på  ett  ställe,  att  Haraldus  är  son  av 
Borcarus,  Haldanus'  fader.    Bingo  är  systerson  till  Haraldus. 

I  Brot  spela  Hrserekr  II,  frandr  och  Ragnarr  ingen  roll,  stå 
blott  som  namn,  tomma  tillägg  i  en  sen  genealogi. 

I  Brot  omnämnes  vidare,  att  Haraldr  sätter  Hiormundr,  son  av 
Hervarör  Ylfingr,  till  konung  över  Östergötland  och  att  i  Reiögotaland 
härskade  konung  Hildibrandr,  som  har  sonen  Hildir  och  dottern  Hildr. 

Dessa  senare  ätter  dyka  upp  även  i  Ynglingasagan.    Där  3  blir 

1  Olrik  o.  a.  a.  sid.  260  ff. 

2  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  II  sid.  90. 

3  Uppsalaeditionen  sid.  34  f. 
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Hiorvarör  Ylfingr,  som  kommer  —  söderifrån,  ty  det  gäller  kamp 
mot  Uppsal akonivn gen  Ingialdr  —  till  konung  Granmarr  i  Söder- 
manland, gift  med  Hildiguör,  dennes  dotter  med  Hildr,  dotter  till 
Hc;gni,  konung  över  Östergötland.  Hggnis  son  och  broder  till 
Hildr  är  Hildir. 

Slutligen  omnämner  Bosasagan,  att  konung  Hringr,  som  råder 
över  Östergötland,  då  Haraldr  Hilditgnn  är  konung  i  Danmark,  har 
sonen  Herrauår.    Denne  deltager  i  Bråvallakampen. 

Genealogierna  bli  följande : 

B  rot:  Sax  o: 

iZelgi  —  Äraerekr  i/aldanus  —  Äldigerus 

(g.  m.  Auör  dott.  t.  sveakonungen  /varr)  1 

|  Syster    i/araldus  Ifyldetand 

Broder    .Haraldr  7ZilditC;nn  / 

\^  i  ./  . 

Hringv    (Hraerekr  II,  frandr)         (Ringo)  =  Hrmgr 
(Bagnarr) 
Brot: 

i/ervarör  Ylfingr  iTildibrandr,  kon.  i  Reiögotaland 

i        ...  .  i 

i/icrmundr,  kon.  i  Östergötland      iZildir  ^Tildr 

Ynglingasaga: 

i7ogni,  kon.  i  Östergötland 

22 ;   ;.;  'i  i 

(Granmarr  kon.  i  Södermanland  g.  m.)  ffildr  ffildir 

.1. 

iZildiguör  g.  m.  .Hicrvarår  Ylfingr 

Bösasaga : 
77ringr,  kon.  i  Östergötland 

i 

.Herrauör 

Dessa  genealogier  ge  en  med  fullständig  regelbundenhet  åter- 
kommande överensstämmelse:  alla  pärsonernas  namn  alliterera  på  H. 
Av  skäl,  som  nedan  skola  framgå,  fäster  jag  mig  dock  här  t.  v. 
icke  så  mycket  vid  Helgi,  Hraerekr  och  Haldanus.    Jag  har  raden : 

(i?elgi,  iZraerekr,  Äålfdan)  Hildigeirr,  Haraldr  Hilditqnn,  Hildi- 
brandr,  Hildir,  Hildr,  Hildigubv,  Hvmgv,  i/ogni,  Hervardr,  Hiqrvarör, 
///prmundr,  i/errauör. 

1  Jag  sätter  sveanamnen  samt  Hrserekr  II,  Ragnarr  och  £>randr  inom  (  )  av 
tydliga  skäl. 
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Möjligen  kan  härtill  läggas  den  jfferleifr,  som  utom  Bruni  (= 
Oden),  ensam  n ämnes  före  uppräkningen  av  kämparna;  han  far 
ed  saxerhären  före  Harald  till  striden. 

Men  detta  resultal  är  av  största  vikt,  ty  därmed  är  sagogrup- 
pens tidsställning  vunnen.  Som  Olrik  1  visat,  är  den  allitererande 
namnbildningsprincipen  (vare  sig  konsonantisk  eller  vokalisk)  strängt 
begränsad  till  Eolkvandringstid,  och  Ä-namnen  finnas  inom  den 
danska  och  götiska  konungaätten. 

Som  synes,  visar  sig  dessutom  även  en  synnerligen  stark  ten- 
dens  till  namngivning  efter  variationsprincipen:  Hildi-,  Her-,  -vardr, 
Ilioi-.  Storm2  har  visat,  att  denna  princip  tillhör  folkvandrings- 
tid.   Jag  återkommer  senare  till  detta  förhållande. 

Det  är  möjligt,  att  dessa  bägge  principer  ej  i  Norden  existerat 
isolerade,  utan  tillsammans  bildat  folkvandringstidens  namnskick 
(jfr  Exkurs  1). 

Bröts  Helgi,  Hraerekr  och  Saxos  Haldanus  äro  den  danska 
sköldungaättens  likanämnda  pärsoner,  vilka  tillhöra  folkvandrings- 
tid.  Redan  däri,  att  Bråvalladiktningen  förbundits  med  dessa,  kan 
man  se  en  vink  till  tidsbestämning.  Bakom  berättelsen  om  Helgi 
och  Hrserekr  ligger,  som  jag  nedan  (sid.  89  ff.)  skall  visa,  den  säker- 
ligen mycket  gamla  myten;  som  återfinnes  i  Ynglingatals  berättelse 
om  Alrek  och  Erik,  Alf  och  Yngve.  Jvarr  och  Ai\6r  återge  folk- 
vandringstidens svenska  namnbildningsprincip. 

Med  denna  tidsbestämning  har  Bråvalladiktningen  fått  en  kro- 
nologisk begränsning.  Problemet  ställer  sig  nu  väsentligt  annor- 
lunda. Bråvallaslaget  skildrar  en  stor  kamp  i  Östergötland  mellan 
svear  och  daner,  i  vilken  de  senare  duka  under.  De  kring  kampen 
grupperade  huvudpärsonerna  hänvisa  till  folkvandringstid. 

Folkvandringstidens  historia  är  ännu  föga  känd.  Strider  mellan 
svear  och  daner  (eller  de  folk,  som  före  danerna  bebott  det  nuva- 
rande Danmark)  ha  säkerligen  ägt  rum  även  under  denna  liksom 
under  andra  tider,  men  att  någon  kamp  av  större  betydelse  existe- 
rat, därom  finnes  intet  spår.  Arkeologiskt  kan  något  sådant  icke 
påvisas. 

Under  folkvandringstid  faller  den  stora  striden  mellan  svear  och 
götar.  Jag  har  inledningsvis  skildrat  denna.  Denna  kamp  är  den 
största   folkmotsättning  i  Norden  allt  sedan  den  yngre  stenålderns 

1  Oi.rik,  Danmarks  Heltedigtning  I  sid.  22  ff. 

2  Storm,  .  .  .  Sj  sele  vandring  .  .  .  og  Opkaldelsesystem,  i  Arkiv  f.  nord.  filol.IX 
sid.  19  ff. 
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inbrott,  som  arkeologien  känner.  Att  kring  den  uppstått  en  rik 
jältediktning,  är  allbekant  genom  Beowulf. 

Bråvalladiktningen,  som  återgår  på  folkvandringstid,  skildrar  en 
väldig  kamp  mellan  svear  och  daner  i  Östergötland.  Folkvandrings- 
tidens värkliga  historia  berättar  oss  om  väldiga  strider  mellan  svear 
och  götar  på  Oland,  på  Gottland  och  även  i  Östergötland. 

Att  Östergötland  i  striderna  mellan  svear  och  götar  spelat  en 
mycket  betydande  roll,  har  arkeologien  bräkt  i  dagen.  Östergöt- 
land äger  ett  50-tal  fornborgar.  Ännu  har  blott  1  borg,  Boberget, 
Konungssunds  s:n,  Vikbolandet,  undersökts  l,  och  den  har  visat 
sig  tillhöra  just  ifrågavarande  tid.  Schnittger  2,  som  företagit  prov- 
grävningar i  21  av  de  övriga,  har  funnit  8  innehålla  kulturlager. 
3  av  dem,  alla  belägna  på  Vikbolandet,  ha  företett  fynd,  som  över- 
ensstämma med  Bobergets  och  således  datera  borgarna  till  samma 
tid,  de  övriga  kunna  ej  dateras  av  fynden,  men  intet  talar  emot 
tidig  folkvandringstid. 

Den  geografiska  fördelningen  av  Östergötlands  borgar  visar  3, 
att  det  icke  varit  strider  mellan  häraden,  som  givit  upphov  till  dem, 
utan  att  de  uppkommit  ur  synpunkten  av  hela  landskapets  försvar. 
Borgarna  gruppera,  sig,  enligt  Schnittger,  efter  en  linje,  som  markerar 
en  avsikt  att  värja  ett  anfall  mot  landskapets  inre  från  Bråviken 
och  Slätbaken  och  ett  anfall  söderifrån,  "såvida  icke  denna  borg- 
grupp (söderlinjen)  blott  betecknar  den  reträttväg,  utefter  hvilken 
landets  försvarare  dragit  sig  från  slättlandet  i  norr  söderut  mot 
skogstrakterna".  Även  om  man  icke  utan  vidare  kan  underskriva 
denna  precisering,  torde  det  dock  vara  klart,  att  det  här  gällt  stri- 
der av  större  mått  än  bygdebataljer. 

Landet  mellan  Bråviken  och  Slätbaken,  Vikbolandet,  har  alltså 
varit  den  kritiska  punkten  vid  svearnas  anfall  på  Östergötland. 
Sagans  Bråvellir  ligga  just  på  denna  punkt. 

Överensstämmelsen  är  för  stor,  för  att  sambandet  mellan  Bråvalla- 
diktningen  och  striden  mellan  svear  och  götar  må  kunna  förnekas  4. 

1  Almgren,  Undersökningar  på  Vikbolandet  1906:  2  i  Med.  fr.  Östg.  fornm.- 
för.  1906  sid.  16  ff.  Almgren,  Undersökningar  på  Boberget  1907  i  Med.  fr. 
Östg.  fornm.-för.  1907  sid.  35.  Schnittger,  Undersökningar  på  Boberget  1908  i 
Med.  fr.  Östg.  fornm.-för.  1908  sid.  32. 

2  Schnittger,  Östergötlands  fornborgar  i  Med.  fr.  Östg.  fornm.-för.  1908 
.sid.  29  ff. 

8  Schnittger,  o.  a.  a.  sid.  30. 

*  Att  redan  Stjerna,  då  Östgötaborgarnas  tidsställning  började  bliva  klar,  upp- 
ställde det  naturliga  sambandet  mellan  dem  och  Brå  valladiktningen,  ses  av  Alm- 
grens nekrolog  över  Stjerna  (Historisk  Tidskrift  för  Skåneland  3,  sid.  328). 
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Man  Äger  rättighet  att  ur  en  identifiering  söka  lösa  de  här  fram- 
ställda problemen. 

Analogien  kan  töras  vidare.  Sagans  sveahär  kommer  tydligen 
ill  Btriden  på  samma  väg,  som  de  värkliga  svearna  engång  jort. 
Nar  Harald  förklarar  Ring  strid,  beger  sig  den  senare  ut  i  sitt  rike 
och  samlar  sin  här  i  Svealand  och  Västergötland.  En  väsentlig  del 
av  hären  kom  också  från  Norge.  Denna  här  låter  han  (både  i  Brot 
och  hos  Saxo)  på  fcvenne  vägar  färdas  till  Östergötland;  flottan  seg- 
lar lian  Stocksund,  med  lanthären  far  han  själv  västerifrån  över 
Kolmården. 

I  flottans  manöver  återfinna  vi  tydligen  den  historiska  värklig- 
hetens.  Men  uppdelningen  i  en  lanthär  och  en  sjöhär  är  mycket 
Lätt  förklarlig.  Den  beror  därpå,  att  Bråvalladiktningen,  sådan  den 
föreligger  för  oss,  indragits  inom  vn.  synkrets.  När  Norge  (och 
Västergötland)  även  sända  represen  tanter  till  den  stora  bataljen,  kan 
icke  hären  komma  enbart  från  Svealand;  det  blir  i  sagan  även  en 
trupptillf öring  från  väster.  Den  betydande  roll,  Norge  spelar  i 
Bråvalladiktningen  —  synpunkten  är,  som  nämnt,  Telemarkens  — 
låter  JJing  själv  i  spetsen  för  lanthären  komma  från  väster.  Att 
detta  drag  bör  vara  oursprungligt,  ses  därav,  att  det  även  för  jälte- 
dikten  är  nästan  meningslöst  att  låta  en  här  draga  genom  de  väl- 
diga skogar,  som  beteckna  gränsen  för  Östergötland  i  nv. 

Även  en  mindre  lokalitet  i  slaget  kan  närmare  identifieras.  I 
Brot  omnämnes,  att  Rings  här  sträckt  sina  flyglar  mellan  Bråviken 
och  den  'å  er  Vata  heitir'.  SchUck  1  antar,  att  Vata  är  felskrivning  (!) 
för  Vaghä,  som  han  finner  lämpligt  som  ett  gammalt  namn  pä 
Motala  ström  och  identifierar  detta  supponerade  namn  med  Jordanes' 
Vagi  fluvins,  Vätterns  avlopp  i  havet.  Men  Vata  är  tydligen  en 
mycket  lättförklarlig  feltolkning  av  den  å,  som  utflyter  i  Bråviken 
(i  Svinsundsviken)  just  på  den  plats,  där  sagans  Bråvellir  legat  och 
som  nu  bär  namnet  Vadsbäcken.  Ett  fsv.  *Vaftå  eller  *Vazå  (av  väft  n.) 
bör  lätt  ha  kunnat  förvanskas  till  Vata. 

Men  gäller  Bråvalladiktningen  ursprungligen  striderna  mellan 
svear  och  götar,  få  också  en  mängd  andra  förhållanden  i  sagan  sin 
belysning.  Schuck  2  har  redan  framhäft  det  onaturliga  i,  att  ett 
slag  mellan  svear  och  daner  står  vid  Bråviken.  Det  naturliga  är, 
att  Bråvallaslaget  gäller  svear  och  götar.  På  samma  sätt  kan  på- 
pekas det  påfallande  i,  att  den  danske  konungen,  enligt  Brot,  be- 

1  Schuck,  o.  a.  a.  sid.  9. 

2  Schuck,  o.  a.  a.  sid.  33  not. 
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graves  i  Östergötland,  på  kampplatsen.  Saxo  har  sett  det  onaturliga 
däri  och  låter  konungens  brända  rester  föras  till  Lej  re. 

Rent  historiskt  låter  det  sig  heller  knappast  göra  att  räkna 
med  clanerna.  Danerna1,  som  ursprungligen  kommit  från  någon 
svensk  trakt,  äro  under  dessa  tider  just  i  färd  med  att  utbilda  det 
danska  väldet.  Under  400-talet  ha  de  bemäktigat  sig  Skåne,  och 
omkr.  år  500  falla  deras  strider  med  det  nuvarande  Danmarks  gamla 
bebyggare,  barderna  eller  herulerna.  De  äro  således  alltför  upp- 
tagna för  att  kunna  uppträda  på  skådeplatsen  i  norr. 

Jag  har  ovan  antytt,  att  man  i  Brot  och  hos  Saxo  icke  kan 
vänta  att  finna  överensstämmelser  med  folkvandringstid  in  i  detaljer. 
Den  senare  sagobildningen  om  Bråvallaslaget  måste  ha  varit  syn- 
nerligen riklig.  Hur  löst  denna  fortgått,  visar  också  den  ram,  i 
vilken  Bråvallaslaget  inpassats.  Kampen  är  tillställd  som  en  kamp 
på  lek.  Då  Harald  blir  mycket  gammal  och  ej  därför  längre  med 
kraft  kan  styra  sitt  stora  välde,  gör  man,  enligt  Brot,  ett  försök 
att  döda  honom  under  badet;  detta  misslyckas.  För  att  få  en  hed- 
rande död  tillställer  han  då  det  stora  skådespel,  vari  han  till  slut 
faller.  Enligt  Saxo  är  en  man  vid  namn  Bruno  (=  isl.  Bruni  = 
Oden),  som  senare  visar  sig  vara  Oden,  orsaken  till  kampen;  han 
anstiftar  oenighet,  men  Saxo  upplyser  även,  att  det  värkliga  skälet 
av  många  anses  vara,  att  Harald  är  gammal  och  vill  dö  för  svärd. 
Det  är  vikingatidens  jusa  syn  på  liv  och  död,  som  här  kommer  till 
synes,  kampen  för  dess  egen  skull,  där  endast  den  rent  pärsonliga 
ärelystnaden  spelar  in,  utan  någon  som  helst  nationell  eller  politisk 
bakgrund. 

Måste  man  därför  vara  ytterst  försiktig,  då  det  gäller  att  kon- 
statera paralleller  mellan  dikt  och  värklighet,  få  sådana  å  andra  si- 
dan icke  anses  uteslutna.  Helst  när  paralleller  kunna  dras  ur  för- 
hållanden i  sagan,  som  ur  diktarens  synpunkt  kunna  förefalla  omo- 
tiverade eller  onödiga,  bör  sagans  ifrågavarande  skildring  kunna 
vara  ett  gammalt  drag. 

Gäller  det  att  ur  arkeologiens  synpunkt  studera  Bråvalladikt- 
ningen,  kommer  främst  skildringen  av  Haralds  begravning  ifråga. 
Skildringen  är  i  de  bägge  källorna  något  olikartad. 

Brot:  .  .  .;  ok  let  Hrmgr  konungr  f)å  taka  lik  Haralds  konungs 
frsenda  sfns,  ok  f)vå  af  blod,  ok  bua  um  vegliga  eptir  fornri  siövenju, 
let  leggja  likit  i  f>ann  vagn,  er  Haraldr  konungr  haföi  til  orrostu; 
ok  eptir  £at  let  hann  kasta  mikinn  haug,  ok  let  f)å  liki  hans 

1  Stjerna,  Svear  och  götar  sid.  344. 
6       B.  Nerman 
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aka  i  [>eim  vagni,  å  \>eim  hesti,  er  Haraldi*  konungr  hafåi  til 
orrostu,  6k  lél  sva  aka  i  hauginn;  ok  siöan  var  så  hestr  drep- 
lim.  Ok  på  Lét  Eringr  konungr  taka  |>ann  sööul,  er  hann 
sjålfr  haföi  riÖil  i,  ok  gaf  f)ann  Haraldi  konungi,  frsenda  smum,  ok 
bad  hann  gera  hvårt  er  hann  ATildi,  riöa  til  Valhallar  e5a  aka;  ok 
på  lél  hann  gera  |>ar  mikla  veizlu,  ok  veita  utferö  Haralds  konungs, 
t  ra  nda  sins.  Ok  aör  enn  haugrinn  vseri  aptr  lokinn,  f)å  biör  Hringr 
konungr  til  gänga  allt  störmenni  ok  alla  kappa,  er  viö  voru  staddir, 
a  t  kasta  i  hauginn  störum  hrmgum  ok  gööum  våpnum,  til  ssemdar 
Haraldi  konungi  hilditönn;  ok  eptir  J>at  var  aptr  byrgör  haugrinn 
vandliga. 

Saxo:  Tandem  cum  corpöre  reperta  clava,  Haraldi  manibus  pa- 
rentandum  ratus,  equum,  quem  insidebat,  regio  applicatum  currui 
aureisque  subselliis  decenter  instratum  ejus  titulis  dedicavit.  Inde 
vota  nuncupat,  adjicitque  precem,  uti  Haraldus  eo  vectore  usus  fati 
consortes  ad  Tartara  antecederet,  atque  apud  prsestitem  Orci  Pluto- 
aem  sociis  hostibusque  placidas  expeteret  sedes.  Deinde  rogum 
extruit,  Danis  inauratam  regis  sui  puppim  in  flamma?  f omentum 
conjicere  jussis.  Cumque  superjectum  ignis  cadaver  absumeret,  mce- 
rentes  circuire  proceres  impensiusque  cunctos  hortari  coepit,  uti  arma, 
au  rum,  et  quodcunque  opimum  esset,  liberaliter  in  nutrimentum 
rogi  sub  tanti  taliterque  apud  omnes  meriti  regis  veneratione  träns* 
mitterent.  Cineres  quodque  perusti  corporis  urnas  contraclitos  Leth- 
ram  perferri  ibique  cum  equo  et  armis  regio  mor©  funerari  prseeepit. 

Översättning  (Winkel  Horns):  ...  og  da  det  (=  liget)  omsider 
blev  fundet  tillige  med  Kollen,  lod  Ring  for  at  forsone  Haralds 
Aand,  Hesten,  han  red  paa,  späende  for  Kongens  Stridsvogn,  pry- 
dede  den  med  et  gyldent  Sadeldaekken  og  indviede  den  til  ham. 
Derpaa  af  lagd  e  han  hojtidelige  Lofter  og  tilfojede  en  Bon  om,  at 
Harald  paa  den  Gånger  maatte  ride  til  Underverdenen  forud  for 
dem,  der  havde  fulgt  ham  i  Döden,  og  hos  dens  Fyrste  opnaa  rolige 
Boliger  for  sine  Stalbroclre  og  sine  Fjender.  Saa  lod  han  rejse  et 
JBaal  og  bod  Danskerne  ssette  deres  Konges  guldprydede  Skib  op 
derpaa.  Og  da  liden  fortserede  Liget  paa  Baalet,  gik  han  omkring 
biandt  de  sorgende  Stormaend  og  opfordrede  dem  indtrsengende  til 
gavmildt  at  naere  den  ved  med  rund  Haand  at  kaste  Vaaben  og 
Guld  og  alt,  livad  de  ellers  havde  af  Klenodier,  ind  i  den  for  at 
hsedre  en  saa  stor  og  af  alle  saa  fortjent  Konge.  Han  bod  ogsaa, 
at  det  braendte  Ligs  Aske  skulde  lsegges  i  en  Urne  og  föres  til 
Lejre  og  der  bisgettes  paa  kongelig  Vis  med  hans  Hest  og  Vaaben. 
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Ur  de  enskilda  sagorna  får  man  icke  någon  klar  bild  av  för- 
loppet vid  konungens  begravning.  Enligt  Saxo  brännes  Haralds 
lik;  ur  Brot  framgår  icke  detta.  Men  även  bakom  Bröts  skildring- 
kan  man  skymta  ett  sådant  förfarande.  Harald  lägges  i  sin  strids- 
vagn, förspänd  med  hans  egen  stridshäst,  och  köres  in  i  högen,  där 
hästen  sedan  dräpes.  Därefter  skänker  Ring  den  döde  sin  egen 
sadel,  ber  honom  rida  eller  åka  till  Valhall  och  bjuder  alla  de  när- 
varande stormännen  kasta  in  i  högen  dyrbara  ringar  och  vapen. 
Men  en  skelettbegravnings  princip  bjuder,  att  varje  sak  nedlägges 
på  sin  bestämda  plats ;  sagans  inkastande  i  högen  tyder  på  det  flam- 
mande bålet.  Hur  omsorgsfullt  även  litteraturen  gömt  minnet  av 
gravinventariets  placering  vid  en  skelettbegravning,  har  Stjerna  1 
visat. 

Enligt  Brot  uppkastas  en  stor  hög,  och  denna  slutes  åter  om- 
sorgsfullt. Någon  hög  omtalas  icke  hos  Saxo,  men  ett  utelämnande 
av  uppgiften  förklaras  naturligt  därav,  att,  enligt  Saxo,  de  brända 
resterna  av  Harald  föras  till  Lej  re. 

Då  dessutom  Saxo  och  Brot  tydligen  återgå  på  samma  källa, 
är  det  antagligt,  att  de  här  supplera  varandra,  d.  v.  s.  att  konungen 
bränts  och  att  över  bålet  uppkastats  en  stor  gravhög. 

Den  hög,  i  vilken  den  döde  konungen  gravsatts,  bör  ha  varit 
av  mer  än  vanliga  proportioner.  Detta  utsäges  icke  direkt,  och  jag 
fäster  mig  mindre  vid  uttrycket  "mikinn  haug".  Men  hela  sceneriet 
antyder  detta.  Den  har  varit  stor  nog  att,  enligt  Brot,  låta  konun- 
gens stridsvagn  och  häst  åka  in  i  den  samma,  enligt  Saxo,  låta 
konungens  gulclprydda  skepp  rymmas  inom  dess  område.  (Saxo 
uppger  även  förut,  att  konungen  skall  föra  med  sig  stridsvagn  och 
häst  till  underjorden,  d.  v.  s.  först  på  bålet.  Bröts  version  åter- 
vänder alltså  även  här.) 

Det  kan  således  konstateras  som  möjliga  gamla  drag,  att  Harald 
brännes  och  att  över  hans  lik  uppkastas  en  stor  gravhög. 

Stjerna2  har  ingående  undersökt  förhållandet  mellan  Beowulfs 
skildring  av  geaterkonungens  gravfärd  och  gravskicket  i  Norden 
under  de  tider,  dikten  återspeglar.  Beowulf  brännes,  och  över  bålet 
uppkastas  en  väldig  gravhög.  I  Norden  (frånsett  Norge,  som  icke 
intresserar  i  detta  sammanhang)  kan  likbränning  uppvisas  för  Öland, 
Gottland  och  Svealand.  Från  Västergötland  finnas  blott  skelett- 
gravar; från  Östergötland,  liksom  från  Danmark  äro  inga  gravar 

1  Stjerna,  Skölds  hädanfärd,  sid.  110  ff. 

2  St.jfhna,  Pasta  fornlämningar  i  Beowulf  i  Ant.  Tidskr.  18:  4. 
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kånda.  Eögar  över  likbränning  kännas  endast  från  Öland  och 
Svealand.  Jutland  kan  icke  tänkas  som  geaternas  land  redan  därför, 
a  ti  med  undantag  av  de  stora  900-talshögarna  från  Jellinge,  som 
Äro  skelettgravar  och  bero  på  främmande  inflytande  —  sedan  300- 
balel  Ända  till  vikingatidens  slut  inga  gravhögar  existera.  Stjerna 
har  pä  visat,  att  skildringen  av  Beowulfs  gravhög  och  Odinshögen 
vid  Q-amla  Uppsala  förete  slående  paralleller.  Då  Odinshögen  till 
tiden  fällor  omedelbart  efter  götarikets  undergång  och  med  denna 
hög,  den  älsta  av  Uppsalahögarna,  raden  av  väldiga  högar  i  Svealand 
inledes,  anser   han,  att  svearne  upptagit  det  götiska  gravskicket. 

Harald  Hildetands  gravsättning  stämmer  icke  med  förhållan- 
dena i  Danmark,  sådana  de  äro  kända  i  Jutland  (om  öarna  kan 
intet  uppgivas),  utan  med  det  gravskick,  som  ur  Beowulf  och  ar- 
keologien visats  vara  Götalands  och  som  därifrån  vid  götarikets 
fall  spritt  sig  till  Svealand.  Även  konung  Harald  brännes  på  bål, 
och  över  hans  ben  uppkastas  en  ansenlig  gravhög.  Tyvärr  äga  vi 
icke  någon  detaljerad  skildring  över  gravens  art  och  konstruktion. 
Men  ceremonierna  äro  likartade  vid  Beowulfs  och  Haralds  grav- 
sättning. Geaterna  (=  götarna)  gå  klagande  kring  Beowulfs  lik,  lik- 
som danerna  (d.  v.  s.  götarna)  vid  Haralds.  Bålet,  på  vilket  Beo- 
wulf lägges,  är  behängt  med  vapen,  och  sedan  gravhögen  är  redd, 
lägga  männen  däri  ringar  och  smycken;  innan  högen  slutes,  kasta 
—  Brot  —  Haralds  män  sina  bästa  vapen  och  ringar  därin,  medan 
hos  Saxo  dessa  klenoder  läggas  på  bålet. 

Harald  begraves  med  sin  stridshäst,  och  i  Odinshögen  före- 
komma även  rester  av  flera  jur.  Att  Beowulfshögen  icke  känner 
sådana,  har  Stjerna  förklarat  ur  den  kristna  överarbetning,  som 
försökt  avlägsna  allt,  som  kunnat  förefalla  hedniskt.  Skölds  hädan- 
färd  1  i  Beowulf  har  Stjerna  visat  utgöra  en  fullständig  parallell  till 
Yendelhövdingarnas ;  men  i  Vendel  ha  hövdingarna  varit  utrustade 
med  hästar  för  sin  "färd  till  evigheten".  I  Beowulf  saknas  detta 
drag. 

I  Saxos  tydligen  förvirrade  skildring  dominerar  en  annan  grav- 
sättning, skeppsbegravning.  Bränningen  på  land  i  skepp  visar  detta 
gravskicks  2:dra  stadium,  som,  enligt  Stjerna  2,  börjar  omkr.  år  550. 
Aven  Sigurd  Rings  begravning,  sådan  den  är  känd  i  Arngrim 
Jonssons  utdrag  av  Sköldungasagan3,  visar  samma  gravskick,  ehuru 

1  Stjerna,  Skölds  liädanfärd  sid.  110  ff. 

2  „  „  „  n  125. 

3  Olrik,  Skjoldungasaga  i  Arngrim  Jonssons  udtog,  i  Aarboger  1894  sid.  132. 
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stadium  1.  liing  lägges  på  skeppet,  som  brinnande  styr  ut  på  vå- 
gorna. Även  detta  gravskick  pekar  bort  från  Danmark.  Båtgravar 
äro,  som  redan  nämnt,  okända  i  Danmark1,  medan  de  i  Svärge 
(huvudsakligen  Svealand)  äro  mycket  vanliga.  Detta  gravskick  sam- 
manhänger med  svearnas  speciella  karaktär  av  sjöfolk  (jfr  Taciti 
bekanta  yttrande  om  svearna  som  en  stam,  rik  på  skepp  och  vapen). 

Jag  har  alltså  visat  upp,  att  även  gravskicket  hänför  Bråvalla- 
slaget  till  folkvandringstid,  till  den  miljö,  som  berör  svearnas  och 
götarnas  fejder. 

Även  ett  annat  förhållande  i  sagan  får  sin  förklaring  med  vår 
förändrade  uppfattning.  Genomgår  man  uppräkningen  av  konung 
Haralds  danska  kämpar,  visar  det  sig,  att  dessa  i  allmänhet  icke 
ha  utpräglat  danska  namn 2.  Med  undantag  av  ett  par  mera  ut- 
präglat danska  namn  (som  dock  äro  allmänt  ön.)  Töki,  Toli,  Tumi, 
Ubbi,  äro  namnen  dels  sådana,  som  förekomma  i  hela  Norden,  dels 
sådana,  som  möjligen  finnas  i  något  eller  några  belägg  från  Dan- 
mark (5 — 6)  dels  slutligen  —  och  dessa  namn  utgöra  nära  hälften 
(omkr.  15)  av  alla  namnen  —  sådana,  som  äro  okända  i  Danmark. 
(Se  Nielsen.) 

Genomgår  man  däremot  namnen  på  de  svenska  kämparna  — 
svear  och  götar  —  finner  man,  att,  så  långt  man  ännu  kan  kon- 
trollera3, alla  namnen  äro  kända  från  Svärge  (se  Lundgren)  och  att 
en  mängd  typiskt  svenska  namn  förekomma:  Aggi,  Gautr,  Hildir, 
Guti,  Gerdr  m.,  (Geröarr),  (8oknar)Söti  (jfr  nedan  under  III  b), 
Krökr,  Gudfastr,  Gumi,  FolM,  Adils,  Yngvi,  Frosti. 

Med  utgångspunkt  i  en  diktning,  berörande  svear  och  götar, 
äro  dessa  förhållanden  fullt  förklarliga.  Men  å  andra  sidan  visa 
svea-  och  götanamnen  intet  för  den  tid,  till  vilken  Bråvalladikt- 
ningen  återgår.  Ty  i  Svärge  bör  sagobildningen  ha  pågått  länge, 
under  flera  århundraden.  Att  de  som  norrmän  uppträdande  parsö- 
nerna också  bära  fvn.  namn,  är,  då  Bråvallakvädet  i  sin  slutgiltiga 
form  är  diktat  i  Telemarken,  mycket  naturligt. 

Slutligen  kan  nämnas,  att  Brot  låter  gottländingarna  komma 
till  striden  med  en  särskild  här  under  sköldmön  Vebiorg.  Även  enligt 


1  Stjerna,  Skölds  hädanfärd,  sid.  133.  Almgren,  Vikingatidens  grafskick,  i 
Studier  tillegn.  Noreen  1904  sid  317  f.  Även  vikingatidens  skeppssättningar  äro 
i  Danmark  ytterligt  få. 

2  Jag  följer  Olriks  nationalitetsidentifiering,  som  bygger  på  Saxos  version, 
där  man  har  störst  utsikt  att  finna  danska  namn. 

3  Och  detta  gäller  nästan  alla  namn. 
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Saxo  komma  gottlandingarna  särskilt;  de  samlas  med  flottan  i  Gar- 
aum,  men  deltaga  här  på  svearnas  sida.  Då  f.  ö.  av  nordiska  land- 
skap ondast  Telemarken,  såsom  naturligt  är,  namnes,  kan  detta 
möjligen  Bättas  i  samband  därmed,  att  Gottland  i  striderna  mellan 
svearna  och  götarna  spelat  en  betydande  roll1. 

Brol  och  Saxo  ha  fullkomligt  olika  traditioner  om  Haralds 
danska  härkomst;  Saxos  är  dubbel,  oklar.  Detta  talar  i  sin  mån 
mot  Haralds  ursprungliga  danskhet. 

Namnet  på  svearnes  konung  har  ieke  varit  Hringr  (Bingo);  redan 
Erändskapen  med  Harald  och  det  onaturliga  sätt,  varpå  Ring  helt 
enkelt  blir  satt  som  underkonung  i  Svärge,  säger  oss  detta,  men 
vilket  namn  sveakonungen  burit  —  det  bör  ha  börjat  på  vokal  — , 
veta  vi  icke.  Att  Ring  i  andra  sena  källor  göres  till  dansk,  är 
dock  intet  att  fästa  avseende  vid. 

Vilket  namn  har  götakonungen  burit?  Att  han  icke  hetat 
Harald  är  klart  därav,  att  Harald  är  ett  speciellt  danskt  konunga- 
namn, som  tydligen  tillagts,  då  götakonungen  jorts  till  dansk.  Men 
hans  götiska  namn  kan  säkerligen  direkt  påvisas. 

Jag  har  visat,  att  Haralds  binamn  Hilditqnn  ingår  i  en  serie 
namn  på  Hildi-  (+  Hildr,  Hiläir),  utvisande  folkvandringstidens  va- 
riationsnamnskick. Hilditqnn  bör  därför  ha  varit  den  götiske  ko- 
nungens namn.  Detta  ses  redan  därav,  att  han  är  brorson  till 
Hildegerus  (Saxo).  Hildr  och  Hildir  äro  också,  enligt  Ynglinga- 
sagan, barn  till  konung  H^gni  i  Östergötland,  medan  de,  enligt 
Brot.  äro  barn  av  konung  Hildebrandr  i  Reiögotaland  (väl  snarast 
här  =  Jjdland)  —  en  fördanskad  synpunkt.  Hildigudr  är  dotter  av 
Hildr  och  konung  Granmarr  av  Södermanland.  Hildegerus  slutligen 
har  Schuck2  antagit  vara  en  närmast  svensk  gestalt,  och  jag  kan, 
av  skäl,  som  här  måste  förbigås,  ansluta  mig  härtill. 

Med  ffi^f-namnens  götiskhet  stämmer,  att  namnen  på  Hilde-, 
Hild-  i  senare  tid  visa  sig  (jfr  Lundgren)  i  Svärge  vara  ojämförligt 
talrikast  i  Götaland  och  att  de  där  äro  vanligare  än  i  Danmark 
(jfr  Nielsen). 

Men  även  av  en  annan  götisk  konungarad  synes  spår  föreligga. 

1  Prof.  von  Friesen  har  för  mig  framkastat  den  möjligheten,  att  detta  kunde 
tyda  på  ett  gottländskt  Bråvallakväde  bakom  det  norska,  —  ett  götiskt  bör  ju 
ligga  bakom  -t-,  och  hänvisar  till  den  ur  de  s.  k.  svenska  runorna  påvisade  för- 
bindelsen mellan  speciellt  Gottland  och  södra  Norge  under  800-  och  900-t.  (jfr 
ovan  sid.  21). 

2  Schuck,  Bidrag  till  tolkningen  af  Rökinskriften  sid.  21  f. 
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Av  serien  Hervardr,  Hiqrvarör,  ///prmundr,  jEferrauör,  som  visar  samma 
folkvandringstidens  namngivningsprincip,  göres,  enligt  B  rot,  Hior- 
mundr,  son  av  Hervarär  Ylfingr,  till  konung  över  Östergötland, 
och  enligt  Ynglingasagan  blir  Hiorvarör  Ylfingr,  som  kommer  söder- 
ifrån, måg  till  Södermanlands  konung,  Granmarr.  (Jfr  nedan  under 
III  6,  att  Hervarör,  Hiqrvardr  och  under  III  7,  att  Herrauör  äro 
svenska,  speciellt  götiska  namn).  Jag  skall  nedan  under  III  5  visa, 
att  dessa  götiska  konungaserier  antagligen  kunna  ytterligare  kom- 
pletteras ur  Stjörnu-Odda  draumr.  Även  på  annat  håll  (ex.  Hermundr 
jarl  i  Götaland  J>V  sid.  443)  förefinnas  antagligen  rester  därav. 

Att  närmare  angiva,  i  vad  mån  de  kring  Bråvalladiktningen 
bevarade  namnen  ursprungligen  tillhört  värkligheten  eller  blott  sa- 
gan, liksom  vilken  roll  bärarna  av  de  förra  namnen  spelat  i  stri- 
derna mellan  svear  och  götar,  är  på  forskningens  nuvarande  stånd- 
punkt omöjligt.  Ett  och  annat  av  namnen  kan  naturligtvis  senare 
vara  tilldiktat,  men  i  stort  har  man  intet  skäl  att,  då  namnen  visa 
folkvandringstidens  variationsprincip,  förneka  pärsonernas  existens. 
Så  mycket  synes  blott  skönjbart,  att  vi  här  ha  för  oss  resterna  av 
två  götiska  konungasläkter  (eller  eventuellt  blott  en  från  olika  tider), 
som  i  striderna  mellan  svear  och  götar  spelat  någon  bestämd  roll. 
Av  dessa  bör  den  ena  med  säkerhet  ha  varit  östgötisk  [den  andra 
eventuellt  gottländsk  (eller  öländsk)].  Om  förhållandet  mellan  denna 
(dessa)  götiska  konungaätt(er)  och  den  från  Beowulf  kända,  kan  f. 
n.  intet  med  bestämdhet  yttras. 

Bråvalladiktningen  ger  oss  alltså  en  tradition  från  folkvand- 
ringstid om  striderna  mellan  svear  och  götar,  en  annan  face  av 
den  väldiga,  för  götarna  tragiska  kamp,  varom  Beowulf  bär  vittne. 
Ar  det  i  Beowulf  främst  ur  en  ö-götisk  tradition  1,  förloppet  är  känt, 
återger  Bråvalladiktningen  kampens  östgötiska  sida.  Vilken  bety- 
delse i  det  historiska  förloppet,  Bråvalla  intagit,  kan  dock  icke  sä- 
gas. Slaget  behöver  ej  ha  varit  av  en  avgörande  karaktär,  Stjerna  2 
har  hänvisat  till,  att  slaget  vid  Ronceveciux,  ur  vilket  hela  den  rika 
medeltida  franska  jältediktningen  sprungit  fram,  endast  varit  en 
"obetydlig  arriärgardesfäktning"  3.  Från  den  utgångspunkt,  den 
från  början  kan  ha  haft,  växer  Bråvallakampen  litterärt  i  betydelse, 
får  samlande  karaktär,  blir  den  väldiga  slutbataljen  mellan  svear 

1  Stjerna,  Svear  och  götar  sid.  357  f. 

2  Stjerna,  Svear  och  götar  sid.  359. 

3  A  den  andra  sidan  synes  det  arkeologiska  materialet  anvisa  Bråvallakam- 
pen en  mera  ingripande  betydelse. 


och  götar.  Synpunkten  i  sagan  och  analogien  till  Beowulf  rubri- 
erar  donna  diktning  som  götisk;  detta  ses  även  direkt  av  Bosa- 
Bagan  (jfr  mulan  111  7)  —  det  är  också  nederlagen,  snarare  än 
Begrarna,  liksom  det  tragiska  i  den  enskilde  individens  liv,  snarare 
än  framgångarna,  som  skapa  ett  folks  jältedikt.  Söker  man  en  dikt- 
ning, framgången  ur  liknande  historiska  förutsättningar,  erbjuda  sig 
till  naturlig  jämförelse  Fänrik  Ståls  sägner;  det  ligger  samma  ädla 
esignation  i  det  undergångna  götaväldets  diktmonument  som  i 
den  möderne  finske  skaldens  skildringar  av  j ältar  och  öden  från 
kriget  till  Finlands  undergång.  Den  närmare  preciseringen  av 
denna  götiska  diktnings  karaktär,  dess  händelseförlopp,  pärsoner 
o.  s.  v.  kunna  vi  nu  icke  följa.  Likaså  är  det  omöjligt  att  följa  den 
uärmare  utvecklingen  av  diktningen  på  götisk  botten.  Blott  så  myc- 
ket synes  säkert,  att  den  där  länge  levat  kvar,  underkastad  starka 
förändringar.  Så  småningom  når  Bråvalladiktningen  ut  över  andra 
Länder;  där  missförstås  kampens  betydelse.  Ur  senare  tiders  värk- 
liga historia  blir  kampen  en  strid  mellan  svear  och  daner  —  det 
är  sannolikt,  att  Schuck  1  har  rätt  i  utvecklingen  gautar  >  jutar  = 
daner  — ,  och  den  inpassas  godtyckligt  i  ett  lösligt  sammanhang. 
Slutligen  omformar  en  telemarkisk  författare  mot  jältediktningens 
slut  ur  norsk  synpunkt  de  hopade  traditionerna  till  en  väldig  sago- 
strid, omfattande  hela  Norden.  Men  ännn  skiner  den  ursprungliga 
formen  igenom,  och  namnskick  och  arkeologiska  detaljer  låta  oss 
skymta  diktningens  första  tidsställning  och  innebörd. 


1  Schuck,  Folknamnet  G-eatas  .  .  .  sid.  33  not. 


3.  Dioskursagan. 


En  ny  version. 

Dioskurmyten \  som  uppträder  i  skilda  delar  av^den  indoeuropei- 
ska  värden,  i  Indien  (asvinerna),  Grekland  (ex.  dioskurerna  =  'guda- 
sönerna'), hos  letter  och  kelter,  hos  germanerna  (en  vandalisk  ver- 
sion hos  Tacitus,  folkleken  om  majgrevens  och  vintergrevens  strid) 
återfinnes  1  i  litterär  form  i  Norden  i  berättelserna  om  de  svenska 
konungarna  Alrekr  och  Eirikr  [Ynglingatal(-saga),  Gautreks  saga], 
Alricus,  Ericus  och  Gestiblindus  (Saxo),  Alfr  och  Yngvi  [Ynglinga- 
tal(-saga)].  Denna  nordiska  dioskursaga  är  svensk,  och  de  väx- 
lande formerna  lokaliseras  också  överallt  till  Svärge.  Dessa  kända 
sagoformer  skola  ej  här  undersökas;  jag  skall  här  visa  upp,  att  en 
hittills  okänd  form  föreligger  i  Brot.  Innehållet  är  i  det  ifråga- 
varande partiet  följande: 

Den  danske  konung  Helgi  enn  hvassi  friar  till  Auör  djupauöga, 
dotter  till  Uppsalakonungen  Ivar  viöfaömi.  Genom  Ivars  svek  av- 
visas anbudet  —  han  föreger,  att  Auör,  som  älskar  Helgi,  avslagit 
— ;  en  tid  därefter  skänker  han  Auör  åt  den  obetydligare  brodern 
Hrserekr.  Egendomligt  nog  utför  den  avvisade  Helgi  själv  frieriet. 
Hraareks  och  Auös  son  är  Haraldr  Hilditonn. 

En  sommar  kommer  Ivarr  till  Reiögotaland  (här  =  Själland. 
Annars  vanligen  Jutland,  än  hela  Danmark,  än  Danmark  +  Svärge 
o.  s.  v.).  Han  söker  anledning  till  tvist  mellan  bröderna,  och  han 
framkastar  beskyllning  för  otrohet  mot  Auör;  Haraldr  vore  son  av 
Helgi,  ej  av  Hrserekr.  När  Helgi,  som  varit  på  härnad,  om  hösten 
återkommer,  är  Hrserekr  mycket  oglad.  Förvånad  däröver,  ber 
Helgi  honom  vara  glad,  "ok  tökum  hesta  okkra,  ok  riöum  i  turni- 
ment,  sem  viö  erum  vanir".  Hraarekr  spritter  till  vid  dessa  ord; 
väpnar  sig  tankfull  och  rider  fullrustad  med  jälm  och  brynja,  svärd 

1  Schuck,  Studier  i  nord.  litt .-  ocli  relig.-hist.  II  sid.  163  ff.  Studier  i 
Ynglingatal  sid.  59  ff. 

3  FAS  I  sid.  363  ff. 
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och  spjut  ut  till  kampen.  Då  kommer  Helgi  sprängande  med 
sträckl  lans  (burtstong)  mot  honom.  Hrserekr  sticker  sin  broder 
med  spjutet,  död  Ealler  Helgi  till  marken.  Man  ilar  bestört  fram, 
Brserekr  uppger  orsaken,  man  upptäcker,  att  Ivars  beskyllning- 
blott  varit  förtal.  Men  icke  nog  därmed,  Ivarr,  som  skyndar  sig 
till  Danmark,  förklarar  dråpet  vara  ett  nidingsdåd  och  fäller  Hrse- 
rekr. Auör  har  emellertid  med  Haraldr  satt  sig  i  säkerhet.  Även 
[varr  dör  snart  därefter,  och  Haraldr  sätter  sig  i  besittning  av 
både  Danmark  och  Svärge. 

Analogien  är  trång  mellan  denna  berättelse  och  de  nordiska 
dioskursagorna.  Närmast  sluter  den  sig  till  dessas  älsta  former, 
Ynglingatals(-sagans)  Alrekr  och  Eirikr,  Alfr  och  Yngvi-versioner. 
Helgi  och  Hrserekr  äga  beröring  med  bägge  dessa  brödrapar.  Lik- 
som Alrekr  och  Eirikr  äro  Helgi  och  Hrserekr  ett  ridande  brödrapar, 
på  hästarna  avgöres  den  ödesdigra  kampen.  Skillnaden,  att  i  förra 
fallet  bägge  bröderna  stupa,  i  senare  blott  den  ene,  är  av  väsent- 
ligt underordnad  betydelse,  ty  Hrserekr  lever  endast  för  att  strax 
därpå  falla  för  Ivars  hand.  Olikheten  utgör  också  omvänt  en  lik- 
het med  Alfr  och  Yngvi-versionen.  Med  paret  Alfr  och  Yngvi 
äro  beröringspunkterna  flera.  Dettas  karaktär  av  motsättning  — 
Yngvi  lycklig,  god,  älskad,  Alfr  dyster,  hatad  (jfr  Snorres  prosa) 
—  återfinnes  i  Brot,  om  än  dualismen  är  mindre  stark;  Hrserekr 
är  i  alla  avseenden  Helgi  underlägsen.  Yngvi  lever  ute  i  härnad, 
Helgi  är  innan  den  avgörande  kampen  på  härnad  borta  ur  riket. 
Alfs  och  Yngvis  öden  koncentrera  sig  kring  förhållandet  till  en 
kvinna,  Bera,  så  att  Alfr  av  svartsjuka  dräper  sin  broder,  Hrsereks 
och  Helgis  likaså  kring  en  kvinna,  Auör;  Hrserekr  dräper  av  svart- 
sjuka sin  broder.  I  bägge  fallen  älskar  den  ypperste  brodern  sin 
broders  hustru  och  älskas  tillbaka  av  henne.  Yngvi  dödas,  utan 
att  han  är  beredd  därpå,  likaså  Helgi,  som  tror,  att  det  blott  gäl- 
ler en  kamp  på  lek.  Den  enda  väsentliga  skillnaden  är,  att  Alfr 
dödar  Yngvi,  när  denne  sitter  i  högsätet,  medan  Helgi  dödas  i 
kamp  till  häst.  Men  detta  drag  finnes  åter  i  Ynglingatals(-sa- 
gans)  andra  version,  Alrekr  och  Eirikr-episoden. 

Det  kunde  synas  berättigat,  att  ur  analogien  med  Ynglingatals 
dioskursaga  söka  en  omvärdering  av  den  form,  vari  Bröts  berät- 
telse föreligger.  Man  kunde  peka  på  motsättningen  mellan  sagans 
karaktäristik  av  Helgi  "enn  hvassi"  (hvass,  =  'duktig  framstående, 
ypperlig  i  dåd',  jfr  Fritzner)  och  sagans  handlande  Helgi,  en  täm- 
ligen åsidosatt  jälte,  som,  sedan  han  själv  nyss  fått  avslag,  far  att 
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framföra  sin  broders  frieri  till  den  kvinna,  lian  själv  älskar,  och 
därur  ansätta  en  äldre  form,  där  dessa  drag  saknas  och  där  Hrse- 
reks  svartsjuka,  liksom  Alfs,  är  byggd  på  värkliga  grunder.  Man 
kunde  ytterligare,  delvis  som  en  konsekvens  därav,  förklara  en  stor 
del  av  Ivars  roll,  hans  planlösa  ondska,  som  icke  enbart  förklaras 
ur  sagans  danska  antipati  mot  Svärge,  även  mot  sin  egen  släkt 
(Auör),  oursprunglig  och  som  det  enda  konstitutiva  i  Ivars  figur  se 
en  gammal  svekfull  man.  Den  sålunda  förenklade  dioskursagan 
kunde  man  uppvisa  innehålla  den  ursprungligaste  form  av  den  ger- 
manska dioskursagan,  Schuck  sökt  framkonstruera,  samlande  på  ett 
ställe  de  bägge  majgrevarna  (Helgi,  Hraerekr),  vintergreven  (Ivarr), 
majgrevinnan  (Auör).  Men  till  en  sådan  teoretisk  konstruktion 
äger  man  metodiskt  icke  rättighet.  Ty  dels  måste  man  komma 
ihåg  —  vilket  vanligen  förbises  —  att  sagan,  lika  litet  som  en 
modärn  roman,  går  efter  abstrakta,  logiska  lagar,  dels  och  fram- 
förallt är  det,  då  bakom  Alrekr  och  Eirikr,  Alfr  och  Yngvi,  lik- 
som bakom  Helgi,  Hraerekr,  Ivarr,  Auör  otvivelaktigt  ligga  histo- 
riska pärsoner,  omöjligt  att  aA^göra,  på  vilka  punkter  det  historiska 
elementet  varit  bestämmande  för  sagans  form.  De  till  konunga- 
ätterna knutna  dioskursagorna  kunna  icke  —  som  av  Schuck  —  an- 
vändas till  slutsatser  om  äldre  sagostadier. 

Dioskursagan,  som  eljest  överallt  i  Norden  knytes  till  Svärge, 
är  i  Brot  jord  ur  dansk  synpunkt.  Till  lokaliseringen  är  den  för- 
delad mellan  Danmark  och  Svärge,  det  förra  landet  dominerande. 
Bröts  lokalisering  bör  därför  vara  en  dansk  förskjutning,  där  ännu 
de  till  den  svenska  Ynglingaätten  hörande  Ivarr  och  Auör  visa  på 
ett  urspungligare  stadium.  Utvecklingens  gång  är  analog  med  den, 
som  fört  Bråvallaslaget  inom  dansk  synpunkt;  att  de  bägge  sa- 
gorna finnas  i  Brot,  som  de  tillsammans  bilda,  bestyrker  i  väsent- 
lig grad  riktigheten  av  dessa  antaganden.  Att  i  den  bakom  Brot 
liggande  svenska  traditionen  namnen  på  bröderna  varit  de  samma 
som  nu,  är  icke  antagligt;  Hnerekr  och  Helgi  äro  sköldungaättens 
likanämnda  pärsoner.  Att  dioskursagan  knutits  till  dem,  kan  bero 
på  redan  förefintliga  paralleller  i  deras  sagohistoria  (jfr  ex.,  att 
Helgi  hos  Saxo  och  i  Hrölfs  saga  kråka  är  sjökonung). 

Dioskursagan,  som  härrör  från  folkvandringstid,  är  i  Brot  i  detal- 
jer sen,  medeltidsartad.  Helgi  och  Hraarekr  rida  som  medeltida  riddare 
i  "turniment"  ;  den  senare  är  försedd  med  "burtstgng". 


4.    Starkad  och  Svärge. 


Vikingatiden  har  funnit  sitt  kanske  egendomligaste  och  mest 
levande  litterära  uttryck  i  Starkad,  den  högreste  gamle,  kämpen, 
som  litterärt  "aldrig  vetat  av  någon  ungdom  eller  mannaålder", 
nen  —  så  har  man  ansett  —  fötts  gammal,  framgången  som  en 
moralisk  princip  ur  en  orolig  tids  krav  på  den  rena  kämpagestal- 
ten  och  därför  ensam,  högrest,  oböjlig,  drabbande  med  arm  och 
ord.  Så  som  vi  nu  känna  Starkadfiguren,  har  han  blifvit  ett  ti- 
dens vakande  samvete,  och  säkerligen  är  det  icke  så  mycket  som 
den  sammanfattande  avslutningen  på  den  döende  hedendomen,  han 
bör  fattas,  utan  fastmer  som  den  idealfigur  för  en  förtids  större 
och  ädlare  former,  som  det  retarderande  elementet  i  en  bristande 
övergångstid  så  gärna  älskar  att  ställa  upp.  Det  är  inom  danskt 
område,  Starkaddiktningen  väsentligen  äger  denna  utformning. 

Men  man  behöver  icke  leta  länge  i  berättelserna  om  Starkads 
öden  för  att  finna,  att  bakom  denna  typ  skymta  andra  och  primä- 
rare. Kämpen,  vars  huvud  ännu  efter  döden  biter  i  gräset  eller 
som  strider  mot  de  vilda  folkslagen  på  vägarna  inåt  Ryssland,  är 
äldre  och  primitivare  än  den  Starkad,  som  i  Ingjalds  konungahall 
håller  sitt  tal  mot  den  nya  tidens  veklighet  och  vällust.  Att  ha 
insett  detta  är  Mullenhoffs  stora  förtjänst,  liksom  det  är  Oleiks 
att  klart  och  levande  ha  givit  Starkaddiktningens  utveckling. 

I  en  fråga  gå  dock  de  bägge  forskarnas  åsikter  vitt  i  sär.  Denna 
fråga  gäller  hemlandet  för  den  älsta  Starkaddiktningen. 

Mullenhoff  1  har  framkastat  den  tanken,  att  Starkaddiktningen 
till  sitt  ursprung  är  svensk,  Olrik  2  anser  visserligen,  att  en  vik- 
tig del  av  Starkaddiktningen  är  svensk,  men  han  tillbakavisar  Mul- 
lenhoffs åsikt  om  Stardaddiktningens  älsta  svenska  ursprung  3.  Det 
är  till  belysning  av  dessa  frågor,  denna  avdelning  vill  sätta  ett  par 
nya  synpunkter,  främst  en  språklig. 

1  Mullenhoff,  Deutsche  Altertumskunde  V  sid.  301  ff. 

2  Olrik,  Danmarks  Heltedigtning  II  sid.  112. 

3  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  142  ff. 
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Mullenhoff  1  har  påpekat,  att  Starkad,  när  han  uppträder  i 
konungsgården  i  Lej  re,  nästan  ständigt  kommer  från  Uppsala  och 
att  han  på  många  andra  vis  knytes  till  det  uppsaliensiska  konunga- 
sätet. Utom  de  fall,  som  redan  Mullenhoff  framdragit,  kunna  dock 
ännu  ett  par  nämnas.  Jag  lämnar  här  efter  Olrik  en  fullständig 
förteckning  på  Starkads  förbindelser  med  Svärge  (Uppsala). 

1.  Efter  dråpet  på  den  norske  konung  Vikar  vandrar  Starkad  till 
Uppsala,  och  i  dess  konungssal  sitter  han,  bittert  förgrämd,  hånad 
av  hirdmännen  (Vikarsbalken). 

2.  I  7  år  vistas  han  i  Uppsala,  till  dess  han,  gripen  av  av- 
sky över  dess  blotfäster,  beger  sig  därifrån  (Ungdomskvädet 2  och 
Skjöldungasagan) . 

3.  Starkad  är  med  bland  Hakes  'kappar',  då  denne  störtar 
den  svenske  konung  Hugleik  (Ynglingasagan). 

4.  I  Uppsala  dräper  Starkad  den  svenske  konung  Ole  (Skjöl- 
dungasagan). 

5.  Efter  Frodes  död  vandrar  han  till  konung  Halfdan  i  Svärge, 
och  från  Uppsala  kommer  han  för  att  straffa  den  liderlige  guld- 
smeden. När  straffet  är  fullbordat,  vänder  han  åter  till  Svärge 
(Saxos  prosa  till  Helgakvädet). 

6.  När  Helge  utmanas  av  Angantyr  och  dennes  bröder,  kal- 
las Starkad  som  jälp  från  Uppsala,  och  när  han  dräpt  dessa,  vän- 
der han  åter  till  sin  utgångspunkt  (Saxos  prosa). 

7.  Från  Uppsala  kommer  han  vandrande  "på  korta  genvägar" 
till  Ingjalds  hall  för  att  rycka  upp  den  unge  konungen  ur  viljeslapp- 
het till  handling  och  allvar  (Ingjaldskvädet). 

8.  Slutligen  kämpar  Starkad  i  Bråvallaslaget  på  svenskarnas 
sida  (Bro t). 

Dessa  förhållanden  äro  enligt  Mullennoff  1,  icke  ett  resultat 
av  slump,  utan  måste  ha  en  jupare  betydelse.  "Die  dänische  dich- 
tung  und  sage  betrachtete  darnach  den  schwedischen  königshof 
von  Uppsala  als  den  eigentlichen,  ständigen  aufenthalt  des  helden, 
wo  er  sicher  zu  finden  war,  wenn  man  ihn  brauchte,  oder  von  wo 
er  herbeieilte,  wenn  ihin  seine  gegenwart  in  Dänemark  erforder- 
lich  schien.  Das  heisst  aber  nichts  anderes  als  sie  erkannte  die 
schwedische  sage  und  dichtung  von  Starkad  als  die  ältere  an, 
und  diese  betrachtete  ihn  ohne  zweifel  nur  als  den  viking  und 

1  Mullenhoff,  o.  a.  a.  sid.  306. 

2  Olriks-  namn  på  den  dikt,  som  legat  bakom  Saxos  berättelser  om  Starkads 
tidigaste  vikingaliv  o.  a.  a.  sid.  89. 
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kämpen,  der  ira  osten  seine  täten  vollbrachte  und  nicht  als  den 
htfcter  der  alten  zucht,  wie  die  dänische". 

Med  dessa  ständiga  hänvisningar  sammanhåller  Mullenhoff 
skadeplatsen  för  Starkads  älsta  dåd.  Det  älsta  lagret  av  Starkad- 
diktningen  är,  enligt  Miillenhoff,  hans  strider  i  österled.  Men  bak- 
om dessa  —  jag  kommer  senare  till  den  detaljerande  beskriv- 
ningen ligger  en  utpräglad  svensk  synkrets.  Det  folk,  som  skapat 
denna  diktning,  måste,  enligt  Miillenhoff,  vara  svenskar,  diktningen 
själv  en  återspegling  av  tidens  värkliga  historia.  Denna  svenska 
(likt ning  kunna  vi  dock,  enligt  Mullenhoff,  nu  icke  komma  när- 
mare in  på  livet.  Några  av  motiven  ha  bevarats  på  dansk  botten; 
det  enda  vi  för  övrigt  kunna  säga  är,  att  den  "in  'der  Schar  der 
K  viger'  entsprang  und  gleichfalls  dort  ihre  erste,  wenn  auch  nicht 
kunstmässige  pflege  fand". 

Mot  denna  uppfattning  har  Olrik  1  riktat  en  mängd  invänd- 
ningar. Han  påpekar,  att  denne*  "svenske"  Starkad  är  ytterligt 
fattig  på  dåd  i  Svärge;  det  enda  värkliga  dådet  är  ett  nidingsdåd 
—  dråpet  på  konung  Ole.  För  öfrigt  uppges  endast,  att  Starkad 
varit  i  Uppsala,  ges  några  knappa  svenska  skildringar.  Vidare  förekom- 
mer Starkad  nästan  aldrig  i  förbindelse  med  de  värkliga  Ynglingarna. 
Med  undantag  för  Alrek  och  Erik  (Götrikssagans  prosa)  knytes  han 
blott  till  ytterligt  misstänkta  Uppsalakonungar :  Half dan,  Ole,  Hake, 
Hugleik,  Ring.  Flera  av  berättelserna  om  Starkads  uppträdande 
i  Svärge  bero  också,  enligt  Olrik,  på  upprepning,  ha  sitt  ursprung 
i  Starkad  hos  konung  Ingjald.  "Starkad  der  kommer  vandrende 
fra  den  svenske  kongsgård  for  at  prove  In gj aids  sin,  er  af  så 
stor  virkning,  att  det  gentages  först  i  Helgakvadet  (han  kommer 
vandrende,  ifolge  prosaen  er  det  fra  Upsala).  En  ny  variation  över 
temaet  er  det,  at  han  sidder  i  den  svenske  kongehal  hånet  af  hird- 
nnendene  (Vikarsbalk),  ligesom  han  i  Ingjaldskvadet  gör  i  den  dan- 
ske; eller  at  han  forlader  den  svenske  kongehal  af  lede  ved  blot- 
gilderne  (Ungd.),  ligesom  han  har  forladt  Lej  re  af  lede  ved  den 
yppige  hofskik.  Han  revser  de  upsalske  spillemsend  (Ungd.),  lige- 
som han  har  revset  guldsmed  og  spillemand  i  Lej  re". 

Olrik  anmärker  vidare,  att  Starkads  förbindelser  med  Svärge 
nästan  alla  härröra  från  de  yngsta  källorna.  I  den  älsta  källan, 
Ingjaldskvadet,  har  diktaren  röjt  sin  okunnighet  om  Svärge  genom 
att  ge  en  ynglingakonung  det  typiskt  danska  namnet  Halfdan. 


1  Olrik,  o.  a.  a.  .sid.  142 — 144. 
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Förklaringen  bör,  enligt  Olrik,  ses  däri,  att  det  närliggande 
och  jämnbördiga  Svärge  naturligt  valts  som  skådeplats  för  Starkad, 
när  han  icke  uppträder  i  Danmark. 

Ur  Starkads  nidingsdåd  mot  konung  Ole  —  hans  enda  sven- 
ska dåd  —  kan,  enligt  Olrik,  även  om  denna  saga  äist  är  svensk, 
icke  den  danska  jältediktningens  höga  Starkadfigur  framgå. 

"Hvor  tiltalende  den  tanke  end  er,  at  fordele  Starkadsagnenes 
udvikling  imellem  de  störste  nordiske  kongesseder,  så  må  den  dog 
skrinlaBgges,  fordi  den  kun  vil  skabe  os  gåder  dser  hvor  sammen- 
heengen  nu  er  ren  og  klar." 

Mot  Olriks  invändningar  kunna  åter  i  sin  ordning  en  mängd 
motskäl  framdragas. 

Man  kan  icke  vänta,  att  de  danska  och  norska  Starkadberät- 
telserna  skola  innehålla  uppgifter  om  Starkads  dåd  i  Uppsala ;  detta 
kan  icke  ha  intresserat  den  danska  och  norska  sagodiktningen  i 
högre  grad.  Denna  befattar  sig  i  allmänhet  blott  med  Svärge, 
såvida  något  genealogiskt  förhållande  existerar  mellan  de  båda  län- 
derna eller  då  den  danske  eller  norske  j alten  utför  bragder  i  Svärge, 
d.  v.  s.  då  synpunkten  är  helt  dansk,  helt  norsk. 

Olriks  åsikt,  att  namnen  på  de  svenska  konungarna  äro  högst 
misstänkta  som  namn  på  Ynglingar,  måste  anses  riktig.  Men  detta 
innebär  icke  ett  motbevis  mot  Miillenhoff.  Detta  sammanhäger 
med,  att  Olrik  tydligen  missuppfattat  clenne. 

Det  är  alldeles  tydligt,  att  en  stor  del  av  episoderna,  som 
knyta  Starkad  til  Svärge,  äro  sedda  ur  dansk  eller  åtminstone  icke- 
svensk synpunkt.  Skildringen  av  Hake,  som  med  sina  'kappar'  (där- 
ibland Starkad)  dödar  den  svenske  konung  Hugleik  och  gör  sig 
till  konung  över  hans  rike,  kan  icke  vara  av  svenskt  ursprung. 
Fvn.  HugleiJcr  är  identiskt  med  Beowulfs  Hygelåc,  som  där  är 
namn  på  geaternas  (götarnas)  konung.  Dessa  äro  de  enda  gånger, 
namnet  förekommer  inom  sagohistorien,  liksom  dessa  bärare  av- 
namnet  äro  de  älsta.  Som  namn  på  en  svensk  konung  är  därför 
HugleiJcr  mycket  naturligt.  På  fvn.  botten  finnes  namnet  först 
från  1224.  Från  Danmark  anför  Nielsen  3  fall  från  1100-talet.  Det 
kan  måhända  förtjäna  påpekas,  att  i  fd.  av  närbesläktade  namn  endast 
kortformen  Hughi,  på  fvn.  botten  Hiigi  och  möjligen  Hugstari  (dock 
även  Haugspori),  medan  i  fsv.  Hugi,  Hughhalde  och  Hiighbcert  äro 
kända.  Hugleik  är  ingen  ynglingakonung,  men  man  får  icke  för- 
utsätta, att  man  i  Danmark  i  synnerhet  efter  götarikets  fall  haft 
full  klarhet  i   den  svenska  sagohistorien,  kunnat  skilja  svea-  och 


göta-traditioner  '.  Eake  däremot  röjer  sig  tydligt  som  en  dansk 
sagofigur  B,  även  om  han  här  icke  uppträdde  tillsammans  med  en 
broder  Eagbard.  Det  är  alldeles  i  sin  ordning,  att  Starkad  jälper 
Eake  att  döda  den  svenske  konung  Hugleik.  Detta  är  danskt  sago- 
askotl  i  ynglingasagan.  Om  dessa  episoder  har  också  Tiodolf  icke 
aågon  aning. 

Något  analogt  blir  förhållandet  med  namnet  Halfdan.  Det  parti, 
vari  Halfdan  nämnes,  Starkads  maningsdikt  till  konung  Ingjald,  är 
det  danskaste  i  all  Starkaddiktning,  det  parti,  där  Starkadfiguren 
utformas  i  sin  speciellt  danska  typ.  Något  av  svensk  sagodiktning 
rymmer  icke  heller  detta  parti.  Det  är  då  naturligt,  att  ett  danskt 
namn  Hal f dan  gripits  som  beteckning  för  den  svenske  konungen. 

Likaså  är  det  klart,  att  Starkad,  som  fattar  ovilja  mot  svear- 
nas blotfäster,  icke  är  resultatet  av  svensk  sagodiktning,  utan  är 
ett  uttryck  för  danskarnas  fientliga  sinnesstämning  mot  sina  gran- 
nar —  kristen  dansk  svartmålning  av  det  hedniska  Svärge. 

Vad  Ole  den  järve  beträffar,  vågar  jag  icke  f.  n.  uttala  någon 
mening  om  hans  identifiering  och  ursprungliga  hemplats,  och  King 
göres  enligt  sagan  icke  till  någon  Yngling. 

Diskussionen  av  Olriks  antagande  om  upprepning  av  Starkad 
hos  Ingjald  och  därmed  följande  upprepning  av  Starkads  vistelse  i 
Svärge  uppskjuter  jag  tills  vidare. 

Men  allt  detta  berör  icke  Mullenhoffs  tanke.  Mullenhoff  har  icke 
velat  göra  dessa  konungar  till  uppsvenska  sagofigurer,  och  han  har 
aldrig  betraktat  berättelserna  om  Starkads  uppehåll  i  Svärge  som 
svensk  sagodiktning.  Problemet  har  han  ställt  annorlunda:  Ar 
Starkads  ofta  återkommande  lokalisering  till  Uppsala  en  ren  god- 
tycklighet, endast  framgången  ur  de  geografiska  förhållanden,  som 
göra  det  naturligt  för  en  dansk  kämpe  att  uppträda  i  Svärge,  när 
han  icke  uppträder  i  Danmark?  Yi  ha  sett,  hur  Olrik  j åkande  be- 
svarat denna  fråga.    Mullenhoffs  svar  har  blivit  ett  motsatt. 

Rent  metodiskt  ligger  intet  felaktigt  i  Mullenhoffs  slutsats. 
Det  är  inom  litteraturens  historia  en  alldaglig  företeelse,  att  min- 
net av  en  sagas  eller  sagofigurs  ursprungliga  utseende  eller  hem- 
land på  sådant  sätt  dröjer  i  det  yttre.  Yid  sagans  vandring  från 
ett  land  till  ett  annat  eller  vid  dess  utveckling  till  en  ny  form, 
kvarstå  gärna  i  sagan  eller  hos  sagofiguren  rudimentära  drag,  som 

1  Jag  finner  intet  skäl  att  som  Olrik  utan  vidare  avslå  identiteten  mellan 
Ynglingasagans  Huglcikr  och  Beowulfs  Hygelåc. 

2  MUllenhoff,  o.  a.  a.  sid.  306. 
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som  icke  passa  in  eller  förstås  i  sin  nya  omgivning ;  för  sagofor- 
skaren utgör  sagokonservatismen  (jfr  gammalstavningen  för  språk- 
forskaren) ett  av  lians  säkraste  medel  att  följa  utvecklingen. 

För  att  bedöma  Starkaddiktningen  ur  dessa  synpunkter  är  det 
nödvändigt  att  ta  en  överblick  över  Saxos  Starkaddiktning.  Bilden 
blir  delvis  en  annan  än  den,  till  vilken  Miillenhoff  för  snart  30  år 
sedan  nått  fram. 

Saxo  börjar  sin  berättelse  om  Starkad  med  uppgiften,  att  till 
Frode  (IV)  kom  en  man  vid  namn  Starkad,  undsluppen  från  ett 
skeppsbrott.  Den  väldige  mannen  var  en  berömd  kämpe.  "Ne- 
que  enim  solum  apud  nostros  egregiis  operum  titulis  coruscabat, 
verum  etiam  apud  omnes  Sveonum  Saxonumque  provincias  specio- 
sissima  sibi  monumenta  pepererat"  \  Och  vidare  fortsätter  Saxo  : 
"Hunc  in  ea  regione,  quse  Svetiam  ab  oriente  complectitur,  quam- 
que  nunc  Estonum  aliarumque  gentium  numerosa  barbaries  latis 
sedibus  tenet,  originem  duxisse,  memoriee  proditum  constat"  1. 

Dessa  upplysningar  ha  knappast  i  tillräcklig  grad  tillmätts 
värde.  Man  har  svårt  att  frånsäga  Saxos  yttrande,  att  Starkad 
varit  vitt  känd  i  Svärge  och  att  han  utfört  dåd  i  Svärge  all 
grund,  fatta  det  endast  som  ett  uttryck  för,  hur  Starkads  be- 
römmelse 'gått  utom  Danmarks  gränser.  Så  skriver  icke  den  dan- 
ske patrioten  Saxo  om  en  sagofigur,  som  till  sitt  innersta  väsen  är 
dansk.  Bilden  av  en  nationell  jälte,  kommen  från  annat  håll  och 
utan  släktsamband  med  det  land,  där  hans  dåd  falla,  är  ensam- 
stående. Han  är  född  i  trakterna  öster  om  Svärge.  Olrik  2  själv 
medger,  att  "denne  efterretning  er  enestående".  Han  söker  efter 
P.  E.  Muller  3  förklara  den  genom  att  antaga,  att  därmed  me- 
nats Jotunheim,  hänvisande  till  Starkads  börd  i  fornaldarsagan  och 
att  strax  därpå  hos  Saxo  följer  ett  liknande  parti  om  Starkads  här- 
stamning från  jättar.  Men  även  om  bakom  Saxos  uttryck  skulle 
ligga  tanken  på  Jotunheim,  är  det  märkligt,  att  Starkads  födelse- 
ort är  sedd  ur  svensk  diktsynpunkt. 

Starkads  första  dåd  är  dråpet  på  den  norske  konung  Vikar.  Det 
är  anmärkningsvärt,  att  Götrikssagan  efter  detta  dåd  låter  Starkad 
bege  sig  till  Uppsala  och  där  sitta  sörjande,  hånad  av  hirdmännen. 
Enligt  Saxo  är  förloppet  annat.  Starkad  drar  efter  dråpet  ut  i 
viking,   och  där  träffar  han  dansken  Beimuni.    Med  honom  härjar 

1  Mullers  ed.  av  Saxos  Historia  Dania  I:  1  sid.  274. 

2  Olrik  o.  a.  a.  sid.  89  f. 

3  Muller  o.  a.  a.  I:  1  sid.  274  not.    Jfr  Velschows  Not.  uberior. 
7       B.  Nerman. 
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han  i  Ryssland,  d&r  företar  han  sitt  bekanta  anfall,  gående  med 
träsulor  på  järnpiggar 1.  Men  redan  Miillenhoff  har  sett,  att  Bei- 
munis danskhet  är  högst  tvivelaktig,  ty  dels  härjar  Beimuni  i 
Ryssland,  dels  uppges  i  Saxos  Bråvallakväde,  att  hans  söner 
"Sygmundus  et  Serker"  äro  komna  under  Hake  "a  septentrione 
profecfci".  Värsen  har  inga  uppgifter  om  Beimunis  danska  ursprung. 
Uppgifterna  om  Beimuni  förlägga  honom  snarast  inom  svensk  syn- 
krets. Namnet  själft  ger  intet  till  upplysning.  Kortnamnet  Beimi 
bäres  av  en  sjökonung  i  SnE.  M.  pl.  beimar  ej  =  'män,  kämpar' 
(Fritzner),  utan  med  specialiserad  betydelse  av  'Beimunis  män', 
(ty  blott  i  SnE.).  Olriks  antagande,  att  Beimuni  uppstått  ur  bei- 
mar, är  osannolikt2,  då  beimar  endast  förekommer  just  i  samman- 
hang med  Beimuni  (i  SnE.)  —  "Beimar  —  sva  hétu  f)eir,  er  fylgöu 
Beimuna  konungi". 

Efter  Beimunis  död  kallas  Starkad  till  Bjarmaland  av  landets 
kämpar;  där  utför  han  en  mängd  bedrifter.  Synkretsen  är  åter 
svensk.  Efter  detta  drar  han  till  Svärge,  och  där  sitter  han  i  7 
år,  till  dess  han  blir  led  vid  dess  fäster.  Då  företar  han  sitt  tåg 
mot  konung  Hugleik  i  Dublin,  samma  tåg  som  förekommer  hos 
Snorre,  fastän  Hugleik  där  är  konung  i  Uppsala.  Mullenhoff  3 
och  efter  honom  Olrik4  ha  visat,  att  händelsernas  lokalisering  till 
Uppsala  är  primär,  ehuru,  enligt  Olrik,  Snorres  skildring  av  Star- 
kads  deltagande  är  sekundär,  inordnad  som  en  detalj  i  Snorres  hi- 
storiserande  framställning. 

Nästa  berättelse  omtalar,  hur  Starkad  med  slavernas  furste 
Vin  kämpar  mot  kurer,  sember,  sangaler  och  andra  östliga  folk. 
I  Vin  har  Olrik  5  igenkänt  floden  Dynaf  som  var  vikingarna  en 
"trofast  hjaelper"  och  "villig  bar  vikingernes  skibe  dybt  ind  i  det 
land,  de  stilede  imod".    Synkretsen  är  åter  svensk. 

Efter  dessa  strider  besegrar  Starkad  den  ryske  kämpen  Visin, 
som  bor  på  'AnafiaV.  Visin  gör  svärden  slöa  genom  sin  blotta 
blick,  men  Starkad  har  dragit  en  hinna  över  sitt  svärd,  och  genom 

1  Det  är  tvivelaktigt,  om  motivet  med  träsulorna  ursprungligen  hör  till 
Ryssland.    I  Dödskvädet  förlägges  det  till  Kurlandståget. 

2  Vore  i  SnE.  ett  pärsonnamn  bildat  ur  beimar,  borde  detta  ha  blivit  Beimi 
(ej  Beimuni)  i  analogi  med  ex.  Audi  ur  gdlingar,  Bragi  ur  Bragningar,  Lofdi  ur 
lofdungar  o.  s.  v.  Se  SnE.  (F.  Jönssons  uppl.)  sid.  140.  Schuck,  Studier  i  Yng- 
lingatal sid.  148.    En  appellativbildning  på  -muni  är  f.  ö.  obekant. 

3  Mullenhoff,  o.  a.  a.  sid.  305. 

4  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  115  ff. 

5  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  101  ff. 
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denna  list  lyckas  han  besegra  kämpen.  I  Yisin  har  Mullenhoff  1 
igenkänt  namnet  på  det  folkslag,  som  av  araberna  kallades  Visa 
(av  Adam  av  Bremen  Wizzi)  och  som  bodde  so.  om  Ladogasjön 
Denna  mening  har  allmänt  erkänts. 

Nästa  steg  är  kampen  med  jätten  Tanne  i  Bysanz.  Vad  By- 
sanz  betecknar  (Grekland  eller  Ryssland  2)  är  ovisst,  men  skådeplat- 
sen ligger  innanför  den  svenska  diktningens  synkrets.  Är  Tanne 
(<  urn.  *Tanpa)  =  'tanden'  ?  I  så  fall  jfr  Ynglingatals  Tunne  (<  urn. 
*Tunfta)  =  'tanden' 3. 

Efter  kampen  med  Tanne  följer  striden  i  Polen  med  Vase  eller 
Wilsce,  som  Saxo  anger  vara  hans  tyska  namn.  Bakom  dessa  namn 
ligger,  som  Yilh.  Thomsen4  insett,  folknamnet  Vädja,  representerande 
ett  folk,  som  bodde  vid  Finska  vikens  innersta  ända. 

Därefter  flyttas  scenen  söderut,  och  Starkad  besegrar  saxaren 
Hama.  Olrlk5  har  visat  upp,  att  Ilarna  ursprungligen  är  eponym 
för  det  mellan  Yadja-  och  Yisufolken  boende  iZäwefolket  (tavaster). 

I  alla  dessa  strider  är  synkretsen  svensk. 

Under  tiden  dör  Frode,  och  Starkad  drar,  förbittrad  över  hans 
son  Ingj aids  veklighet,  åter  till  Uppsala.  Därifrån  kommer  han  dock 
redan  vid  nästa  danska  episod,  för  att  straffa  den  liderlige  guld- 
smeden. Så  fort  straffet  är  fullbordat,  vänder  han  åter  till  Upp- 
sala. Närmast  följer  berättelsen  om,  hur  norrmannen  Helge  ut- 
manas till  tvekamp  av  sin  rival  Ångan  tyr  med  dennes  8  bröder.  Jag 
har  nedan  (under  III  6)  visat  upp,  att  Angantyr  och  hans  bröder  äro 
svenska  sagofigurer.  Motivet  är  alltså  en  efterbildning  till  Hjalmar- 
sagans och  ursprungligen  svenskt.  Ater  kallas  Starkad  från  Svärge. 
När  bröderna  besegrats,  uppstår  en  tvekamp  mellan  Starkad  och 
Helge,  då  Starkad  anser  Helge  feg,  som  undandragit  sig  striden, 
men  Helga  träder  värjande  emellan.  Efter  episoderna,  som  fram- 
kallats av  striden  med  Angantyr  och  hans  bröder,  vänder  Starkad 
åter  till  Svärge.  Där  insätter  han  Halfdans  son  Sigvard  som  konung, 
ty  Halfdan  har  blivit  dödad.  Från  Svärge  kommer  han  slutligen 
vid  nästa  episod,  när  han  håller  sitt  stora  strafftal  till  Ingjald. 

Först  2  böcker  senare,  i  8:de  boken,  följer  berättelsen  om 
Starkads  död. 


1  Mullenhoff,  o.  a.  a.  sid.  310. 

2  Se  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  103. 

3  Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de  seldre  Runer  sid.  253. 

4  Se  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  100. 
6  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  98. 
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Detta  är  vår  huvudkälla  om  Starkad.  För  övrigt  uppträder 
han  i  Bråvallaslagei  (Saxo  och  Brot),  och  där  kämpar  han  energiskt 
på  Bvenskarnas  sida.  Slutligen,  när  han  överflyttas  till  norsk  syn- 
punkt, Grötrikssagan,  gripes  han  av  folksagan,  skildras  hans  histo- 
ria som  en  "askelads".  Kung  Vikar  finner  honom,  och  han  blir 
en  av  lians  kämpar.  Dessa  episoder  ha  hela  tiden  starka  berörings- 
punkter med  Svärge.  Vid  Vättern  kämpar  han  mot  kung  Sisarr 
t  ( 'esar).  Den  närkingske  konungen  Olov  Skygne  kommer  Vi- 
kar bil]  jälp  att  besegra  de  norska  Upplandskonungarna.  Till  sist 
dödar  Starkad  Vikar,  och  efter  detta  drar  han  till  konungarna  Erik 
och  Alrek  i  Uppsala,  och  i  konungahallen  sitter  han,  hånad  och 
klagande  över  sitt  öde.  De  sena  isländska  nybildningarna  1  komma 
naturligtvis  här  ej  ifråga. 

Förhållandet  är,  som  synes,  vida  mer  pointerat  svenskt,  än  vad 
någonsin  Mullenhoff  insett.  Förbindelsen  med  Svärge  spänner  över 
alla  Saxos  berättelser  intill  Starkads  död,  griper  in  i  varje  episod 
av  hans  liv.  Ständigt,  så  fort  tillfälle  därtill  ges,  komma  svenska 
synpunkter  in,  betonas  förhållandet  till  Svärge.  Starkads  rykte 
sivall  gå  i  alla  delar  av  Svärge,  han  skulle  där  ha  utfört  en  del 
av  sina  bragder,  han  är  född  i  trakterna  öster  om  Svärge,  alla  hans 
ungdomsdåd  —  utom  mordet  på  Vikar,  som  är  sen  norsk  diktning  2 
och  Hakes  tåg  mot  Hugleik,  som  bägge  dock  beröra  svenska  för- 
hållanden — ,  falla  inom  svensk  synkrets.  Intet  dåd  av  hans  ung- 
dom knyter  honom  till  Danmark.  Till  Svärge  återvänder  han  till 
vila  mellan  sina  ungdomsbragder,  och  varje  gång  han  ingriper  i 
Danmarks  öden,  kommer  han  från  Svärge.  När  värket  är  fullbor- 
dat, vänder  han  skyndsamt  åter  till  sin  utgångspunkt.  I  Bråvalla- 
slaget  kämpar  han  kraftigt  på  svenskarnas  sida.  Varför?  frågar 
man  sig  onekligen,  om  icke  därför,  att  han  för  dess  författare 
främst  känts  som  en  svensk  sagofigur.  I  ett  av  de  danskaste  av 
Saxos  Starkadpartier  dyker  det  svenska  Hjalmarmotivet  upp.  — 
Man  väntar  sig  mening  i  allt  detta,  man  söker  ett  sammanhang. 

Icke  ens  Olrik  har  velat  förneka,  att  Starkads  Ostersjöfärder 
beteckna  en  svensk  vikingatidsdiktning,  vilken  till  tiden  ligger 
före  den  danska  diktning,  som  omfattar  Starkads  uppträdande 
i  kungsgården  i  Lejre.  Jag  har  sökt  göra  klart,  att  denna  om- 
fattar nästan  allt,  vad  Saxo  berättar  om  Starkads  ungdomsliv. 
Först  med  guldsmedsepisoden  komma  vi  in  på  dansk  botten.  Det 

1  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  212  ff. 

2  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  181  ff. 
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egendomliga  förhållandet  äger  rum,  att  den  i  Danmark  till  sin  ung- 
domstid hem-  och  rotlöse  Starkad  under  sin  danska  tid  vänder 
åter  till  det  land,  vari  den  till  tiden  närmast  för-danska  diktnin- 
gen uppstått.  På  flera  andra  sätt  knytes  han  dit.  Redan  detta 
antyder  något.  Det  kan  vara  godtyckligt,  om  det  händer  en  gång, 
Men  han  kommer  ständigt  därifrån,  vänder  ständigt  dit  åter.  01- 
riks  förklaring  av  Svärge  som  det  närliggande  landet  räcker  ej, 
därför  att  Starkad  aldrig  i  någon  ursprunglig  sagoform  kommer 
från  något  annat  håll,  men  upprepade  gånger  kommer  från  Svärge 
och  knytes  till  Svärge.  En  dansk  jälte  måste  dock  ha  även  andra 
anknytningsorter  för  sitt  uppträdande  än  svenska. 

Sedd  ur  dessa  synpunkter,  förlorar  Olriks  åsikt  om  upprepning- 
inom  Starkaddiktningen  av  Starkads  ständiga  ankomst  från  Svärge 
mycket  av  sin  udd.  Denna  upprepade  ankomst  från  Svärge  harmo- 
nierar med  de  öviga  uppgifterna  om  Starkads  förhållande  till  Svärge. 
Det  är  plan  i  berättelsen,  när  Starkads  vägar  alltid  stråla  åter  mot 
Svärge.  Man  behöver  icke  mera  antaga  upprepning  vid  ex.  be- 
rättelsen om  Helga  och  guldsmeden  än  annorstädes.  Och  även  om 
man  på  något  ställe  skulle  göra  så,  betyder  detta  för  helhetsbilden  föga. 

Att  berättelserna  om  Starkads  danska  förbindelser  med  Svärge 
huvudsakligen  finnas  i  yngre  källor,  beror  därpå,  att  i  de  äldre 
just  själva  den  svenska  vikingatidsdiktningen  framställes  (ex.  Döds- 
kvädet  och  Ungdomskvädet).  Dock  har  redan  den  älsta  danska 
källan,  Ingjaldskvädet,  Starkads  ankomst  från  Svärge.  Det  enda 
tidigare  ställe,  där  Starkads  förbindelse  med  Svärge  saknas,  är 
egentligen  Helgakvädet. 

Styrkan  i  den  tankegång,  som  Mullenhoff  utstakat,  ligger  däri, 
att  Starkads  ständiga  kommande  från  Svärge  bildar  övergång  bakåt 
till  den  närmast  föregående  svenska  diktningen. 

Svårigheten  blir,  enligt  Olrik,  att  med  utgångspunkt  i  Starkad 
som  svensk  kunna  följa  den  poetiska  utvecklingen.  Alst  ligger, 
enligt  honom  —  tanken  är  först  uttalad  av  Bugge  1  — ,  den  Star- 
kad, som  representeras  av  hans  död,  "den  hårde  ksempe,  med  ydre 
vseldighed  der  går  over  i  det  jsetteagtige,  og  med  hårdsindethed 
indtil  ondskab"  2.  Olrik  har  utan  tvivel  rätt  i,  att  berättelsen  om 
Starkads  död  har  mycket  gamla  drag,  och  han  har  visat  upp,  att 
dessa  till  dels  gå  ned  i  folkvandringstid 3.    Denna  älsta  Starkad- 

T  Bugge,  Helgedigtene  sid.  157  ff. 

2  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  173  ff. 

3  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  153  ff. 
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diktning  ar.  enligt  Olrik,  dansk.  Men  denna  åsikt  är  den  av  Olriks 
minst  motiverade.  Huvudet,  som  biter  i  gräset  och  Starkad,  som 
köper  sin  egen  baneman,  äro  visserligen  gamla  drag,  men  Olrik  hai 
icke  visat  upp,  att  de  äro  speciellt  danska.  Lika  litet  är  det  jätte- 
artade  hos  Starkad  under  hans  dödsepisoder  något  speciellt  danskt. 
Kvar  står  då,  att  dödspartierna  ha  en  särskilt  stark  lokalisering  till 
Skåne.  Men  Olrik  har  icke  kunnat  bevisa,  att  cle  skånska  Starkad- 
sägnerna  äro  äldre  än  vikingatid1.  Det  förtjänar  anmärkas,  att  de 
nästan  alla  äro  lokaliserade  till  nordligaste  Skåne  (således  liggande 
närmast  forntidens  Svärge)  och  att  det  ena  av  de  2  älsta  (kampen 
med  bärsärkarne)  är  ett  svenskt  vikingatidsmotiv. 

Överhuvud  äro  dessa  gamla  drag  så  ytterligt  litet  utpräglade, 
ge  så  litet  av  värklig  berättelse,  att  de  svårligen  kunnat  bilda  ut- 
gångspunkt. Här  finnas  inga  bragder,  inga  centralmoment,  kring 
vilka  en  jältegestalt  kunnat  bildas.  Bilden  är  negativ.  Starkad 
köper  som  gammal  sin  egen  baneman,  och  när  hans  huvud  skilts 
från  kroppen,  biter  det  ännu  i  gräset.  Detta  är  icke  döden  som 
det  stora,  bärande  momentet  (ex.  Sigurd  Fafnesbanes  död  eller  Holf 
Krakes),  i  vilket  ämnet  till  en  hel  episk  diktning  ligger  gömd;  det 
är  det  avslutande  komplimentet  kring  ett  öde,  som  redan  formats. 
Det  bör  därför  ha  tillagts  senare.  Det  gapar  ett  svalg  mellan  folk- 
vandringstidens Starkad  och  900-talets  strålande  danska  sagofigur, 
som  icke  kan  utfyllas.  Ty  vad  ligger  mellan  denna  älsta  Starkad- 
diktning  och  900-talets  danska?  Den  svenska  diktningen.  Det  blir 
icke  klarhet  genom  Olriks  bevisföring,  men  med  utgångspunkt  i  en 
svensk  Starkad  lösas  svårigheterna.  Alst  ligger  en  svensk  vikinga- 
tidsdiktning (eller  en  diktning,  ytterst  återgående  på  sen  folkvand- 
ringstid) om  Starkad.  Från  Svärge  har  Starkadfiguren  nått  Danmark. 
Där  uppstår  diktningen  om  Starkad  i  Lejre.  I  denna  diktning  dröja 
reminiscenserna  från  Svärge  talrikt  kvar.  På  dansk  botten  erhåller 
Starkadfiguren  en  rik  utveckling,  och  den  upptar  där  i  sig  gamla 
drag,  som  gå  ända  ned  i  folkvandringstid  —  dödsscenernas.  Möjli- 
gen ha  åtskilliga  av  dessa  dock  redan  funnits  i  Svärge. 

Att  en  svensk  sagojälte  jorts  till  dansk,  är  icke  underligare, 
än  att  Starkad  på  fvn.  botten  jorts  till  norrman.  Sagan  följer  icke 
stränga  nationella  rågångar.  Man  må  söka  dess  orsak  i  brytning 
och  beröring  mellan  svenskt  och  danskt,  kulturströmningar,  folk- 
förbindelser. 


1  Olrik.  o.  a.  a.  sid.  160  ff. 
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Olrik  1  har  daterat  begynnelsen  av  den  danska  Starkaddikt- 
ning,  som  börjar  med  Ingjaldskvädet  och  före  vilken  ligger  den 
svenska  tidiga  vikingatidsdiktningen  om  Starkad,  till  tiden  omkr.  år 
950.  Men  vid  samma  tid  inträffar,  som  jag  i  inledningen  skildrat 
(jag  nödgas  här  för  bättre  förståelse  upprepa),  i  Svärge  ett  märkligt 
förhållande.  Den  väldiga  ström  av  arabiska  silvermynt,  som  be- 
tecknar den  äldre  vikingatidens  svenska  färder,  avbrjtes  med  ens 
omkr.  år  950 2.  Samtidigt  börja  de  västerländska  mynten  uppträda. 
Orsaken?  Konjunkturerna  i  österled  äro  dåliga;  svenskarne  måste 
vända  sina  banor  söder-  och  västerut.  Nu  börjar  en  svensk  vikinga- 
politik väster-  och  söderut.  Denna  har  dock  till  dels  börjat  tidigare. 
Redan  vid  900-talets  början  har  en  del  av  Danmark  intagits,  och 
experimentet  upprepas  i  större  skala  vid  900-talets  slut.  Men  även 
som  danskarnas  bundsförvanter  i  färderna  västerut  uppträda  nu 
svenskarne  ytterst  talrikt.  Så  deltaga  de  i  jomsvikingarnas  och 
Sven  Tveskäggs  tåg  till  England,  och  de  utgöra  kanske  den  största 
delen  av  Knut  den  stores  folk,  då  han  erövrar  England. 

Dessa  parallella  förhållanden  mellan  saga  och  historia  vid  en 
bestämd  tidpunkt  kunna  icke  vara  tillfälliga.  Överensstämmelsen 
är  slående  in  i  detaljer.  Omkr.  år  950  börjar  i  Danmark  en  rik  litte- 
ratur kring  en  sagofigur,  som  där  icke  har  sina  närmaste  före- 
gåenden. Tidigare  är  denna  sagofigur  svensk,  enligt  allas  sam- 
stämmiga omdömen,  och  skådeplatsen  för  hans  svenska  öden  är  de 
östra  Ostersjötrakterna.  Samtidigt  (omkr.  år  950)  avbrytas  svenskar- 
nas färder  till  samma  trakter  och  vändas  söder-  och  västerut,  främst 
just  till  Danmark.  Slutsatsen  är  given.  Starkad  flyttar  med  de 
ändrade  svenska  färderna,  och  han  gripes  av  den  danska  sagan. 
Starkadfigurens  uppträdande  i  Danmark  är  ett  resultat  av  tidens 
värkliga  historia. 

Även  ett  annat  förhållande  bör  påpekas.  Danmark  saknar  un- 
der vikingatid  icke  anknytningspunkter  till  det  område,  dit  den 
svenske  Starkads  färder  gå,  de  östra  Ostersjötrakterna.  Så  synes 
ex.  Samland  ha  innehafts  än  av  svenskar,  än  av  danskar.  Starkads 
danskhet  kan  ha  förmedlats  på  denna  väg,  liksom  han  också  kan 
ha  förberetts  genom  de  svenskar,  som  vid  900-talets  början  bilda 
ett  rike  i  sydligaste  Danmark.  (Märk,  att  Starkad  hos  Saxo  kämpar 
mot   saxarna).    Men   Starkads   egentliga   omplantering  till  dansk 

1  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  31  ff. 

2  Hildekrand,  H.,  De  öster-  ock  västerländska  mynten  i  Sveriges  jord,  i  Festskr. 
till  C.  G.  Malmström  1897  sid.  9  ff. 
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bottes  tu&ste  i  stort  ses  i  samband  med  den  kulturströmning,  som 
på  900-talet  bryter  in  mellan  Svärge  och  Danmark  och  som  icke 
enbart  var  av  krigisk  art. 

Starkad  bar  denna  gång  mot  sin  vana  icke  kommit  ensam. 
Man  skymtar  en  hel  rad  av  motiv,  som  antagligen  vid  denna  tid 
han  Svärge  natt  Danmark  (ex.  Sköldmömotivet  sid.  110  ff.,  Angantyr- 
motivet,  som  uppträder  i  Starkadsagokretsen,  Dioskur-motivet  m.  m.). 
Att  härvidlag  växelvärkan  rått,  är  alldeles  givet,  fastän  vi  icke 
inom  litteraturen  kunna  följa  denna.  Men  det  är  med  dessa  för- 
bindelser, de  danska  runorna  nå  Svärge1. 

Längre  kunna  vi  icke  nå  på  rent  litteraturhistorisk  väg.  Men 
språkligt  förtjänar  Starkad  att  diskuteras.  Namnet  själft  är  till  sin 
förekomst  inom  nordiskt  område  föga  upplysande.  Det  är  genom- 
gående mycket  sällsynt,  utom  på  Island,  där  Starkadr  på  1200-talet 
lar  en  plötslig  rik  frekvens.  Från  fd.  finnes  av  namnet  1  belägg, 
på  en  runsten  från  900-talet,  i  fnorsk.  ingår  namnet  i  ortnamn  från 
1328;  i  fsv.  okänt.  Som  Olbik2  visat,  stå  dessa  belägg  i  påtagligt 
samband  med  sagofiguren  Starkad;  de  uppträda  just  strax  efter  den 
tid,  Starkaddiktningen  i  Danmark  och  på  Island  nått  sin  höjdpunkt. 

Mera  givande  är  namnet,  studerat  ur  bildningssynpunkt. 

Med  Stark-  sammansatta  namn  äro  f.  ö.  okända.  Fsv.  Stärker 
(1404),  Starke  (i  Starkaryp  1307  och  nsv.  Stärkebol)  äro,  snarare  än 
kortnamn  av  Stark-,  bildade  på  vedernamnet  starkr,  starke  —  så 
ock  Olrik2.    Dessa  namn  upplysa  icke. 

Fd.  namn  på  -adh  (andra  än  Starkadsagokretsens)  saknas3  (jfr 
Nielsen).  I  fsv.  finnes  Ragnadh  (1  belägg  från  1410);  vid  de  tvi- 
velaktiga Ampnadh,  Hakadh,  Halvadh  (ant.  fel  för  Halvardh)  fäster 
jag  ingen  vikt.    Materialet  inskränker  sig  till  det  fvn. 

Alla  de  fvn.  namnen  äro  relativt  ovanliga.  En  mycket  stor 
del  av  namnen  äro  fingerade  (°).  Följande  namn  förekomma  (Lind): 

Agadr.    En  A.  från  sö.  Norge  (1371). 
°Andadr.    1.  A(ndudr)  iqtunn.    Ed2  I  550. 

2.  A.  leikari.    Fsk  12.    Icke  norrman. 

3.  A.  kungen  i  schackspel.    Hrv  3384. 

Jfr  fht.  Anthad  (Bugge,  Norrone  Skr.  af  sagnhist.  Indh. 
  sid.  360). 

1  v.  Fbiesen,  Upplands  runstenar  sid.  455. 

2  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  85  ff.,  där  ovannämnda  sammanställning  finnes. 

3  Nielsen  upptar  Filath,  vilket  "kunde  forudssettes  i  Felleslev  (Fillizlef,  Fce- 

htslef,  Filcetslef)".  Osäkert. 
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°Beigaör.  I  Bråvallakvädet  (d.  v.  s.  Brot  och  Saxo)  B.  en  av  Haralds 
(Haraldus')  hirdmän.  Bevisar  —  jfr  partiet  om  Bråvalla- 
slaget  ovan  —  icke  danskhet.  I  HrKr  35  svensk  kämpe 
(tillsammans  med  Svipdagr  och  Hvitserkr.)  B.  förekom- 
mer i  Bråvallakvädet  i  en  omgivning,  som  är  ägnad 
att  väcka  tanke  på  svenskt  ursprung  (bl.  a.  Arngrims- 
sönerna  Barri  och  Töki).  B.  variant  till  Geigaör,  som  är 
svensk.    .*.  snarast  svensk. 

Birnadr?    Möjligen  i  ett  ortnamn  från  Hisingen  1354. 

°Darraör  (Dqrrudr)  Odensnamn.  Ed2  II  49419,  Ed1  258  ä  m.  fl.  [En 
diktad  D-udr  å  Katanesi.    Nj.  89810.] 

°Geigadr.  G.  svensk  kämpe  i  Ynglingasagan  hos  konung  Hugleikr 
(tillsammans  med  Svipdagr).  Hkr  I  41.  Hos  Saxo  har 
scenen  sekundärt  (jfr  ovan)  flyttats  till  Irland.  .*.  svensk. 
.-.  Paret  Svipdagr,  Beigaör.    Enligt  HrKr.  svenskt. 

„  Geigaör.    Enligt  Ynglingasag.  svenskt, 

Saxo  iriskt. 

°Glammadr  svensk  viking  EA  387.   Fvn.  binamn  glqmmuår. 

Greniadr.    2  lnm.    1  isländing  från  900-t.  I  ett  isl.  ortnamn,  ofta 
nämnt. 

Halladr.    En  H.  från  800-t.,  norrman.  Därefter  i  Norge  efter  1293. 

°Ialfadr  (Iglfuör).  Odensnamn  Ed2  II  4732.   Heiti  biarnar  Ed2  I  47814. 

Kinadr  (Kynaör).    En  K.  från  1100-talets  slut.    3  från  1300-talets 
slut.    Alla  norrmän. 

°Niöadr  (Mduör)  konung  i  Svärge  (Vgl.kvif).  Ed1  163).  svensk 

°Sväfaör.    En  Sv.  i  Solarlioö  Ed1  370  a. 

Unadr  återfinner  jag  icke  hos  Lind  (där  upptaget  under  namn  på  -adr). 
°Vafah-  (Vafuör)  Odensnamn.    Ed1  88  a  m.  fl. 

Vitafo'  återfinner  jag  icke  hos  Lind  (där  upptaget  under  namn  på  -adr). 

De  värkliga  namnen  förekomma  i  allmänhet  mycket  sent.  Agahr 
och  BirnaÖr  förekomma  blott  efter  år  1350  och  intressera  oss  därför 


106 

mindre  i  detta  sammanhang.  Av  värkliga  parsöner  på  -abr  finnas 
från  äldre  tid  blott  4,  1  Halladr,  3  Greniadr.  Det  är  därför  tydligt, 
att  namnen  på  *abr  ursprungligen  i  stort  tillhöra  den  diktade  värden. 

Q-enomgår  man  do  diktade  fvn.  namnen  på  -aör,  finner  man, 
att  i  al /'till,  då  dr  diktade  parsönerna  lokaliseras  till  något  land 
(d.  v,  s.  dä  dr  tillhöra  jättesagan,  ej  myten),  detta  land  är  Svärge. 
Beigaftr  och  Geigabr  —  som  tillhöra  Starkadkretsen  —  äro  svenska 
kämpar,  höra  till  Uppsala,  Glammafo-  är  en  viking  i  sveaskären, 
Ntäaår  göres  till  konung  i  Svärge.  Som  jag  en  annan  gång  får 
tillfälle  att  visa,  göra  också  andra  skäl  troligt,  att  Volundsagan  i 
Norden  varit  tidigast  känd  i  Svärge.  Vad  slutligen  Andaår  be- 
träffar, förekommer  namnet  älst  i  Hervarar sagan,  en  saga,  som  i 
sig  innehåller  nrycket  svenskt  och  som  Schuck1  till  dess  allra  vä- 
sentligaste delar  säkert  med  rätta  vill  hänföra  till  Svärge.  Till 
dessa  synpunkter  ansluta  sig  Starkads  rika  anknytningspunkter  till 
Svärge. 

Namnen  på  -adr  representera  utan  tvivel  flera  olika  bildnings- 
principer. Att  med  full  bestämdhet  klargöra  de  enskilda  fallen 
torde  icke  vara  möjligt.  Men  i  allmänhet  synes  en  bestämd  skill- 
nad kunna  konstateras  mellan  de  äldre  och  de  yngre.  De  värkliga 
namnen  (.-.  =  de  yngsta)  synas  i  allmänhet  vara  bildade  som  appel- 
lativer  till  värb. 

Agadr      ~  aga 
Greniafo-  ~  grenia 

Halladr    ~  hälla    =  1)  'bringe  i  en  skjsev,  skraa,  hseldende  Stilling' 
2)  'bringe  noget  i  en  saadan  Stilling  ...  att 
det  derved  gaar  ud  over  en  til  hans  Skade, 
inedens  derimod  den  anden  har  Fordel 
deraf.  (Fritzner.) 

(Så  också) 

(Unaftr  ~  una) 
(Vitadr     ~  vita) 

Så  också  ett  par  sena  mytologiska  namn 
Sväfadr  svefia 
Vafafa-     ~  vefia 

Dock  måste  även  möjligheten  hållas  uppe,  att  dessa  namn  till 
dels  ha  uppstått  på  suffixal  väg  i  analogi  med  redan  förefintliga 
1  SchCck  och.  Warburg,  Illustr.  svensk  Litt.-hist.  2  uppl.  sid.  111  ff. 
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namn  på  -adr  (ex.  Starlcadr,  Nldadr),  vilkas  etymologi  man  icke  för- 
stått. Så  har  tydligen  det  sena  Birnadr1  uppstått,  om  detta  namn 
överhuvud  kan  anses  som  säkert. 

Vid  jältesagans  namn  gäller  annan  bildningstyp.  Namnen  äro 
främst  bildningar  på  urn.  -haJniR,  fvn.  -hqdr  =  'krigare' 2  {hapu-  = 
'kamp').  Urn.  Hapu-  finnes  på  Istaby-  (HApuwolafR),  jGommor- 
(HApitwoUfÄ)  och  Stentoftastenarna  (HApuivollfR),  Blekinge,  och  på 
Kjolevigstenen,  Stavanger  amt,  Norge  (HapulailcaR).  Urn.  -hapuR 
finnes  på  Vångastenen,  Västergötland  (HaulcopuR),  och  guldmedal- 
jongen från  Svarteborg,  Bohuslän  (SsigaduR  <*Sigi-hapuR)z.  Balder- 
sagans  Hqdr  (<  *HapuR)  har  jag  återfunnit  i  göten  Hcedcyns  (<*Hapu-) 
namn;  Saxos  Hotherus  göres  till  konung  i  Svärge.  Urn.  Hapu-  ingår 
vidare  i  fvn.  Hqdbroddr,  Saxos  Hothbroddus.  Denne  är  enligt  Eddan 
(HHu  II  prosan)  son  av  Granmarr  å  Svarinshaugi  =  Ynglingasagans 
Gr.,  konung  i  Södermanland,  enligt  Saxo  konung  i  Svärge  och  fader 
till  Hotherus.  (En  Hqdbroddr  bland  Haralds  kämpar  i  Bråvallaslaget, 
liksom  Hoddbroddr  s.  Hädar  konungs  å  Hadalandi  Flb  1  24,  bildade 
på  denne,  äro  antagligen  ur  namnen  lokaliserade  till  Hadeland  i 
Norge4.) 

[Om  de  närliggande  ia-namnbildningarna  (Saxos  3  Hatherus, 
fsv.  Hadhir)  se  Olrik,  Danmarks  Heltedigtning  I  sid.  159.] 

Urn.  Hapu-,  -hapuR  ha  således  främst  varit  svenska  namnele- 
ment —  Blekinge  är  som  bekant,  före  800-talet  ett  götiskt  landskap, 
liksom  Bohuslän,  som  även  under  hela  medeltiden  snarast  visar  ett 
götanamnskick,  är  svenskt  till  slutet  av  800-talet.  Därmed  stämmer 
förträffligt,  att  jältesagans  namn  på  -adr,  som  ha  uppkommit  ur  urn. 
-hapuR,  knytas  till  Svärge,  liksom  omvänt  uppkomsten  ur  urn. 
-hajniR  styrkes  därav. 

Tvivelaktiga  äro  Ge  ig  adr  och  Glammadr.  Kunna  vara  appellativ- 
bildningar  till  fvn.  geiga  (aö)  =  'tage  en  skjsev  Retning,  vige  af  til 
Siden  fra  den  rette  Vei'  (Fritzner),  fvn.  glama,  fsv.  glam{m)a,  men 
lika  väl  sammansatta  med  motsvarande  subst.  fvn.  geigr  m.  =  'skada', 
fvn.  glamm  n.,  fsv.  glam  n.  Analogien  till  Starkadr  och  förekomsten 
av  urn.  -hapniR  talar  för  det  senare  alternativet.  ^ 

1  Och  väl  även  Kinadr  (Kynadr). 

2  Bugge,  i  Sv.  Fornm.  Tidskr.  XI  sid.  111.  (B.  återtar  där  sin  i  Helge- 
digtene  sid.  157  —  159  uttalade  åsikt,  att  -hapuR  =  'hadbard'.  Jfr  Olriks  kritik 
o.  a.  a.  sid.  155).    Jfr  Olrik,  o.  a.  a.  sid.  155. 

8  Bugge,  Runeindskriften  paa  en  Guldmedaljon  funden  i  Svarteborgs  sogn, 
Bohuslen. 

4  Så  Olrik  om  bråvallakämpen  H. 
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Amtaör       <  ' Ainl-hgJr 

Niéadr       <  *Xiö-hgér 
Starkaör    <  *Stark-hgÖr 
Beiguér    <  *Beig-hgér 
Qt&gaår     <  •Gety-Äprfr 
Otammalr  <  *Glam(>n)-Ih 


lirn,   Anda-haJ)uJix   (jfr  flit.  Anthad) 

<  urn.  *Xtpa-hapuR     (  „    „  Nithaä) 

<  urn,  "'•  Starka-hap ull 

<  urn.  * Baiga-hapuR 

<  urn.  :)Gaiga-hapnR 

r  <  urn.  *Glam(m)a-hapuR 


=  den  motstridande  käm- 
pen, motståndaren2. 
=  den  svekfulle  kämpen. 
==    „  starke 

=  „  skadegörande  „ 
=     „  larmande  „ 


Epiteten   harmoniera,   "beteckna   styrka,   hårdhet,  svekfullhet, 
övermod. 

De  återstående  namnen  på  -adr,  Darradr  och  Ialfaör,  äro  bägge 
Odensnamn.  Bägge  höra  närmast  till  namn  på  -u6r,  till  dels  växel- 
suffix  till  -aör;  alla  dessa  äro  Odensnamn. 

Av  dessa  är  endast  DqrrwSr  säkerligen  bildat  på  urn.  -hapiiR.  ~ 
Några  ha  närmast  bildats  sedan  ett  suffix  -udr  (ur  den  fvn.  växlingen 
abr  ~  u<Sr  i  ex.  Starkadr  ~  StgrTcwSr,  Nibaår  ~  Nfåubr)  utbildats.  Så  kan 
HniTc u dr  vara  uppkommet  ur  Odensnamnet  Hniharr  och  detta  suffix, 
Geigubr  efter  Geigadr.  Miqklituh"  är  appellativbildning  till  lita  (aö). 
E i /l t  tår  och  IqlfwSr  ovissa.  Möjligen  ha  en  del  av  dessa  Odens- 
namn ursprungligen  varit  svenska  (jfr,  att  Hnikarr  göres  till  svensk 
bonde). 

Det  är  av  intresse,  att  Starkaddiktningen,  utom  Starkadr,  har 
namn  på  -abr  (Beigadr,  Geigaår),  som  bäras  av  svenskar. 

Den  ovan  givna  utredningen  synes  giva  vid  handen,  att  nam- 
net Starlcadr  snarast  är  svenskt,  under  alla  förhållanden  till  sin  bild- 
ningstyp i  Svärge  har  talrikast  analogier. 

Växlingen  mellan  -aår  och  -når  upplyser  även. 

Två  fall  kunna  tänkas  3.  I  händelse  av  ?t-omjudets  uteblivande 
i  fsv.  blir  utvecklingen: 

urn.  *StarJca-hafiuR  >  *fsv.  StarJcap  >*Starkadh 

urn.  *StarJca-hapuR  >  fvn.  StarJcQpr>  Starhupr  >  StQrJcubr 

-adh  (fvn.  -aör)  är  då  den  regelrätta  svenska  (ön.)  ändeisen,  -u6r 
den  vn. 

1  Jag  återför  för  tydlighets  och  översiktlighets  skull  namnen  ända  till  tidig 
urn.  form,  ehuru  det  i  flera  fall  är  sannolikt,  att  sagofigurerna  icke  nå  upp  till 
så  tidig  tid.  Så  ex.  har  antagligen  Starkadr  bildats  på  ett  stadium  Stark-hgÖr. 
d.  v.  s.  under  sen  folkvandringstid  eller  tidig  vikingatid. 

2  Bugge,  Norrone  Skr.  af  sagnhist.  Indh.  sid.  360. 

3  Så  vitt  jag  kan  finna,  är  frågan  ännu  icke  tillräckligt  utredd. 
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I  händelse  av  fsv.  w-omjud  blir  utvecklingen 

-ii- 

urn.  *Starlca-haftuR  >  fsv.  Starlcop  (o  =  q)  >*StarJcodh 
urn.  *StarJca-hafiuR  >  fvn.  StarJcQpr  >  StarJcupr  > 

>  StQrkudr 

I  gen.  ex.  bibehölls  a.  Därav  uppstodo  växelformer.  Då  emel- 
lertid w-ornjudet  i  fsv.  spelat  en  vida  mindre  ingripande  roll  än  i 
fvn.  —  Hultman  1  har  t.  o.  m.  antagit  att  q  i  vissa  fall  åter  över- 
gick till  a  —  kan  det  tänkas,  att  växlingen  i  paradigmet  på  fön. 
botten  vida  starkare  utfallit  till  seger  för  -adh  än  för  -udh.  Ut- 
jämning till  -ötör-former  har  också  självständigt  ägt  rum  i  fvn.,  men 
det  antagandet  kan  göras,  att  namnen  på  -adr  i  viss  mån  represen- 
tera den  ön.  namnformen,  som,  om  den  uppstått  på  fvn.  botten, 
mera  övervägande  regelbundet  borde  ha  varit  -ubr.  I  sådant  sam- 
manhang förtjänar  det  anmärkas,  att  det  vn.  binamnet  är  glqmmu^r 
(w-omjudd  form),  medan  namnet  på  den  svenske  vikingen  är  Glam- 
madr  (utan  ^^-omjud). 

I  fsv.  (d.  v.  s.  hos  Lundgren),  finnes  blott  1  säkert  namn  på  -adh. 
Detta  bör  icke  förvåna.  Såsom  efter  folkvandringstid  tillhörande  det 
hedna  fingerade  namnskicket  bör  icke  ändeisen  lämpligen  ha  kunnat 
bevaras  på  vikingatidens  runstenar  eller  i  det  medeltida  värkliga 
namnskicket. 

Man  vill  icke  gärna  tro,  att  ändeisen  -adr  (<  -JiapiiR):s  begräns- 
ning till  Svärge  inom  den  nordiska  jältedikten  endast  är  en  slum- 
pens lek,  utan  att  i  detta  förhållande  ligger  en  antydan  om  nam- 
net och  typen  Starkads  ursprungliga  hemland.  Och  än  mer.  Man 
jämför  dessa  förhållanden  med  andra.  Man  finner,  att  Starkad  i 
hela  Starkaddiktningen  från  900-talet  ständigt  äger  starka  anknyt- 
ningspunkter till  Svärge  (Uppsala)  och  att  före  denna  diktning  går 
en  annan  om  Starkad,  som  är  av  svenskt  ursprung.  Längre  till- 
baka kan  han  icke  i  sin  helhet  föras.  Dessa  förhållanden,  summe- 
rade, synas  utesluta  slumpens  lek.  Ännu  är  det  dock  för  tidigt 
att  med  full  säkerhet  yttra  sig  om  Starkaddiktningens  ursprung. 
Men  när  allt  kommer  omkring,  när  fakta  lagts  till  fakta,  synpunkter 
vägts  mot  synpunkter,  skall  det  kanske  visa  sig,  att  den  svenska 
urtyp  av  Starkad,  som  den  store  geniale  tyske  forskaren  såg  skymta 
på  sitt  dödsläger,  dock  trots  allt  icke  var  så  "dimmig",  som  man 
velat  göra  den  till. 

1  Hultmax,  Till  behandlingen  af  tt-omljudet  af  a  i  de  östnordiska  språken,  i 
Finländska  bidrag  till  sv.  språk-  och  folklifsforskning  sid.  94  ff. 


5.    Svenska  sköldmösagor. 


Den  form,  under  vilken  kvinnan  skildras  och  uppträder  i  forn- 
aldarsagan,  är  ganska  olikartad.  Men  det  låter  sig  dock  med  be- 
stämdhet urskilja  vissa  grupper  av  kvinnofigurer,  såväl  till  karak- 
tär som  tid.  De  olika  karaktärsskiftningarna  falla  lättast  i  ögonen; 
men  i  stort  sett  kunna  dessa  skiftningar  samlas  i  till  tiden  bestämda 
grupper.    Med  andra  ord:  kvinnoskildringen  växlar  genom  tiderna. 

Älst  ligga  kvinnotyper  sådana  som  Vglsungasagans.  De  spela 
i  främsta  ledet.  Eller  rättare  sagt:  om  dem  spelas  det,  kring  dem 
är  handlingen  koncentrerad.  Undergivna,  drömmande  veka  som 
Gudrun  eller  stolta,  glansomstrålade  som  Brynhild,  samla  de  sig 
ytterst  till  en  enda  punkt:  kärleken.  Den  bränner  och  förtär  dem. 
I  jältens  liv  spela  de  icke  någon  positivt  ingripande  roll,  såvida 
ej  hämnden  kallar  upp  dem  ur  den  tillbakadragenhetens  miljö,  vari 
de  leva.  De  göra  ett  intryck  av  passivitet.  Händelsernas  gång  är 
lagd  förutan  dem,  och  följden  är  också  den,  att  det  är  de,  som 
bedragas  (Brynhild)  eller  göra  förlusterna  (Gudrun).  Då  träda  de 
fram  till  klagan  eller  till  hämnd.  Över  hela  deras  liv  ligger  något 
lyriskt;  i  en  enda  stor,  förtätad  känsla  leva  de.  Deras  liv  är  tra- 
giskt ;  såsom  konflikternas  kvinnor  vandra  de  mot  undergången, 
därför  att  de  icke  vilja  pruta  av  på  sin  stora  lidelse.  Deras  par- 
söner ha  privatlivets  hälgd  omkring  sig,  och  måhända  har  man 
häri  att  se  en  återspegling  av  folkvandringstidens  mindre  framträ- 
dande kvinna. 

I  viss  mån  likartade  äro  de  kvinnotyper,  som  ligga  yngst.  Det 
är  de  rena  äventyrssagornas.  Även  de  äro  passiva.  Men  själlöst 
passiva.  Förtrollade,  härtagna,  av  ödet  förda  fjärran  från  den 
älskade,  äro  de  blott  till  för  att  av  honom  —  efter  ömsesidiga  under 
av  tålamod  och  trohet  —  befrias  och  med  honom  förenas.  Några 
konflikter  existera  icke  för  dessa  kvinnor.  De  ta  aldrig  fel  på  sin 
kärlek,  de  leva  endast  i  hoppet  om  återförening.  Är  efter  år  vänta 
de,   pinade,   slagna,  i  den  förtrollade  borgen  eller  hos  den  elaka 
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styvmodern.  Det  ligger  över  deras  liv  något  själlöst  och  konven- 
tionellt; de  äro  dockor,  utan  vilja  och  liv.  —  Man  förstår  deras 
typ.  Det  är  riddartidens  kvinnor,  som  —  ytterst  stammande  från 
Östern  —  nu  göra  sitt  intåg  i  Norden,  och  den  kärlek,  vars  före- 
mål de.  äro  —  ty  de  äro  dock  främst  mottagande  —  är  den  hö- 
viskt medeltida.    Det  är  förebudet  till  balladdiktningens  erotik. 

Men  mellan  dessa  båda  kvinnotyper  ligger  en  annan  av  väsent- 
ligt olika  karaktär.  De  kvinnorna  ha  tagit  sitt  öde  i  egna  händer. 
De  handla,  de  leva  med,  ingripa  värksamt.  Deras  typ  är  utåt- 
vänd. Trotsiga,  stolta,  mäta  de  upp  mot  männen,  och  ej  sällan 
fatta  de  svärdet  och  ta  vikingakost}rm.  Erotiken  spelar  för  dem 
en  underordnad  roll;  att  avslå  frieri  är  deras  högsta  fröjd.  Såsom 
speciellt  nordiska  möta  de  i  sagorna,  utan  spår  av  utländsk  in- 
blandning. Deras  period  är  vikingatiden,  och  som  en  avspegling 
av  dess  mera  utåtvända,  rörliga  liv  vill  man  fatta  dem,  ett  parallel- 
lismens  försök  att  rycka  kvinnan  utåt  i  proportion  med  mannen. 

Av  dessa  kvinnor  är  det  åter  en,  som  särskilt  frapperar.  Det 
är  kvinnan,  som  lever  som  konung  eller  kämpe,  i  manlig  dräkt  och 
med  manlig  omgivning.  Klarast  kunna  vi  studera  denna  kvinno- 
typ i  Hrolfs  saga  Gautrekssonar. 

Den  svenske  konung  Eirikr  äger  endast  ett  barn,  en  dotter  vid 
namn  fornbicrg.  Hon  är  vackrare  och  visare  än  andra  kvinnor. 
För  att  riket  må  upprätthållas  i  släkten  efter  Eiriks  död,  ber  |>orn- 
bigrg  sin  fader  att  skänka  henne  en  del  av  riket,  att  hon  må  lära 
sig  styra  och  härska,  innan  den  gamle  engång  går  ur  tiden.  Hon 
får  då  en  tredjedel  av  faderns  rike,  och  hon  sätter  sig  ned  på 
Ulleråker.  Hon  stämmer  ting,  och  på  detta  låter  hon  hylla  sig 
som  konung  under  namn  av  J>orbergr.  Ingen  fick  kalla  henne 
kvinna. 

Uppeggad  att  vinna  henne,  reser  Hrolfr  Gautrekssonr,  konungen 
över  Götaland,  till  Uppsala.  Han  går  inför  konung  Eirikr  och  begär 
dotterns  hand,  men  blir  hånfullt  avvisad.  Emellertid  tillråder  drott- 
ningen sin  make  att  bruka  mera  försiktighet  mot  en  så  tapper  och 
mäktig  man,  och  konungen  slår  nu  alldeles  om,  låtsande  som  om 
Hrolfr  blott  under  ruset  trott  sig  få  avslag,  och  lovar  dottern  åt 
honom,  om  han  lyckas  besegra  henne.  Själv  vill  han  förhålla  sig 
neutral.  Hrolfr  drar  ut  till  Ulleråker.  När  han  med  12  kämpar 
kommer  till  kungahallen,  ser  han  en  väldig  man  sitta  i  högsätet  i 
kunglig  skrud.  Det  är  forbergr.  Hrolfr  hälsar,  men  ingen  man 
i   salen  svarar.    Hr61fr  framför  sitt  frieri,  men  får  hånande  avslag, 
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och  E>orbergr  är  så  rasande  över,  att  hon  kallats  kvinna,  att  hon 
manar  männen  till  vapen.  Med  knapp  nöd  rädda  sig  Hrölfr  och 
lians  män. 

Om  någon  tid  återvänder  emellertid  götakonungen  bättre  rus- 
tad. Men  även  forbergr  har  berett  sig  och  låtit  uppföra  ett  stort 
befästningsvärk.  Genom  en  list  —  att  bygga  tak  på  utansidan 
av  värket  och  låta  männen,  stående  skyddade  därunder,  förstöra 
anläggningen  —  lyckas  han  storma  befästningen.  Han  tar  f>or- 
bergr  till  fånge,  men  släpper  henne  frivilligt.  Hennes  styvsinthet 
är  nu  bräckt,  hon  avlägger  manskläderna,  blir  åter  J>ornbiorg,  och 
i  frid  och  försoning  äkta  Hrölfr  och  fornbi^rg  varandra.  Med  sin 
gemål  sitter  Hrölfr  sedan  som  konung  i  Svitjod. 

Att  a  priori  fatta  hela  denna  episod,  som  så  uteslutande  rör 
sig  med  svenska  förhållanden,  som  annat  än  svensk,  vore  up- 
penbart  oriktigt.  Icke  med  ett  enda  ord  omnämnas  andra  län- 
der och  förhållanden.  I  berättelsens  gång  finnes  heller  intet,  som 
motsätter  sig  en  sådan  uppfattning.  Scenerna  strida  icke  emot? 
vad  vi  från  annat  håll  känna  om  svenska  förhållanden,  om  än  detalj- 
drag, sådana  som  listen  att  intaga  befästningsvärket,  äro  västnordi- 
ska.  Lokaliteterna  äro  fullt  riktigt  angivna.  Ulleråker  är  det  be- 
kanta tingsstället  i  närheten  av  Gamla  Uppsala  —  jfr  att  forbergr 
där  sammankallar  ting  — ,  som  legat  inom  området  av  det  nuvarande 
Uppsala,  i  närheten  av  det  ställe,  där  dess  slott  och  s.  k.  bond- 
kyrka  äro  belägna.  Namnet  har  senare  övergått  att  beteckna  det 
härad,  som  omfattar  socknarna  Bondkyrka,  Börje,  Jumkil,  Läby, 
Näs  och  Yänge  K 

Visserligen  har  Ranisch  2  visat  parallellism  mellan  Hrölfssagans 
olika  härnadståg  och  Lodbrokssagan,  och  jag  kan,  fastän  under  del- 
vis annan  motivering  (i  dessa  forskningars  fortsättning)  ansluta  mig 
till  hans  resultat.  Ragnars  tåg  till  Svärge  mynnar  uti  hans  strid  med 
konung  Osten  på  Ulleråker.  Ulleråker  nämnes  väl  ej  i  prosasagan 
om  Ragnar,  men  i  den  älsta  sagoformen,  Kråkumal.  Det  låter  sig 
därför  icke  bestämt  förneka,  att  den  äldre  versionen  av  Ragnar- 
sagan 3  givit  Rolfsagan  dess  Ulleråker.  Men  därmed  slutar  det. 
Så  som  vi  nu  känna  Ragnarsagan  i  dess  olika  facer,  finnes  som 
gemensam  likhet  mellan  dennas  och  Hrölfssagans  Svärgeståg  en- 


1  Rosenberg,  Geogr.-Stat.  handlex.  öfv.  Sverige  sid.  930. 

2  Ranisch,  Gautrekssaga  Einleitung  sid.  xliv  ff.    Palsestra  XI. 

3  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  I  sid.  102—133. 
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dast  själva  namnet  Ulleråker.  Motivet  med  den  till  konung  för- 
klädda konungadottern  och  den  närmare  beskrivningen  av  Uller- 
åker (ex.  tingsplats)  kan  icke  härledas  ur  Ragnarsagan. 

Namnen  ge  ingen  ledning.  Fvn.  Hrölfr,  fsv.,  fd.  Rolf 'år  vanligt 
från  älsta  tid.  Om  pornbiqrg  (porbergr)  kan  jag  icke  yttra  mig. 
Lika  litet  upplysa  Eirihr  och  Ingigerdr,  som  visserligen  förefinnas 
inom  den  svenska  konungaätten,  men  just  därför  intet  visa  för 
sagans  härledning  —  en  fvn.  författare,  som  kände  svenska  konunga- 
ätten, borde  lämpligen  sätta  EiriJcr  som  ett  svenskt  konunganamn. 
Men  alla  namnen  kunna  mycket  väl  vara  svenska. 

Samma  kvinnotyp  i  dess  ansats  möter  på  det  tredje  ställe, 
där  namnet  Ulleråker  omnämnes  i  fornaldarsagorna,  inledningen 
till  porsteins  saga  Vikings  sonar. 

Fylkeskonungen  Hringr  i  Svea  välde  har  en  dotter  vid  namn 
Hunvor,  skönast  bland  kvinnor  och  manligast;  hon  håller  skemma 
med  stor  svit  av  kvinnor.  Förnämligast  efter  henne  var  Ingibiorg, 
dotter  till  jarl  Herfinnr  (så  i  2  handskrifter,  i  de  övriga  säkert  orik- 
tigt Herfer,  Herfar)  på  Ulleråker;  endast  i  fråga  om  börd  och 
klokhet  var  hon  Hunvor  underlägsen.  Alla  friare  avvisar  Hunvor 
stolt.  Men  en  dag  kommer  nedifrån  ett  fjäll,  som  ligger  bakom 
kungsgården,  en  man  av  jättelik  skepnad.  Han  heter  Hårekr  jarn- 
hauss  och  är  son  till  Kolr  kroppinbakr,  konungen  över  Indialand. 
Han  fordrar  Hiinvor  till  äkta,  och  blott  på  det  villkoret,  att  någon 
vågar  gå  till  holmgång  med  honom,  kan  Hunvgr  räddas.  Hunvor 
sänder  en  tjänare,  Eymundr,  till  Vikingr,  som  är  bosatt  på  Vifilsö, 
"er  liggr  ut  undan  Ullaråkri",  och  Vikingr  utför  också  bragden  och 
dödar  Hårekr.  Till  lön  för  denna  sin  första  bragd  får  den  unge 
Vikingr  Hunvgr. 

I  sin  nuvarande  form  är  denna  berättelse  på  typiskt  västnor- 
diskt  sätt  förd  i  pennan.  Håreks  typ  och  familj  och  holmgångs- 
scenen  äro  i  vanlig  sen  fornaldarsagastil,  det  väldiga  fjället  är  en 
västnordisk  godtycklighet 1,  liksom  uppgiften  om  Vifilsös  läge  i  sin 
obekantskap  med  Svärges  geografi  röjer  sig  som  uppkommen  vid 
sagans  nedskrivning  på  västnordisk  botten.  Men  det  som  kvarstår 
är  av  större  intresse. 

I  denna  berättelse  ha  vi,   som  synes,  flera  av  momenten  i 

den  föregående.    Namnet  Ulleråker  —  det  finnes  i  fornaldarsagorna 

(inklusive  Kråkumål)  blott  nämnda  3   ggr  —  förbinder.  Liksom 

fornbiorg  är  Hunvor  manlig  och  omgiven  av  stor  svit.    Stolt  av- 

1  Synpunkten  är  den  norska  fjällbygdens, 
ö      B.  Nerman. 
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visar  hon  alla  Eriares  anbud.  Men  hennes  manlighet  är  icke  så 
starkt  pointerad,  och  det  viktiga  förklädnadsmomentet  saknas. 

Del  ligger  nära  till  hands  att  fatta  hela  denna  berättelse  som 
en  förbleknad  ättling  av  Hrolfssagans  episod  —  Hrolfssagan  har 
primäritet  därför,  att  dess  episod  är  långt  ursprungligare,  fylligare, 
konkretare,  niodan  ^orsteinssagans  är  inmängd  med  en  massa  kom- 
nnint  gods  — ,  och  i  stort  sett  måste  detta  anses  riktigt.  De  ovan 
anförda  likheterna  äro  tydliga  nog,  men  vid  närmare  studium  må- 
st o  man  skjuta  denna  tanke  i  dess  extrema  form  å  sido,  ty  helt  räcker 
icke  donna  förklaring  till.  Namnen  tyda  möjligen  på  en  själv- 
ständigare tillblivelse  och  böra  under  alla  omständigheter  diskuteras. 

fvn.  Hringr,  fsv.  fd.  Ring  och  fvn.  Ingebiqrg,  fsv.,  fd.  Ingeborg 
(-burgh)  kunna  som  alltför  vanliga  lämnas  å  sido,  om  de  än  ofta 
beteckna  svenska  konungar  och  konungadöttrar1. 

Hunvqr  finnes  i  den  nordiska  litteraturen  endast  på  detta  ställe. 

Herfinnr  förekommer  som  namn  på  2  landnåmamän,  av  vilka 
den  ene  är  svensk.  Dessutom  förekommer  namnet  —  utom  som 
namn  på  vår  ifrågavarande  svenske  jarl  —  ännu  en  gång  i  for- 
stenssagan  som  namn  på  en  jarlson  från  Marseraland,  tydligen 
lånat  från  den  svenske  jarlen. 

Eymimdr,  1  gång  säkert  belagt  som  norskt  namn:  Olav  den 
heliges  f rände  och  fosterbroder  Eymundr  Hrings  s.  Flb  II  171. 
Senare  uppträder  namnet  i  Norge  icke  förrän  på  1300-t.  På  Island, 
där  namnet  är  mycket  sällsjoit,  finnes  intet  säkert  fall  före  1300-t. 
Däremot  visar  namnet  en  tydlig  östlig  förekomst.  I  den  fvn. 
litteraturen  som  värkligt  buret  av  3  svenskar  och  1  dansk. 

1.  E.,    fader   till  kung  Erik,   samtida  till  Harald  Hårfager. 
Hkr  I  115. 

2.  E.,    son  till  Olov  Skötkonung  (Västgötalagens  Emundcer 
Slemce).    Hkr  II  162. 

3.  E.,  lagman  i  Skara  på  1000-talet.    Hkr  II  182. 

4.  E.,  son  till  den  danske  konungen  Sven  Ulfsson  (Estridsson). 
Kn  212  16. 

Som  fingerat  bäres  det  av 

1.  E.,  konung  i  Holmgård.    Flb  I  24S1.  .*.  svensk  synpunkt. 

2.  E.,  en  av  Hiålmars  bekkiunautar  Orv  220  svensk. 

3.  E.,   Hunvors  tjänare.    J>V  38724.  .\  svensk. 

I  fsv.  tämligen  vanligt  (Lundgren).  Älst  från  1230.  Okänt  i  fd. 
(Nielsen). 

1  Se  registret  till  fornaldarsagorna.    F.  ö.  uppgifterna  från  Lind. 
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Namnen  överensstämma  således  ej  väl  med  vn.  namnskick, 
utan  visa  snarare  en  svensk  tendens.  Detta  tyder  möjligen  på,  att 
vi  här  mera  direkt  ha  att  göra  med  en  svensk  sagotradition.  I 
varje  fall  bestyrka  namnen  uppfattningen  av  sagans  svenskhet. 
Hrölfssagans  lokalisering  till  Svärge  (d.  v.  s.  dess  svenskhet)  har  — 
även  om  forsteinssagans  episod  som  efterbildning  uppstått  på  vn. 
område  —  känts  så  stark,  att  lokaliseringen  till  Svärge  orubbad 
fått  kvarstå. 

Motivet  dyker  upp  på  andra  ställen  i  den  nordiska  litteraturen. 

I  Saxos  bok  VII  förekommer  en  berättelse,  som  i  sina  huvud- 
drag är  av  följande  innehåll: 

Al  vilda,  dotter  till  kung  Syvardus  i  Götaland,  är  så  ärbar,  att 
hon  döljer  sitt  ansikte  i  en  slöja,  för  att  ingen  må  upptäcka  hennes 
skönhet.  Hon  är  i  strängt  förvar.  Utanför  hennes  boning  har 
hennes  fader  lagt  en  drake  och  en  snok,  som  vakta  hennes  kysk- 
het. Den,  som  detta  till  trots  söker  nalkas  jungfruburen,  skall  hals- 
huggas. På  stakar  utanför  hänga  de  avhuggna  huvudena.  Länge 
vågar  ingen  nalkas  den  isolerade.  Men  Alf,  den  danske  kung  Si- 
garus'  son,  vågar  försöket.  Han  begär  inför  Syvardus  dotterns 
hand,  och  han  får  till  svar,  att  om  han  lyckas  döda  juren,  skall 
han  få  jungfrun  till  äkta.  Han  höljer  sig  i  ett  blodigt  skinn  för 
att  egga  jurens  raseri,  och  beväpnad  med  en  tång,  i  vars  ända  sitter 
ett  glödande  stål,  drar  han  till  Alvildas  boning.  Stålet  slungar  han 
i  gapet  på  draken,  och  i  snokens  gap  sätter  han  sitt  spjut.  Bägge 
juren  dö.  Som  lön  för  sin  bragd  begär  han  konungadottern,  men 
Syvardus  förklarar,  att  endast  den  kan  bli  hans  måg,  som  hans 
dotter  själv  ger  sitt  ja.  Och  Al  vilda  själv  fattar  böjelse  för  Alf. 
Men  hennes  moder  förebrår  henne  så  skarpt,  att  hon  vill  avstå  från 
sin  kyskhet,  att  hon  icke  blott  fattar  förakt  för  Alf,  utan  fullkom- 
ligt ändrar  karaktär,  kläder  sig  i  manskläder  och  blir  '*fra  en  over 
al  Maade  bly  Jomfru  til  en  grum  Viking"  1.  Som  sådan  blir  hon 
hövding  för  en  skara  vikingar  och  drar  vida  omkring.  Emellertid 
söker  Alf  länge  efter  henne  och  finner  henne  slutligen  i  en  vik  på 
finska  kusten.  En  strid  uppstår;  därunder  springa  Alf  och  några 
av  hans  följeslagare  över  på  Alvildas  skepp  och  fälla  männen. 
Borcarus,  Alfs  närmaste  vän,  som  slår  jälmen  av  Al  vilda,  finner 
då,  att  här  borde  man  kyssa  och  icke  slå.  Alvilda  nödgas  nu  ut- 
byta sina  manskläder  mot  kvinnokläder,  och  Alf  och  Alvilda  förenas. 

Det  är  åtskilligt  i  denna  berättelse,  som  icke  kan  vara  ursprung- 

1  Winkel  Horns  övers,  av  Saxo  sid.  277. 
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ligt.  Aivildas  snabba  omslag  är  omotiverat.  Vi  få  icke  veta  or- 
saken till,  att  den  blyga  tmgmön,  då  hennes  moder  förebrår  henne, 
att  hon  \  ill  äkta  en  man,  blir  till  en  grym  viking;  resultatet  av 
förebråelserna  år  oväntat,  hon  blir  manlig,  lever  mitt  bland  män. 
Naturligt  hade  vidare  varit,  att  Alf,  när  han  dödat  draken  och 
ormen  och  vunnit  Aivildas  kärlek,  också  värkligen  fått  löftet  upp- 
fyllt, lått  henne  till  äkta.  Slutligen  är  det  också  påfallande,  att 
Al  vilda,  \  ars  boning  vaktas  av  en  snok  och  en  drake  och  med  den 
bistra  anblicken  av  döde  friares  huvuden  som  rund  däromkring, 
ändå  döljer  sig  i  en  slöja?    Mera  kunde  invändas  (se  nedan). 

Allt  detta  iydev  på  oursprunglighet,  kombination.  Olrik  1  har 
uppvisat,  att  slöjmotivet  är  från  annat  håll,  från  den  närstående 
Sigridsagan  (Otharus  och  Syritha).  Men  långt  radikalare  måste  sa- 
ken ses.  Jungfrun,  som  sitter  inspärrad,  vaktad  av  ormen  och 
snoken,  och  den  vikingastyrande  kvinnan-härjaren  i  manlig  dräkt 
ha  ursprungligen  intet  med  varandra  att  göra.  Sagan  är  kombi- 
nerad av  tvenne  —  väl  före  Saxo  2  — ,  den  ena  en  berättelse  om 
jungfrun,  som  vaktas  av  ormen  och  draken,  den  andra  berättelsen 
om  ungmön,  som,  klädd  till  kämpe,  drar  ut  i  härnad.  Till  den 
förra  sagan  har  lagts  slöj-(blyghets)momentet ;  därpå  ha  de  bägge 
sagorna  förenats. 

Utvecklingen  blir  klar  för  den  förra  sagan,  om  vi  vända  oss 
till  den  bekanta  lindormsepisoden  från  Ragnarsagan.  Ursprung- 
ligen har  väl  motivet  helt  enkelt  varit,  att  ungmön  bortrövats  av 
ormen  (draken)  och  vaktas  av  denne.  Den,  som  lyckas  befria  henne, 
skall  få  henne  till  äkta.  I  Ragnarsagan  har  redan  en  förskjutning 
ägt  rum,  i  det  bemäktigandet  av  jungfrun  är  en  tillfällighet;  ojuret 
har  tagit  form  av  den  lilla  lindormen,  som  växer,  tills  han  slutli- 
gen, fruktansvärd  och  etterspyende,  ringlar  sig  kring  huset.  En 
sådan  saga  har  stött  ihop  med  blyghetsmotivet;  det  blir  för  att 
bevara  dotterns  kyskhet,  draken  och  snoken  ligga  utanför  ungmöns 
boning.  (Märk  f.  ö.,  att  redan  duppleringen  av  ojuret  är  ett  se- 
kundärt drag.)  Men  ännu  skiner  den  ursprungliga  formen  igenom 
hos  Saxo.  Ty  när  Alf  anmäler  sig  som  friare,  får  han  upplysningen, 
att  lyckas  han  döda  juren,  skall  han  få  ungmön.  Men  alla  de  före- 
gående ha  i  stället  fått  döden  som  lön3,  och  juren  äro  ju  ditsatta 
för  att  vakta  hennes  kyskhet.    Detta  tyder  på,  att  det  varit  en  för 

1  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  II  sid.  244  f. 

2  Ordalydelsen  hos  Saxo  tyder  härpå. 

3  De  ha  dels  dödats  av  juren,  dels  halshuggits  för  sin  järvhet. 
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konungen  kär  sak  att  få  dottern  befriad  från  draken  och  ormen 
och  att  motivet  i  så  måtto  varit  likt  Ragnarsagans.  En  annan  di- 
rekt likhet  med  Ragnarsagan  är,  att  Alf,  innan  han  ger  sig  ut  till 
orm-  och  drakkampen,  höljer  sig  i  ett  blodigt  skinn  —  enligt  Saxo 
för  att  höja  j urens  raseri.  Häri  ser  jag  en  vantolkning  av  Ragnars 
ludna  byxor,  som  spela  en  så  väsentlig  roll  vid  Eagnarsagans  epi- 
sod, att  de  givit  upphov  till  jältens  namn.  I  Alvilda-episoden  är 
detta  drag  meningslöst,  missförstått,  i  Ragnarsagan  är  det  fullt  klart 
och  av  konstitutiv  natur1;  det  kan  då  icke  råda  tvivel  om  den  in- 
bördes ursprungligheten. 

Efter  denna  utredning  måste  jag  anse  det  klart,  att  (drak-)orm- 
motivet  hos  Saxo  är  sekundärt,  i  Ragnarsagan  primärt.  Detta  har 
redan  Olrik2  haft  en  känsla  av,  då  han  säger:  "Snarest  er  vel 
Regners  orm  moder  til  de  to  hos  Alvild,  da  de  ere  noget  spsede  i 
poetisk  va?kst". 

Både  f»6ra  (Thora)  och  Alvilda  höra  enligt  sagorna  hemma  i 
Götaland,  både  Ragnarr  (Regnerus)  och  Alf  äro  danska  konunga- 
söner. Att  scenen  i  bägge  fallen  är  förlagd  till  Götaland,  har  sin 
betydelse;  när  efterbildningen  (Saxos  Alvilda-episod)  bevarat  detta 
drag,  visar  det,  att  förebilden  starkt  känts  som  götisk,  så  mycket 
mer  som  vi  måste  förutsätta  mellanstadier  mellan  Ragnarsagans  och 
Saxos  episod. 

Den  andra  sagan  har  behandlat  konungadottern,  som,  klädd 
till  kämpe,  ligger  i  härnad,  men  slutligen  tvingas  att  bli  en  ko- 
nungasons gemål.  Detta  blir  i  huvudsak  samma  motiv  som  Hrölfs- 
sagans  fornbicrg-episod.  I  bägge  fallen  ha  vi  en  kvinnlig  kämpe, 
som  avsvurit  kvinnans  vanliga  uppgift,  klätt  sig  i  mannakläder  och 
befaller  över  kämpar.  I  bägge  fallen  besegras  hon  slutligen  av  en 
konungason,  vars  trogna  gemål  hon  blir.  Skillnaden  är  endast,  att 
hon  i  ena  fallet  blir  inlandskonung,  i  andra  sjökonung.  Detta  be- 
tyder endast  inlandets  och  hafstraktens  olika  sätt  att  behandla  — 
eventuellt  det  ena  området  låna  från  det  andra,  omändra  motivet  — 
samma  episod. 

Namnen  upplysa  heller  intet  här.  Alvilda  förekommer  som 
A*ärkligt  namn  (Alfhild r)  endast  på  fvn.  botten;  visserligen  finnas 

1  Att  namnet  Lodbrök  enligt  Storm  (Bidr.  till  Vikingatid,  bist.  sid.  82  ff.) 
möjligen  icke  från  början  tillhört  Ragnar,  betyder  intet.  Det  väsentliga  är,  att 
sagan  till  Ragnar  knyter  binamnet  och  berättelsen. 

?  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  II  sid,  245. 
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ett  par  ön.  pärsoner,  men  ingen  direkt  svensk.  Borcams  finnes 
endast  här. 

[Sigvardus)  Sigvarth  är  den  danska  formen  för  fvn.  Sigurdr 
(finnes  även  mot  medeltidens  slut  på  fvn.  botten). 

Det  är  av  vikt  att  fastslå,  vad  som  för  frågan  om  dessa  sagors 
hemland  är  det  väsentliga.  Berättelsen  om  den  götiske  Hrölfr,  som 
betvingar  den  uppsaliensiska  konungadottern,  liar  uppstått  till  för- 
härligande av  en  göt,  och  som  sådan  bör  sagan  väntas  vara  götisk. 
Men  detta  utesluter  icke,  att  fornbiorg  som  typ  kan  vara  en  upp- 
svensk skapelse.  Sagan  har  drag,  som  antyder  detta.  Det  råder 
ett  motsatsförhållande  mellan  de  olika  sätt,  varpå  sagan  låter  henne 
framträda;  skildringen  svänger  mellan  sympati  och  antipati.  J>orn- 
bigrg  är  skön  och  vis;  hennes  förklädnad  är  en  akt  av  klokhet,  hon 
vill  lära  sig  styra,  till  dess  fadern,  den  siste  konungen  av  ätten, 
går  ur  tiden.  Hrolfr  misslyckas  grundligt  första  gången,  och  gö- 
taina hånas  i  ordalag,  som  nästan  ge  illusion  av  berättigande.  Hrolfr, 
som  dock  besegrat  fornbiorg,  släpper  henne  frivilligt  —  ett  onek- 
ligen för  den  uppsvenska  synpunkten  smickrande  drag.  Och  upp- 
görelsen sker  i  godo.  Märkligt  är  också,  att  segraren  Hrolfr,  den 
götiske  konungen,  bosätter  -sig  i  Uppsala  —  detta  påminner  om 
ungersvennen,  som  vinner  prinsessan  och  (halva)  konungariket  — , 
d.  v.  s.  skildringen  är  här  jord  ur  uppsvensk  synpunkt.  Slutligen 
liar  i  Jwsteinssagans  efterbildning  Hunv^r  helt  sympatien  på  sin 
sida.  Yiclare  tar  sig  sagans  antipati  mot  forbergr  vid  Hrolfs  an- 
komst till  kungahallen  icke  så  särdeles  starka  uttryck,  om  hon  än 
här  framträder  givet  osympatiskt.  Motsättningen  mellan  Götaland 
och  Svealand  är  således  icke  starkt  betonad,  såsom  ex.  mellan  Dan- 
mark och  Svealand  i  Hrölfs  saga  kräkas  skildring  av  Uppsala. 

Detta  ständiga  hänsynstagande  till  Svealand  tyder  möjligen  på, 
att  vi  här  ha  att  göra  med  en  till  sitt  ursprung  uppsvensk  saga, 
som  nått  Götaland,  där  jälten  jorts  till  göt. 

Hur  som  helst,  är  det  inom  det  nuvarande  Svärge,  denna  saga 
helt  spelar.  Annat  är  förhållandet  med  Alvilda-episoden.  Denna 
episod  är  tydligen  sedd  ur  dansk  synpunkt,  diktad  till  förhärligande 
av  Alf.  Samma  är  förhållandet  med  dess  ena  motivs  förebild,  Rag- 
narsagans f>ora  (Thora)-episod.  Orsaken  till  episodernas  lokalisering- 
till  Götaland  kan  därför  i  dessa  fall  tänkas  vara,  att  Götaland  ligger 
nära  som  skådeplats  för  en  dansk  jältes  bragder.  Men  att  Alvilda 
härjar  i  trakterna  omkring  finska  kusten  visar  svensk  synpunkt. 
Vad  vi  på  det  stadium,  till  vilket  undersökningen  hittills  förts. 
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kände  säga,  är  dock  endast,  att  i  Danmark  det  nuvarande  Svärge 
känts  som  lämpligt  hemland  för  en  sådan  kvinnotyp.  På  frågan 
om  de  speciella  Alvilda-  och  föra  (Thora)-episodernas  nationalitet 
kan  ännu  icke  ingås. 

Från  ännu  ett  håll  är  detta  motiv  känt  i  dess  utpräglade  form, 
i  Hervararsagan.  Angantyrs  dotter  Hervor  är  ej  som  andra  ung- 
mor; tidigt  vänjer  hon  sig  vid  båge  och  svärd  och  är  grym  som 
en  kämpe.  Då  hennes  morfader,  jarl  Biartmarr,  märker  detta,  ger 
hon  sig  till  skogs,  bygger  sig  där  en  hall  och  övar  illdåd.  En  dag- 
förebrås  hon  att  vara  träldotter,  hon  ger  sig  då  till  sin  morfader 
och  begär  upplysningar  om  sin  börd.  Hon  får  då  veta,  att  Ångan  tyr 
är  hennes  fader  och  att  han  ligger  "mull-öst"  i  Samsö.  Hervor 
ber  nu  sin  moder  göra  henne  manskläder.  Under  namn  av  Hior- 
varör1  drar  hon  ut,  träffar  en  skara  vikingar  och  blir  deras  härre. 
Med  dessa  härjar  hon  vida  omkring.  Slutligen  seglar  hon  till  Samsö, 
manar  upp  den  döde  fadern  och  begär  hans  svärd.  Till  slut  får 
hon  detta.  Därefter  gästar  hon  konung  Guömundr  å  Glsesisvöllu. 
Där  fattar  en  dag  en  man  hennes  svärd;  hon  griper  då  detta  och 
dräper  honom.  Därpå  avlägsnar  hon  sig.  Då  männen  vilja  sätta 
efter  henne,  ber  Guömundr  dem  uppge  försöket,  ty  "ekki  mun  svå 
mikil  hefnd  i  manninum,  sem  f)ér  tet-liö .  .  .  mun  J)essi  kvennmaör 
yör  dyrkeyptr". 

Hervor  är  länge  i  härnad,  men  slutligen  tröttnar  hon,  far  hem 
till  sin  morfader  och  vänjer  sig  vid  kvinnors  vanliga  göromål,  väv- 
ning och  handarbeten.  När  Hofundr,  Guömunds  son,  får  veta  detta, 
beger  han  sig  till  Biartmarr,  friar  till  Hervor  och  får  henne  till  äkta. 

Som  Heinzel  2  insett,  är  denna  berättelse  i  sin  nuvarande  form 
icke  ursprunglig.  Hervor  frambesvärjer  i  högtidliga  ordalag  sin 
döde  fader,  fordrar  lidelsefullt  det  ödesdigra  svärdet,  men  det  enda 
bruk,  hon  senare  gör  av  detta,  är,  att  hon  dödar  en  fullkomligt 
obskyr  kämpe,  som  nyfiket  griper  svärdet.  Snabbt  tröttnar  hon  på 
krigarelivet,  återvänder  till  sin  morfader,  ägnande  sig  åt  kvinnliga 
dygder  och  sysselsättningar  och  gifter  sig  med  Hqfundr  =  'domaren', 
den  visaste  bland  män.  Heinzel  förklarar  denna  motsättning  som 
resultatet  av  en  sammanstöpning.  Ursprungligen  ha,  enligt  Heinzel, 
funnits  2  Hervor,  en  tillhörande  den  Arngrmiska,  en  den  Guömundska 
familjen.  I  bägge  fallen  ha  vi  haft  en  Hiorvarör  —  detta  har  vä- 
sentligt underlättat  sammanblandningen.    En  av  Angantyrs  bröder 

1  Enligt  en  version  Hervarflr. 

2  Heinzel,  tjber  die  Hervararsaga.   Wien.  Akad.  Sitzungsber.  1887  sid.  446  ff. 
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heter  Hiorvaiör,  ooh  att  denne  varit  en  sagohistoriskt  betydande 
pärson  visas  därav,  att  han  i  en  version  av  Hjalmarsagan  är  Hjal- 
mars rival  i  stället  för  Angantyr.  Enligt  Flatöbokens  ena  version1 
är  Bervor  11  dotter  till  Higrvarör,  son  till  Heiörekr  ulfhamr.  Denne 
är  visserligen,  enligt  Hervararsagan,  son  till  Angantyr  III,  men,  enligt 
Saga  J>orsteins  beyiarmagns 2,  son  till  GuömundråGlffisisvgllum. —  Den 
A.rngrimska  Eervgr  är  vild,  den  Guömundska  däremot  icke.  Resultatet 
av  upptagningen  av  den  Arngnmska  Hervcr  i  den  Guömundska  släkten 
(giftermålet  med  Hgfundr)  har  blivit,  att  hennes  karaktär  förändrats. 

Denna  uppdelning  av  Hervor  i  2  pärsoner  bär  alla  tecken  till 
sannolikhet.  Men  är  det  så,  skiljer  sig  också  från  den  Arngnmska 
Hervor  det  snabba  omslaget  i  karaktären,  och  som  den  vilda,  i 
mannakläder  utstyrda  vikingahövdingen  står  den  Arngnmska  HervQi* 
kvar.  Måhända  har  om  hennes  slutliga  betvingande  av  någon  kämpe 
någon  saga  berättats  —  hennes  omslag  blir  eljest  oförklarligt  — ,  och 
detta  har  varit  en  bidragande  orsak  till,  att  hon  som  Hofunds  maka 
förbundits  med  den  Guömundska  familjen  och  uppgått  i  dess  mera 
civiliserade  Hervgr. 

Som  den  vilda,  stridande,  i  manlig  gestalt  uppträdande  kämpen- 
hövdingen  är  hon  då  samma  typ,  som  vi  förut  mött  i  Hrolfs  saga 
Gautrekssonar  och  i  Saxos  Alvilda-episod.  Av  dessas  kvinnotyper 
är  hon  närmast  besläktad  med  Saxos  Alvilda.  Liksom  denna  är 
hon  en  hafskämpe,  och  liksom  denna  skildras  hon  som  mycket  grym. 
Till  tiden  står  hon  snarast  älst.  Hennes  typ  är  primitivare,  mindre 
human.    Den  omänskliga  grymheten  —  ondskan  för  dess  egen  skull 

—  är  hennes  utmärkande  tecken. 

Men  är  det  till  den  Arngnmska  familjen  denna  trotsiga,  vilda, 
mannaklädda  kvinnogestalt,  som  dock  till  sist  överger  vikingalivet 
och  blir  den  kvinnliga  ungmön,  hör,  får  vårt  motiv  en  ny  belys- 
ning. Arngrimsfamiljen  är,  som  jag  nedan  på  språkliga  grunder 
visat,  svensk,  och  som  svensk  rubricerar  sig  då  också  denna  Hervgr. 

—  För  namnen  jämför  nedan  (under  Hjalmar  sagan). 

Till  samma  resultat  nå  vi  på  en  annan,  rent  litteraturhistorisk 
väg.  Hervararsagans  grundmotiv  är  —  enligt  Schucks  utredning3  — 
striden  mellan  de  bägge  bröderna,  av  vilka  den  ene,  ovetande  om 
broderskapet,  med  det  av  dvärgarna  med  förbannelse  belagda  svär- 
det, som  deras  moder  själv  frambesvärjer  ur  gravhögen,  dräper  den 

1  S<jrla  påttr  sid.  399.    FAS  I. 

2  Fornmanna  sögur  3  sid.  197. 

*  ScHticx  och  Warburg,  Illustr.  svensk  litt.-h.ist.    2  uppl.  sid.  117. 
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andre  (Hildeb randsmotivet).  I  stort  sett  anser  jag  detta  vara  riktigt. 
Dvärgepisoden  vill  jag,  som  jag  senare  får  utveckla,  betrakta  som 
ett  speciellt  nordiskt  tillägg,  och  huruvida  gravhögsepisoden  är  nor- 
disk eller  ej,  lämnar  jag  öppet  i  detta  sammanhang.  Det  egentliga 
Hildebrandsmotivet  är  emellertid  en  gotisk  saga,  som,  enligt  Schuck, 
troligen  redan  på  600-talet  nått  Norden  över  det  nuv.  Ryssland. 
Den  naturliga  vägen  är  då  i  Norden  närmast  till  Svärge,  och  omkr. 
år  900  uppträder  motivet  möjligen  också  där  på  Rökstenen 1  (Öster- 
götland) —  tidigast  i  Norden.  I  Svärge  har  det  stött  tillsammans 
med  nya  motiv  (ex.  Hjalmar  sagan),  och  Hervararsagan  är  därför  till 
stor  del  av  svenskt  ursprung.  Det  är  då  naturligt,  att  Hildebrands- 
motivet här  träffat  samman  med  berättelsen  om  den  till  kämpe  för- 
klädda ungmön,  ty  något  skäl  att  låta  denna  återgå  till  gotiskt  ur- 
sprung finnes  icke,  liksom  heller  intet  daterar  motivets  tillkoppling 
så  sent  som  på  vn.  botten.  Motivet  om  de  båda  brödernas  cbystra 
öde  har  gripit  den  vilda,  manhaftiga  kvinnotypen,  ställt  denna  som 
moder  som  en  psykologisk  motivering  till  brödernas  undergång. 
Men  detta  bör  lämpligen  ha  skett,  innan  ett  motiv  som  Hjalmar- 
sagans, som  vida  lösligare  hör  samman  med  grundmotivet,  tillkom- 
mit. Men  Hjalmarmotivet  är  tillagt  i  Svärge,  och  då  bör  så  även 
vara  förhållandet  med  vårt  ifrågavarande  Hervgrmotiv. 

Mera  brustet  återvänder  motivet  i  Stiqrnu-Odda  draumr2. 

Den  stjärnvise  Oddi  i  Reykiardalr  på  Island  har  en  natt  en 
dröm  av  följande  innehåll: 

Hrööbiartr  hette  en  konung,  som  härskade  över  Götaland.  Han 
var  gift  med  Hildiguör  och  hade  blott  ett  barn,  en  son  vid  namn 
Geirviör.  Konungen  hade  satt  en  jarl  vid  namn  Hiorvarör  till  sty- 
resman över  Va  av  sitt  rike.  Han  var  gift  med  Higrguör,  och  även 
de  hade  blott  ett  barn,  dottern  Hléguör.  Tidigt  blev  Hléguör  bång- 
styrig. Detta  tilltog  med  åren.  Det  var  hennes  sed  att  taga  här- 
kläder och  vapen.  Så  utstyrd,  blev  hon  mången  mans  bane,  som 
icke  behagade  henne.  Förbittrad  häröver,  befaller  slutligen  hennes 
fader,  att  hon  skall  återvända  till  kvinnors  sed  och  sysselsättningar, 
eller  också  "drag  bort  som  fortast  ur  min  hird!"  Hléguör  utber 
sig  då  av  sin  fader  att  få  3  långskepp,  fullrustade  med  män  och 
vapen.  Denna  begäran  beviljas.  Så  fullrustad,  seglar  Hléguör  ut 
i  viking.    Snabbt  vinner  hon  guld  och  ära. 

1  Schuck,  Bidrag  till  tolkningen  af  Rök-inskriften  sid.  18  ff. 
a  Nordiske  Oldskrifter,  udgivne  af  det  Nordiske  Literatur-Samfund  XXVII  sid. 
107  ff. 
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Emellertid  dör  konung  Hréöbiartr,  ocli  hans  son  Geirviör  blir, 
ehuru  blotl  8-årig,  konung.  Härefter  följer  ett  parti,  som  skildrar, 
huru  Geirviör  på  grund  av  sin  ungdom  icke  kan  sköta  regeringen, 
men  så  småningom  genom  en  bragd  (att  döda  tvenne  rövare,  som 
uppehålla  sig  i  Joruskogr)  tyckas  komma  till  anseende. 

Nu  inträffar,  att  Hiorguör  dör,  ocli  hennes  make,  Higrvarör,  gifter 
sig  då  med  konungaänkan  Hildiguör.  Detta  giftermål  varar  emel- 
lertid icke  Länge,  ty  Higrvarör  är  gammal,  och  snart  dör  även  han. 
Ryktet  härom  når  Hléguör.  Snabbt  vänder  hon  åter  till  Götaland. 
Hon  lägger  under  sig  den  tredjedel,  som  honnes  fader  ägt,  och 
därpå  sänder  hon  sköldmör  som  bud  till  Geirviör,  att  han  skall 
giva  henne  halva  riket  eller  också  möta  henne  i  strid.  Geirviör 
väljer  striden.  Yid  klippan  Hofshgföi,  som  ligger  vid  Sildasund, 
möta  flottorna.  Det  går  illa  för  konung  Geirviör  och  hans  män; 
manfallet  blir  stort  på  deras  skepp.  Men  skalden  Dagfinnr  —  vil- 
ken, besynnerligt  nog,  Oddi  under  ett  långt  parti  av  berättelsen 
tycker  sig  vara  —  upptäcker  till  slut,  att  orsaken  till  detta  är  Hlé- 
guör, som  osynlig  med  varginnehuvud  biter  huvudena  av  sina  mot- 
ståndare. Genom  att  titta  under  Dagfinns  vänstra  bågböjda  arm 
lyckas  konungen  även  se  Hléguör.  När  han  väl  fått  syn  på  henne, 
rusar  han  med  draget  svärd  fram  mot  Hléguör,  och  med  ett  dråp- 
ligt hugg  skiljer  han  hennes  huvud  från  kroppen,  så  att  det  förra 
faller  överbord.  Nu  är  det  slut  med  vikingarnas  lycka.  Det  är 
ett  lätt  värk  för  Geirviör  och  hans  män  att  besegra  Hléguös  folk. 
Efter  segern  vänder  Geirviör  åter  hem,  och  skalden  Dagfinnr  får 
hans  syster  Hlaöreiö  (märk,  att  Hrööbiartr  förut  uppgetts  blott  ha 
1  barn,  Geirviör)  till  äkta. 

Närmast  ligger  denna  berättelse  Her  varar  sagans.  Hléguör,  som 
tidigt  blir  manlig  och  grym,  är  identisk  med  Hervor,  som  tidigt 
fattar  båge  och  svärd.  När  fadern  (morfadern),  som  i  bägge  fallen 
är  jarl,  märker  detta,  blir  resultatet  detsamma:  bägge  kläda  sig  i 
manskläder  och  draga  ut  i  viking,  befallande  över  män. 

Skillnaden  ligger  i  berättelsernas  slut.  Hléguör  återvänder  icke 
till  kvinnokläder  och  kvinnoseder;  hon  faller  för  GeirviÖs  svärd. 
Men  slutet  i  Stiomu-Odda  draumr  bryter  den  föregående  framställ- 
ningen.   Berättelsen  får  icke  genom  det  sin  avrundning. 

Geirviör  dödar  tvenne  rövare,  och  han  besegrar  Hléguör,  som 
angriper  honom  —  dessa  försvarsbragder  kunna  svårligen  bilda  det 
centrala,"  kring  "vilket  sagan  om  Geirviör  uppstått.  Vidare  har  Hlé- 
guör en  påfallande  central  ställning  i  sagan.    Man  förvånar  sig  över. 
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att  sagan  sa  utförligt  "befattar  sig  med  härkomst  och  barndom  hos 
en  pärson,  som  endast  är  till  för  att  slås  ijäl.  Sådana  parsöner  äro  ur 
sagans  synpunkt  hem-  och.  släktlösa;  de  intressera  endast  i  det  ögon- 
blick, de  träda  inom  huvudpärsonens  sfär.  Detta  tyder  möjligen 
på,  att  vi  här  ursprungligen  haft  tvenne  huvudpärsoner ;  man  anar 
konturerna  av  tvenne  sagor,  som  växt  tillsammans,  av  vilka  den  ena 
behandlat  Geirviör  och  hans  bragder,  den  andra  den  grymma  ung- 
mön, som  blivit  viking. 

Okad  vikt  åt  misstänksamheten  mot  slutet  ges  också  därav,  att 
vi  här  ha  ett  par  drag,  som  tydligen  från  annat  håll  inkommit  i 
denna  berättelse.  Hléguös  osynliga  uppträdande  som  varginna  och 
Dagfinns  list  att  låta  Geirviör  se  henne  genom  sin  krökta  arm  föra 
i  tankarna  Bgövarr  Biarkis  bj örnhamn  och  Hruts  list  att  låta  sin 
make  Boövar  Biarki  se  Oden  genom  sin  krökta  arm.  Slutligen  är 
det  egendomligt,  dels  att  en  syster  till  Geirviör  helt  plötsligt  dyker 
upp,  dels  att  det  hela  blott  resulterar  i  ett  giftermål  för  skalden 
Dagfinnr;  bipärsonernas  giftermål  följa  vanligen  som  kompliment 
till  huvudpärsonernas.  —  Allt  detta  låter  ana,  att  berättelsens  slut 
är  brutet  eller  förvanskat. 

Vad  vi  med  säkerhet  kunna  påstå,  är,  att  vi  här  ha  Hervarar- 
sagans  motiv  i  dess  början;  ur  det  förvirrade  slutet  låter  sig  icke 
några  slutsatser  med  bestämdhet  draga. 

Huruvida  mellan  Hervararsagans  episod  och  berättelsen  i  Stigrnu- 
Odda  draumr  något  förhållande  består  kan  knappast  med  bestämd- 
het avgöras.  Dock  synes  detta  vara  mycket  antagligt.  Till  de  ovan 
anförda  likheterna  kan  läggas,  att  namnet  Higrvarör  förekommer  i 
bägge  berättelserna.  I  andra  drag  synes  berättelsen  ligga  närmare 
Hrolfssagan;  så  ex.  bemäktigar  sig  Hléguör  1/b  av  riket  —  vilken 
del  hennes  fader  förut  ägt  — ,  liksom  J>ornbiorg  får  1/3  av  riket  att 
styra  över. 

Ortnamnen  i  sagan  tarva  undersökning.  Att  söka  identifiera 
dessa  torde  vara  lönlöst. 

Jqruslcogr  utgår  från  fvn.  iara  i.  =  'sand'  =  fsv.  Hcera. 
fsv.  Hcera  >  nsv.  jära. 

I  nsv.  ortnamn  finnas  åtskilliga  namn  på  Jär(a-)1. 

1  Jära  i  Ljungaruin  s:n,  Jönköpings  län. 
„    „  Mulseryds  „ 
Järanäs  i  Unnaryds  s:n  „ 
Järane  i  Laxarby  s:n,  Älfsborgs  län. 
Järeda  s:n,  Kalmar  län,  med  sjön  Jär(e)n. 


ETsllquist  1  antar,  att  fsv.  icepur,  fvn.  jadarr  ingår  i  namnen 
p§  Jära-i  Jär-}  men  Låter  möjligheten  av  uppkomst  ur  ett  fsv.  *icera 
W\.  idra-  vara  öppen.  Likaså  anser  Noreen  (Ant.  Tidskr.  f. 
Sverige  17:  8),  att  fsv.  icepur  ingår  i  Järavallen  (Jären,  JärbacTcen) 
i  Skåne.  Del  förtjänar  dock  under  alla  förhållanden  anmärkas,  att 
det  just  är  till  Götaland,  dessa  ortnamn  samla  sig. 

Till  Sildasund  svara  en  mängd  svenska  namn  på  Sill-  till  stam- 
men  sil-  =  'vara  lugn,  tyst'  m.  m.3  Även  dessa  äro  vanligast  i 
C  (»tåland  * 

Vad  slutligen  namnet  HofsliQföi  beträffar,  äro  ortnamn  på  Hof- 
särskilt  vanliga  i  Götaland  5  (Västergötland  och  Småland)  och  Höfdein) 
är  dels  ensamt,  dels  i  sammansättningar  känt  från  nsv.  ortnamn. 
Ex.  Elhöfden,  Fnllhöfden,  Ljustcrhöfden,  Nätterhöfden,  Sillhöfden, 
Svarfhöfden.    (Vanligast  i  Blekinge.) 

Ortnamnen  passa  väl  som  svenska. 

Vad  pärsonnamnen  beträffar,  har  jag  nedan  (under  III  6)  visat 
upp,  att  Hiqrvarbr  är  ön. 

Hladreid,  Hiqrguör  och  Hléguör  äro  blott  kända  härifrån  över 
hela  det  fnord.  området.  Hrödbiartr  (=  Robert)  bäres  inom  det  fvn. 
språkområdet  nästan  uteslutande  av  utländingar.  Först  mot  medel- 
tidens slut  har  det  antagligen  fått  något  insteg  i  Norge  och  på  Is- 
land (Lind). 

GeirviÖr  synes  stämma  med  svenskt  (götiskt)  namnskick.  Utom 
sagans  G.  ha  vi  2  belägg  av  fsv.  Gervidh  (1399,  1415),  bägge  götar 

Järavallen,  Skåne. 

Järö  utanför  Västervik. 

Järsta  <  Jcerasta,  Södermanland  SD  V  492  (1345). 

Järstad  <  Jcerestadh,  Ö.  Stenby  s:n,  Österg.  SD  II  Ser.  2.  333  (1410). 

Järstad  <       „        Valkebo  h:d  „        „   II  Ser.  2.  720  (1413). 

GärstacK  „  Ö.  Husby  s:n  „  „  II  Ser.  2.  333  (1410).  M.  fl. 
Jära  i  Ljungarum  antagligen  <  Jcepra,  ty  sannolikt  =  in  iedrom,  in  liongarnm 
[SD  I  sid.  34  (1278)].  Samma  är  förhållandet  med  Jära  i  Mulseryd,  vars  äldre 
form  Jedra  är  belagd  (se  Styffe,  Skandinavien  under  Unionstiden  2  uppl.  sid.  111. 
Citerad  genom  Hellquist,  Svenska  sjönamn,  i  Svenska  landsmålen  h.  80,  82,  89 
och  94  sid.  282). 

1  Hellquist,  o.  a.  a.  sid.  282. 

2  Förekommer  i  Eddan  (Voluspå).    Jfr  Gerings  Eddaglossar. 

3  Hellquist,  o.  a.  a.  sid.  531. 

4  Rosenberg,  Geogr.-stat.  handlex.  öfver  Sverige  och  Hellquist,  o.  a.  a.  sid, 
529  ff. 

6  Rosenberg,  o.  a.  a. 
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(Lundgren).  Från  1432  är  möjligen  en  norrman  G.  känd.  Nam- 
net är  okänt  i  fel.  (Nielsen). 

Bagfinnr  finnes  älst  i  Norge  från  omkr.  1220  (förut  ett  par 
orkneöingar).  Senare  ganska  talrikt.  Fsv.  Daghfin  icke  så  ovan- 
ligt, mest  från  Dalarna  (Lundgren).  Namnet  är  okänt  i  fd.  (Niel- 
sen). 

Hildigudr  finnes  från  Island  i  4  fall  från  800-  och  900-t.,  sedan 
icke  mer.  I  Norge  är  namnet  känt  i  ett  par  fall  fr.  o.  m.  1300 — . 
Antagligen  historisk  är  den  från  Ynglingasagan  kända  H.  Granmars 
d.  af  Sudrmannalandi.    Hkr  I  68.    Fingerade  äro: 

1.  H.  hona  Véseta  i  Burgundarhölmi.    FMs  I  15 5 12.    .'.  dansk. 

2.  H.  Hildis  d.  risa  %  Risalandi.    Qrv.  121. 

3.  H.  Suofu  barn  ok  scekonungs.    Hyndluliöö  Ed1  155  a. 

4.  H.  Hår  eks  d.  konungs  i  Biarmalandi.    HE  55220- 

5.  H.  d.  Bias  iarls  af  Greca.   DS  220. 

I  fsv.  Hildegun  1  gång  från  1341  (Lundgren).  I  fd.  1  Hildegun 
från  1200-t.,  tvivelaktig,  1  fr.  1300-t.  (Nielsen). 

Flera  av  kvinnonamnen  sluta  på  -guÖr  (-gunnr,  fsv.  -gunn). 
Lundgren  1  har  visat,  att  denna  sammansättningsled  varit  vanlig  i 
fsv.  kvinnonamn.  Detta  namn  har,  enligt  honom,  antagligen  upp- 
kallats efter  valkyrian  Gunnr.  Ett  namn  på  -guör  är  lämpligt 
för  sköldmön  Hlégudr. 

De  enskilda  namnen  avgöra  icke  sagans  hemland,  men  namnen 
visa  märklig  överensstämmelse  med  Bråvalladiktningens.  Sagan 
företer  en  götisk  konunga-  och  en  jarlfamilj,  vars  alla  namn,  utom 
Geirvidr,  börja  med  H.  Av  Bråvalladiktningens  namn  återvända 
Hildigudr  och  Hiqrvardry  och  dess  namnelement  återfinnas  ytterligare 
i  Hiqrgudr  och  Hlégudr.  Av  i?-namnen  återstå  Hrööbiartr  och  HlaÖ- 
reiÖ,  som  icke  passa  in  i  variationsprincipen.  Detta  antyder,  att 
bakom  sagan  ligga  götiska  traditioner  från  folkvandringstid,  ehuru 
det  å  andra  sidan  icke  visar,  att  Hléguör-episoden  är  äldre  än  vi- 
kingatid. Att  pärsonerna  i  Stiornu-Odda  draumr  äro  götiska  stöder 
riktigheten  av  de  götiska  konungaserier,  som  jag  ovan  (sid.  77  ff.) 
framkonstruerat.  I  detta  sammanhang  framstår  som  ytterligare 
stöd  för  såväl  Bråvalladiktningens  som  Stiornu-Oddi-episodens  götiska 
ursprung,  att  Bråvallatraditionen  och  sköldmöepisoden  bägge  före- 

1  Lundgren,  Spår  av  hednisk  tro  och  kult  i  fsv.  personnamn  sid.  15  ff. 
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finnas   i   den  (jfr  nedan  111  7)  till  Östergötland  lokaliserade  Bösa- 

Bagan. 

Del    iii    även  av  vikt,  att  denna  saga,  som  står  Hevararsagans 

>d  sa  n&ra,  ati  man  kan  förutsätta  lån,  är  lokaliserad  till  Svärge. 
Detta  styrker  i  hög  grad  det  resultat,  till  vilket  jag  ovan  kommit,  att 
Hervararsagans  episod,  där  händelserna  icke  spela  i  Svärge,  men 
som  på  andra  grunder  satts  som  svensk,  värkligen  tillagts  i  Svärge. 

Slutligen  återfinnes  motivet  i  brottstycke,  berättat  i  några  ra- 
ska drag,  i  Bosasagan.  Östgöten  fvari  har  under  tidigare  delen 
av  sin  liv  varit  viking.  I  härnad  mötte  han  en  gång  sköldmön 
Brynhildr,  dotter  till  kung  Agnarr  "i  Nöagoröum".  En  strid  upp- 
stöt 1.  Sårad  lät  sig  Brynhildr  slutligen  betvinga.  Hon  ingick  därpå 
äktenskap  med  fvari.  I  jälm  och  brynja  satt  hon  på  brudbänken 
vid  bröllopet.  |>vari  och  Brynhildr  hade  2  söner,  Smif)r  och  Bosi, 
av  vilken  den  yngre  blev  grym  och  hetsig  som  sin  moder. 

Yad  namnen  beträffar,  har  jag  visat  upp,  att  Agnarr  har  en 
ön.  karaktär  (sid.  55).  Brynhildr  förekommer  rikast  på  fvn.  botten, 
men  har  även  varit  känt  i  fsv.  och  fd.  1  B.  fr.  vardera  landet, 
fsv.  1330  (är  finsk),  fd.  1200-t.  Bosi  (fsv.  Bose)  är  ett  utpräglat 
götanamn  (jfr  nedan  under  III  7).  Om  pvari  kan  jag  f.  n.  icke 
yttra  mig.  Smipr  kan  icke  skiljas  från  det  i  de  olika  nordiska 
länderna  vanliga  vedernamnet. 

Söker  man  ur  de  förhandenvarande  versionerna  nå  fram  till 
en  helhetsbild  över  sagogruppens  utveckling,  låter  detta  sig  knap- 
past göra.  Berättelsen  i  Stiornu-Odda  draumr  synes  återgå  på 
Hervararsagans,  forsteinssagans  på  Hrölfssagans.  Detta  senare  har 
dock  redan  —  som  namnen  visa  —  skett  i  Svärge.  Bosasagans 
motiv  är  så  knappt  berättat,  att  man  icke  kan  inrangera  det  på 
något  visst  stadium.  Förhållandet  gäller  därför  de  3  huvudversio- 
nerna, Hrölfssagans,  Hervararsagans  och  Saxos.  Av  dessa  särskil- 
jer sig  Hrölfssagans  från  de  övriga  (liksom  från  alla,  utom  dess 
.återbildning)  därigenom,  att  det  här  är  fråga  om  en  konung  till 
lands.  Av  de  3  versionerna  gör  Hervararsagan  intryck  av  att  vara 
den  älsta;  dess  kvinnotyp  är  råare,  vildare,  mera  osammansatt  än 
Hrölfssagans  visa  och  sköna  fornbiorg  eller  Saxos  Al  vilda,  om  vil- 
ken Borcarus  finner,  att  "här  borde  man  kyssa  och  icke  slå".  Av 
samma  skäl  rubricerar  sig  fornbiorg  som  den  yngsta  av  de  tre. 
Till  samma  resultat  når  man  ifråga  om  Jpornbigrg  med  utgångs- 
punkt ur  den  miljö,  varur  dessa  kvinnotyper  framgått.  Vikinga- 
tiden bildar  primärt  kvinnokämpen  till  sjöss. 
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Längre  kommer  man  icke,  ty  inga  lån  mellan  de  3  huvud- 
versionerna förekomma. 

Min  undersökning  har  nått  följande  stadium.  Sagan  om  konunga- 
(eller  jarl-)dottern,  som  överger  kvinnliga  sysselsättningar,  kläder  sig 
i  manskläder  och  lever  som  lands-  eller  sjökonung  (ev.  sjöhövding), 
befallande  över  män,  men  till  slut  betvingas  eller  överger  sitt  gamla 
liv,  och  träder  i  äktenskap  (med  sin  betvingare)  vänder  åter  på  5 
ställen  inom  den  fnord.  litteraturen:  1)  Hrölfs  saga  Gautrekssonar's 
fornbiorgepisod,  2)  Saxos  Alvilda-episod,  3)  Hervararsagans  be- 
rättelse om  Hervor  I,  4)  i  Stiomtt-Odda  draumr,  5)  Bosasagans  be- 
rättelse om  fvari.  Av  dessa  är  5)  ytterligt  knapp  och  4)  antagligen 
oursprunglig  till  sitt  slut.  Stiornu-Odda  draumr  bygger  antag- 
ligen på  Hervararsagan.  Så  som  sagorna  nu  föreligga,  kunna 
f.  ö.  inga  inbördes  lån  konstateras.  Hrölfssagans  motiv  rör  sig 
med  uteslutande  svea-  och  götaförhållanden,  lokaliteterna  äro  säkert 
angivna,  synpunkterna  äro  i  sagan  götiska,  men  det  finnes  drag, 
som  antyda,  att  dessa  från  början  varit  uppsvenska.  Pärsonnam- 
nen  ge  ingen  avgörande  ledning.  Hervararsagans  motiv  är  förbun- 
det med  den  svenska  Arngrimsätten  och  visar  sig  av  andra  skäl 
vara  inkommet  till  grundmotivet  i  det  nuv.  Svärge.  Även  här 
kunna  icke  pärsonnamnen  leda.  Saxos  Alvilda-episod  är  lokalise- 
rad till  Götaland,  och  dess  ena  motivs  [drak-  (orm)dödandet]  före- 
bild har  samma  lokalisering.  Om  namnen  gäller  detsamma  som 
om  de  föregående  sagorna.  Motivet  är  i  Stiornu-Odda  draumr  lo- 
kaliserat till  Götaland,  och  pärsonnamnen  visa  i  ett  komplicerat 
förhållande  götakaraktär l.  Bosasagans  motiv  är  likaså  lokaliserat 
till  Götaland  (Östergötland)  och  har  åtminstone  ett  namn  av  typisk 
götisk  karaktär  och  ett  av  mera  allmänt  ön.  Motivet  dyker  i  sin 
ansats  och  som  efterbildning  till  Hrolfssagan  upp  i  f orsteins  saga 
Yikingssonar.  Där  är  det  lokaliserat  till  Svealand.  Pärsonnamnen 
ha  där  en  avjort  svensk  karaktär. 

Allt  detta  visar,  att  vi  här  ha  att  göra  med  en  ursprungligen 
svensk  diktning.  I  den  form,  vari  motivet  klarast  bevarats,  Hrölfs- 
sagans, har  också  sagans  svenskhet  tydligast  fått  kvarstå.  I  Stiornu- 
Odda  draumr  och  Bosasagan  ligger  även  sagans  svenskhet  tydlig 
i  lokalisationen,  likasom  i  efterbildningen  i  forsteinssagan.  I  Her- 
vararsagan har  motivet^  gått  upp  i  ett  annat,  mera  centralt,  sam- 

1  Möjligen  har  berättelsen  ursprungligen  haft  samma  slut  som  i  de  tre 
huvudversionerna   att  Hléguör  gifter  sig  med  Geirviör). 
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lande  och  som  en  Eöljd  därav  liar  lokaliseringen  ryckts  öster  ut. 
Ä.ven  Saxos  episod  Eår  på  detta  sätt  sin  förklaring.  Sagan  om 
Jon  vikingastyrande  konungadottern,  klädd  i  manlig  dräkt,  har  i 
Götaland  stött  samman  med  sagan  om  ungersvennen,  som  befriar 
jungfrun  ur  drakens  (ormens)  våld.  I  denna  förening  ha  sagorna 
nått  Danmark.  Där  genomgår  sagan  den  vanliga  proceduren.  Det 
blir  i  lokaliseringen  en  förskjutning  söderut.  Nationalitetssynpunkterna 
spela  in.  Jälten  göres  till  dansk  —  eller  bragden  överföres  till 
en  da  usle  jälte.  Men  som  en  reminiscens  från  sagans  närmaste  hem- 
land spela  händelserna  i  Götaland. 

Det  kan  tilläggas,  att  diktningen  främst  är  knuten  till  Göta- 
land. Hrölfr  Gautrekssonr  är  göt,  medan  fornbiorg  hör  till  sveaätten. 
Alvilda  är  en  götisk  konungadotter,  Alf  en  dansk  konungason.  Her. 
vor  knytes  til  den  götiska  Arngrimsätten.  I  Stiornu-Odda  draumr 
och  Bosasagan  omnämnes  endast  Götaland. 

Det  är  av  vikt,  att  mellan  de  trenne  huvudversionerna  (+  Bösa 
sagan)  inga  inbördes  lån  kunna  konstateras.  Det  finns  intet,  som" 
talar  för,  att  dessa  4  versioner  måste  återgå  på  en  enda  gemen- 
sam källa.  Oberoende  av  varandra  kunna  de  ha  uppstått  ur  ge- 
mensamma förutsättningar.  Men  att  under  dessa  förhållanden  alla 
de  ifrågavarande  berättelserna  i  den  gamla  nordiska  litteraturen 
lokaliserats  till  eller  —  som  Hervararsagans  —  peka  åter  på  Svärge 
visar,  att  det  i  vikingatidens  Svärge  funnits  en  rik  sköldmölittera- 
tur, särskilt  behandlande  dessas  betvingande  och  giftermål.  Detta 
är  så  mycket  mera  påfallande,  som  det  endast  är  på  ytterligt  få 
ställen,  sköldmöfigurerna  utformas  till  berättelser 1.  I  vanligt  fall 
äro  notiserna  om  dem  ytterligt  knappa.  Om  deras  härkomst  och 
tidigare  öden  få  vi  intet  veta.  De  uppträda  i  de  stora  slagen  (ex. 
Bråvallakampen),  men  sällan  som  huvudpärsoner,  de  befalla  över 
småavdelningar.  Deras  öden  är  vanligen  att  som  männen  i  leden 
falla.  Överhuvud  synes  det  vara  på  ön.  botten,  sagorna  om  dem 
utbildats;  den  isländska  litteraturen  visar  en  stark  avsky  för  dessa 
kämpande  kvinnor2,   och  säkerligen  har  detta  varit  en  orsak  till 

1  Den  enda  sköldmöberättelse,  som  har  likhet  med  de  ovan  behandlade,  är 
Saxos  om  Regnerus'  giftermål  med  den  norska  sköldmön  Lathgertha.  Men  moti- 
vet är  här  ett  annat;  flera  av  de  väsentligaste  momenten  i  de  svenska  sköldmö- 
berättelserna saknas.  Lathgertha  blir  sköldmö  för  att  undgå  skökoståndet,  vartill 
den  svenske  konung  Frö  vill  tvinga  de  högättade  norska  kvinnorna,  och  hennes 
giftermål  med  Regnerus  sker  utan  kamp  (är  en  upprepning  av  Thoramotivet). 

2  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  I  sid.  52. 
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att  sköldmömotivet  i  Stiornu-Odda  draumr  fått  som  avslutning, 
att  Hléguör  dödats. 

Mellan  de  danska  och  svenska  sköldmöfigurerna  kan  möjligen 
också  en  bestämd  skillnad  göras.  Det  visar  sig,  att  de  danska 
sköldmörna  stå  vida  närmare  valkyriorna  än  de  svenska,  sådana 
dessa  i  de  ovan  behandlade  sagorna  visa  sig.  Hos  de  svenska 
sköldmörna  finnas  icke  några  övernaturliga  drag.  Deras  uppväxt 
och  utveckling  till  vikingagrymhet  skildras,  och  berättelserna  om, 
hur  de  dra  ut  i  härnad,  äro  jorda  som  om  vanliga  kämpar. 

Det  är  under  sådana  förhållanden  påfallande,  att  Snorre 1  har 
en  berättelse,  som  i  flera  enskildheter  tangerar  Hrölfssagan  och 
pwsteinssagan.  Det  är  den  bekanta  berättelsen  om,  hur  Ragnvaldr 
jarl  framför  Olåfr  hins  helgis  frieri  i  Svärge.  Han  beger  sig  ut 
på  Ulleråker,  och  där  framför  han  till  Olåfr  Skotkonungs  dotter 
Ingiger6r  (jfr  Ingigerör,  moder  till  fornbiorg  på  Ulleråker  i  Hrölfs- 
sagan, och  Ingibiorg  på  Ulleråker  i  f>orsteinssagan)  sin  konungs 
frieri.  Men  i  vad  mån  det  existerar  något  samband  mellan  denna 
berättelse  och  Hrölfs-  och  f)orsteinssagorna,  kan  här  icke  avgöras. 
Därtill  fordras  en  utredning  av  Snorres  berättelse  ur  synpunkten 
av  värklighet  och  dikt,  och  en  sådan  kan  icke  lämnas  i  detta  sam- 
manhang. 

Det  kan  synas  egendomligt,  att  samma  folk  och  tid,  som 
utformat  den  veka  och  lyriska  bilden  av  Hjalmar  sagans  Ingeborg, 
också  ägt  gestaltningsförmåga  att  skapa  den  hårda  och  frånstö- 
tande kvinnan-vikingen  i  kvinnlig  gestalt,  vars  olika  facer  vi  ovan 
studerat.  Det  är  de  yttersta  polerna  i  kvinnouppfattningen,  som 
här  resa  sig  emot  varandra.  Men  just  häri  kan  man  säkerligen  se 
ett  svenskt  drag,  till  vilket  det  icke  är  svårt  att  finna  paralleller 
från  senare  tid.  Ty  detta  är  icke  underligare  än  att  den  i  sin 
diktning  bistert  grovhuggne  Ling  främst  vunnit  samtiden  med  en 
liten  mjuk  och  melodisk  kärleksdikt  eller  än  bättre,  att  det  i  våra 
dagar  är  samme  man,  som  skapat  de  konträra  kvinnoskildringarna 
i  Påsk  och  Fadern.  Jämförelsen  med  Strindberg  är  så  mycket 
mera  befogad,  som  han  bättre  än  någon  annan  representerar  själva 
urkraften  i  diktandet,  folksjälen,  som  impulsivt  skapar  litteratur.  — 
I  spillrorna  av  vikingatidens  diktning  möta  oss  samma  svängningar 
mellan  ytterligheterna,  som  städse  varit  och  ännu  är  den  sven- 
ska litteraturens  särmärke.  . 

1  Hkr.  Il  sid.  69  (Uppsalaupplagan  1870). 


9      B.  Nerman. 


6.    Hjalmar  sagan. 


Samsökampen. 

Berättelsen  om  kampen  på  Samsö  möter  på  ett  flertal  ställen 
i  den  nordiska  medeltidslitteraturen.  Huvudkällorna  äro  Hervarar- 
s ägans  tvenne  versioner  och  Orvar  Odds  saga.  Dessutom  finnes  den 
i  väsentligt  förändrat  skick  hos  Saxo,  och  slutligen  finna  vi  igen 
den  i  icke  mindre  än  4  ballader,  1  svensk,  1  dansk  och  2  färöiska. 
Det  bör  då  ej  förvåna,  om  motivet  uppträder  i  en  mångfald  av 
variationer  och  om  sagans  gång  ofta  slår  emot  oss  springande  och 
ologisk.  Huru  sagan  sett  ut  i  sin  ursprungligaste  form,  därom  ha 
också  meningarna  varit  ytterst  delade;  det  blir  uppgiften  att  ur  det 
bevarade  materialet  söka  rekonstruera  denna.  Härvid  A^ill  jag  under 
hela  tiden  ha  blicken  fästad  vid  den  särskilda  karaktär,  sagan  äger 
som  lokaliserad  till  Svärge,  ty  utan  ett  ständigt  hänsyntagande 
därtill  synes  mig  dess  behandling  ofullständig  och  godtycklig. 

Hervararsagan  och  Oddsagan  höra  till  den  äldre  grupp  av  sa- 
gor, som  bygger  på  gamla  kväden  (se  inl.).  Deras  prosa  är  i  stort 
föga  mer  än  en  återgivning  av  värsen1.  Som:  en  naturlig  utgångs- 
punkt erbjuder  sig  därför  denna.  Materialet  inskränker  sig  då  hu- 
vudsakligen till  Hervararsagans  ena  version 2  och  Oddsagans  — 
Hervararsagans  andra  version3  innehåller  inga  värslämningar  för 
Samsöepisoden,  Saxo  har  blott  en  uppräkning  av  Arngrims  söner, 
och  de  sekundära  folkvisorna  kunna  naturligtvis  t.  v.  lämnas  ur 
räkningen. 

Värsen  i  Hervararsagan,  liksom  i  Odds  saga,  sönderfaller  i  tvenne 
delar,  den  förra  behandlande  kämparnas  samtal  (Odds  och  Hjalmars. 
Angantyrs  och  Odds)  före  striden,  den  andra  utgör  Hjalmars  dödssång. 

1  Detta  gäller  naturligtvis  ej  de  partier  av  Oddsagan,  som  nu  ej  har  någon  värs. 

2  FAS  I  sid.  411  ff. 

3  FAS  I  sid.  B 13  ff. 
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Samtalsstrof  erna  äro  till  hela  deras  karaktär  periferiska.  Cen- 
tralt, som  ett  avslutat  helt,  i  sig  inneslutande  hela  motivet,  står 
dödssängen.    Här  ha  vi  ursprunget;  den  blir  vår  utgångspunkt1. 

Hjalmars  dödssång  förekommer  i  ganska  avvikande  form  i  de 
bägge  sagorna.  Strofernas  antal  och  ordning  äro  olika.  De  en- 
skilda värserna  ha  ofta  en  ganska  avvikande  lydelse.  Över  dessa 
förhållanden  ha  Bugge2  och  efter  honom  Heusler  och  Eanisch3 
i  huvudsak  dömt  rätt.  De  meningar,  som  härom  i  det  följande 
framställas,  äro  också  i  det  väsentliga  överensstämmande  med 
deras. 

Strofföljden  i  Oddsagans  dödssång  måste  med  en  lätt  ändring 
anses  ursprunglig.  Denna  ändring  gäller  8:de  och  9:de  stroferna, 
som  bytt  plats4.  7:de  strofen  innehåller  uppmaning  till  den  man, 
som  bevittnar  Hjalmars  dödskamp  att  till  konungens  hall  bära  den 
dödes  jälm  och  brynja,  9:de  att  föra  Hjalmars  gyllene  ring  till 
Ingeborg.  Dessa  bägge  höra  naturligt  samman,  och  efter  dem  har 
den  8:de  strofen,  där  Hjalmars  tankar  gå  till  hans  ägodelar,  sin  plats  5. 
Denna  strof  hänger  samman  med  den  10:de,  där  Hjalmars  ställning 
som  konungens  man  betonas0.  Då  kommer  mittpartiet  (strof  5 — 8) 
att  beröra  Ingeborg7. 

Med  denna  lilla  ändring  blir  ordningen  fullt  naturlig.  Jag  gör 
här  (i  likhet  med  Heusler  och  Ranisch)  en  kort  översikt  över  sångens 
innehåll  (med  rättad  strofföljd). 

1  Boer  ha  nyligen  framställt  den  meningen,  att  namnkatalogen  är  älst,  där- 
näst samtalsstroferna,  yngst  dödssången.  Men  han  ger  ingen  motivering  (Om 
Hervararsaga,  i  Aarb.  1911  sid.  29). 

2  Bugge,  Norrone  skr.  af  sagnhist.  Indh.  sid.  311. 

3  Heusler  und  Eanisch.  Eddica  Minora  sid.  xxxix  f. 

4  Boer,  Qrvar-Odds  saga,  Leiden  1888  sid.  xliii,  har  först  sett  detta. 

5  Heusler  och  Eanisch  låta  strof  7  och  8  byta  plats,  men  jfr  den  följande 
motiveringen. 

6  Att  strof  8  och  10  höra  samman,  anser  också  Heixzel  (rec.  av  Boers  Leiden- 
upplaga  av  Oddsagan,  i  Anzeiger  f.  deut.  Alterthum  u.  deut.  Litt.  XVI  sid.  129), 
som  f.  ö.  anser  Hervararsagans  ordningsföljd  vara  den  riktiga. 

7  Boer  anser  i  sin  Leidenedition  av  Oddsagan  sid.  xi.ni,  att  Hervararsagans 
strofföljd  är  den  ursprungliga,  blott  så  till  vida  ändrad,  att  strof  4  och  7  byta 
plats  i  överensstämmelse  med  Oddsagans.  Men  Hervararsagans  ordningsföljd  faller, 
enligt  min  mening,  därpå,  att  kärleken  är  det  centrala  i  dikten  och  att  man  därför 
efter  svaret  i  strof  2  väntar  en  strof,  som  genast  anknyter  till  tanken  på  Ingeborg. 
—  För  Boers  ordningsföljd  instämmer  Heinzel  (se  not  6).  F.  Jönsson  (Oldisl.  og 
oldnorske  Litt.  Hist.  II  sid.  148)  förklarar  utan  motivering  Hervararsagans  döds- 
sångs strofföljd  vara  den  ursprungliga. 
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Strof  /.    Någon  frågar  Hjalmar  om  hans  tillstånd. 

Strof  9.     Hjalmar  omtalar  sina  sår.    Angantyrs  etterhärdade  svärd 

har  träffat  jupt  i  hans  bröst. 
Strof  3.     Bjalmar:   "Icke  skola  kvinnorna  höra,  att  jag  drog  mig 

andan  för  huggen.    Men  hon,  den  visa  mön,  skulle  icke 

lett  däråt,  om  jag  så  jort. 
Strof  4,    Jag  övergav  kvinnornas  vackra  sång,  och  jag  drog  ut  med 

Sote  från  mina  käraste  vänner. 
Strof  5.    Den  vita  konungadottern  följde  mig  ut  på  Agnafit,  och 

där  förutsade  hon,  att  jag  icke  skulle  vända  åter. 
Strof  (i    Jag  öA^ergav  den  unga  Ingeborg;  det  var  så  ödets  beslut. 

Jup  skall  hennes  sorg  bli,  clå  vi  aldrig  mera  skola  råkas. 
Strof  7.    Bär  min  jälm  och  brynja  till  konungens  hall.  Konunga- 
dotterns glädje  skall  vika,  när  hon  ser  min  brynja  huggen 

för  bröstet. 

Strof  8.    För  min  gyllene  ring  till  Ingeborg.    Hennes  sorg  skall 

(=  slita  jupt  i  järtat,  över  att  vi  aldrig  mera  skola  råkas. 

Strof  9.    5  byar  ägde  jag,  men  jag  var  dock  aldrig  nöjd.  ■ —  Nu 

(=8.)       skall  jag  ligga  utan  liv  på  Samsö. 
Strof  10.    Jag  ser  kvinnorna,  som  avrådde  mig,  sitta  i  Sigtuna. 

Hjalmar  skall  aldrig  mera  glädjas  åt  öl  och  kämpar  i  ko- 
nungens hall. 

Strof  11.  Jarlarna  dricka  glada  öl  med  konungen  i  Uppsala.  Många 
mödas  av  öl.    Eggarnas  spår  matta  mig  här  på  ön. 

Strof  12.  Korpen  flyger  sunnan.  Efter  honom  örnen.  Honom  skall 
jag  mätta  för  sista  gången  —  med  mitt  eget  blod." 

Dödssången  är  byggd  med  stor  konst.  Proportionerna  äro  un- 
derbart väl  avvägda,  med  en  psykologisk  skarpblick,  som  måste 
förvåna.  Skarpt  är  det  centrala,  mittpartiet,  stroferna  om  Ingeborg, 
markerat.  Mot  denna  höjdpunkt  stiger  intensiteten,  från  denna 
faller  den.  Hjalmar  ligger  sårad.  Brådskande  ilar  hans  vän  till, 
och  hans  frågande  ord  få  något  av  de  oroliga  andedragens  påskyn- 
dade fart.  Men  Hjalmar  är  nästan  för  trött  att  svara.  Dröjande 
komma  orden,  tunga,  jämna.  Han  förmår  icke  tänka  på  annat  än 
de  plågande  såren;  endast  denna  rent  fysiska  smärta  framkallar 
hans  reflektion.  Men  engång  väckt,  söker  sig  hans  tanke  vidare. 
Ettret  bränner  honom,  men  ett  kan  dock  trösta  honom  i  denna  svåra 

1  Siffrorna  utom  (  )  ange  strofernas  ordning  i  den  rättade  texten,  inom  (  ) 
den  bevarade  versionen. 
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stund:  han  har  jort  sin  plikt.  Han  liksom  spritter  till  vid  denna 
tanke.  När  männens  bragder  berättas  bland  de  stilla  kvinnorna, 
då  skall  ingen  kunna  säga,  att  han  ryggat  tillbaka,  undandragit  sig. 
Men  en  vet  han,  som  dock  helst  skulle  ha  önskat,  att  han  jort' så, 
den  kloka  mön.  .  .  Konungadottern!  .  .  .  —  Nu  blossar  han  upp. 
Han  samlar  all  sin  styrka.  Orden  få  glöd,  bli  ilande,  skälvande, 
strålande.  Nästan  närvöst  tränga  sig  minnena  fram.  Allt  rör  sig 
kring  Ingeborg.  Han  övergav  henne,  fastän  hon  hade  dystra  aningar, 
han  valde  kampen  före  kärleken.  Aldrig  mer  skall  hon  se  honom 
åter,  glädjas  med  honom,  njuta  livet  tillsammans  med  honom.  Jupt 
i  j  är  tat  skall  sorgen,  smärtan  stinga  den  unga.  Hur  skall  då  hen- 
nes öde  formas?  —  Han  har  pressat  sig  till  sista  droppen  av  sin 
kraft,  nu  har  han  blossat  ut,  nu  sjunker  han  ihop.  Tröttheten  tar 
överhand.  -  Hans  röst  får  en  ton  av  klagan.  Ung  skall  han  dö ; 
hans  ord  forma  sig  till  en  suck  över  det  snart  flydda  livets  skön- 
het. Hirdmanslivet  står  fram  för  hans  blick.  Han  får  icke  längre 
vara  med  vid  öldrickningen  bland  kämparna  i  Uppsalas  konungahall. 
Här  skall  han  ligga  kraftlös.  Och  med  tröttheten  sticker  åter  smär- 
tan fram.  Eggarnas  spår  plåga  honom  åter.  Krafterna  avtaga  mer 
och  mer.  Nu  är  det  blott  de  yttre  intrycken,  som  förmå  honom 
tänka.  Över  sitt  huvud  ser  han  korpen  och  örnen,  stridens  fåglar, 
komma  flygande,  och  hans  sista  tanke  är,  att  dessa  snart  skola 
dricka  hans  blod. 

Detta  förlopp  ligger  klart  ända  ut  i  rytmiken.  Den  symboli- 
serar det.  Säkerligen  har  detta  skett  fullkomligt  impulsivt.  Sievers 
B-  (och  isynnerhet)  C-typer  ge  i  allmänhet  med  sin  stigande  rytm 
en  känsla  av  livlighet1,  och  ser  man  efter,  förekomma  dessa  (mest 
C-typer)  just  talrikast  på  de  ställen,  där  känslan  är  intensivast, 
lista  strofven  med  vännens  oroliga  frågor  har  minst  3  C-typer;  detta 
ger  illusion  av  brådska  och  oro  i  rytmen.  2:dra  strofen  däremot 
med  Hjalmars  trötta  svar  saknar  fullständigt  C-  (och  B-)typer.  I 
huvudpartiet,  Ingeborgsstroferna,  där  känslan  är  starkast,  komma 
de  åter  fram  [2  å  3  i  varje  strof,  1  i  strof  8  (9)]  för  att  återigen 
med  avslutningsstroferna  (fr.  o.  m.  9:de)  något  avtaga  [1,  2,  engång 
(strof  11)  3].  Likaså  äro  upplösningarna,  som  även  ge  värsen  fart, 
talrikast  i  de  partier,  där  känslan  är  starkast.  Så  har  ex.  den  lista 
strofen  blott  en  enda  värsrad,  som  icke  har  upplösning. 

Helt  annorlunda  förvirrad  är  Hervararsagans  dödssång  bevarad. 

1  B-typerna  dock  ej,  då  de  stå  i  en  slutande  helstrof.  Jfr  Nerman,  Ynglinga- 
tal IV  Metrik  sid.  13.    Inga  sådana  B-typer  förekomma. 
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Den  Är  sdda  kortares  innehåller  blott  8  strofer.  l:sta,  2:dra  och 
Bistå  strofen  ba  sm  naturliga  plats;  för  övrigt  är  ordningen  rubbad. 
3:dje  strofon  kommer  abrupt  efter  den  2:dra,  och  den  har  dragit 
med  sig  den  L:de.  7:de  strofen,  som  börjar  likt  den  5: te  och  därför 
bör  samman  med  denna,  har,  trots  att  dess  lydelse  markerar  den 
som  tidigare  än  samma  strof  (tanken  på  kvinnornas  sång  förbereder 
tanken  på  Ingeborg),  satts  efter  denna  och  därigenom  skilts  genom 
don  6:te  strofen,  som  med  sin  uppmaning  att  lämna  ringen  åt  Inge- 
borg förutsätter,  att  hon  förut  omnämnts,  vilket  sker  i  5:te  strofen. 
3:dje  och  4:de  stroferna  böra  ha  sin  plats  nära  slutet,  då  den  döen- 
des  tankar  gå  från  Ingeborg  till  hans  ställning  som  hirdman. 
Denna  plats  ha  de  ägt  i  Oddsagans  dödssång.  Ordningen  blir  då 
L.  2.  7.  5.  6.  3.  4.  8.,  samma  som  Bugge 1  (på  okända  grunder)  nått 
fram  till.  » 

Till  samma  strof  ordning  nå  vi  genom  en  jämförelse  med  Odd- 
sagans dödssång.  Insättas  Herva  rar  sagans  strofer  på  motsvarande 
platser  i  Oddsagans,  blir  ordningen: 


Oddsagan: 

1.  Hvat  er  ftér,  Hiälmarr? 

2.  Sår  hefi  ek  sextän 

3.  Fr  egna  eigi 

4.  Hvarf  ek  frä  fqgrum 

5.  LeiddumJc  en  hvita 

6.  Hvarf  ek  fr  a  ungri 

7.  Ber  ftu  til  synis 

8  (9).  Drag  fiu  mer  af  hendi 

9  (8).  Ätt  ak  ä  foldu 

10.  Sé  ek  hvar  sitta 

11.  Drekkr  med  iqfri 

12.  Hr  a  fn  fly  gr  sunnan 

1.  2.  7.  5.  6.  3.  4.  8. 


Hervarar  sagan: 

1.  Hvat  er  fiér,  Hiåhnarrl 

2.  Sär  hefi  ek  sextän. 

7.  Hvarf  ek  frä  fqgrum 

5.  Hvarf  ek  frä  hvitri 

6.  Drag  pu  mér  af  hendi 

3.  Attak  at  fidlu. 

4.  Drekka  i  hqllu 

8.  Hrafn  fly  gr  austan. 


För  strof  3  och  4  säger  denna  kontrollering  dock  intet,  då  de 
av  samma  skäl  som  Oddsagans  strof  7  fått  sin  plats  efter  Ingeborg- 
stroferna. 

Skillnaden  mellan  de  bägge  versionerna  blir  i  detalj  följande: 


1  Bugge,  o.  a.  a.  sid.  311, 
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Oddsagan: 

strof 

1)  4.     ut  med  Söta; 

2)  5.     Leiddumk  en  hvita 

hilmis  döttir 
å  Agnafit .  . . 

3)  8  (9).  .  .  .  er  vit  sidan 

séumsh  aldrigi. 

4)  9  (8).  Åttak  ä  foldu 

fimm  bu  saman, 
en  ek  pvi  unöäk 
aldri  rädi; 


Hervararsagan: 

strof 

7.    austr  vid  Sota; 

5.  Hvarf  ek  frd  hvttri 
hlaös  beögunni 

d  Agnafit .  .  . 

6.  ...  er  ek  eigi  kem 
til  Uppsala. 

3.    Attak  at  fullu 
fimm  tun  saman, 
en  ek  pvi  aldri 
unåa  rädi; 


Sdmseyiu  i. 

5)  11.      Drekkr  med  iqfri 

iarla  mengi 
ol  gladliga 
at  Uppsqlum: 

6)  12.      Hrafn  flygr  sunnan 


i  Sdmseyiu. 
4.    Drekka  i  hqllu 

huskarlar  miqd 

menium  gqfgir(menmiqk . . .) 

at  mins  fqdur; 
8.    Hrafn  flygr  austan 


[Obetydligheter  och  felskrivningar  i  de  olika  handskrifterna  (av 
Oddsagan)  äro  ej  medtagna.] 

Vanskligast  är  första  avvikelsen.  Oddsagans:  ut  med  Söta  är 
knappast  tillräckligt.  Den  isländska  litteraturen  (och  överhuvud 
den  gamla  nordiska)  tolererar  icke  ett  så  naket  uttryck.  Ut  säger 
för  litet.  Det  fordrar  en  närmare  bestämning  ex.  ut  d  hafit,  til 
lorsalalands,  ä  Ullaräkri1.  Däremot  är  ett  uttryck,  som  blott  anger 
riktning,  ytterligt  vanligt.  Ur  denna  synpunkt  måste  austr  obetin- 
gat föredragas. 

Hjalmars  färd  går  till  sjöss,  ty  han  föres  till  det  yttersta  av 
Agnafit  (den  sänka  kuststräckan  längs  Mälarens  utlopp,  där  det  nu- 
varande Stockholm  ligger).  En  hafsfärd  från  Uppsalatrakten  faller 
naturligast  österut. 

Sote  tankes  tydligen  som  en  pärson.  Till  ett  pärsonnamn  passa 
både  med  och  vid.  Däremot  kan  knappast  ett  ortnamn  tänkas,  då 
vi  i  dikten   ha  upplysning   om,  var  Hjalmar  skiljes  från  Ingeborg 

1  Jämför  Fritzners  lexikon. 
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(vid  Agnafit)  och  någon  lokalitet  icke  kan  uppvisas,  som  kunde 
i  fr&gasättas l. 

Vid  en  jämförelse  mellan  do  bägge  dödssångerna  slås  man  av 
en  skillnad,  som  är  fullkomligt  genomgående.  Denna  skillnad  rör 
förhållandet  till  sveakonungen.  Äter  och  åter  sticker  förhållandet 
till  konungen  fram  i  Oddsagans  dödssång.  Ingeborg  kallas  en  hvlta 
hilmis  <lot(n\  Hjalmar  uppmanar  den  tillstädeskommande  att  bära 
hans  rustning  in  i  konungens  hall,  för  att  hilmis  döttir  må  se  den 
för  bröstet  huggna  brynjan.  Hjalmar  klagar  över,  att  han  aldrig 
mera  skall  glädjas  åt  ölet  och  kämparna  i  konungens  hall.  Jarlarna 
dricka  öl  med  fursten  i  Uppsala;  själv  måste  han  ligga  sårad  i 
Samsö.  I  Hervar  ar  sagans  dödssång  finnes  icke  ett  spår  av  detta 
förhållande,  icke  ett  ord  nämnes  om  någon  konung.  I  st.  f.  hilmis 
dötUr  har  Hervararsagan  hlads  beögunni  och  i  stället  för  jarlarna, 
som  dricka  öl  i  konungens  sal,  huskarlarna,  som  dricka  mjöd  hos 
Hjalmars  fader.  A  andra  sidan  är  Ingeborg  dock  även  här  knuten 
till  Uppsala  och  därför  sannolikt  konungens  dotter.  I  ena  fallet 
tankes  Hjalmar  som  hirdmannen,  som  in  i  det  sista  tänker  på  sin 
ställning  som  konungens  man  och  för  dessa  tankar  låter  tankarna 
på  den  älskade  fara,  i  andra  fallet  som  kämpen,  som  lever  hos  sin 
fader,  omgiven  av  de  mjöddrickande  huskarlarna. 

Mot  Hervararsagans  dödssång  kan  ur  innehållets  synpunkt  intet 
anmärkas.    Oddsagans  däremot  rymmer  motsägelser. 

Hjalmar  lever  hos  Uppsalakonungen  bland  dennes  kämpar 
(strof  11),  men  han  synes  även  bo  i  Sigtuna  (strof  10).  Detsamma 
gäller  Ingeborg.  An  skildras  hon  som  levande  i  konungens  hall 
[rustningen  skall  föras  dit,  för  att  Ingeborg  må  se  den  (strof  7)], 
än  som  boende  i  Sigtuna  (strof  3).  Huru  denna  motsättning  skall 
hävas,  torde  vara  tvivelaktigt,  men  det  förtjänar  påpekas,  att  de 
bägge  rader,  där  Sigtuna  nämnes,  förefalla  en  smula  misstänkta  så- 
som konstruerade  på  samma  sätt :  Sigtunum  i,  Sigtunum  ä  och  möj- 
ligen byggda  på  uttrycket  Sämseyiu  i.  Uppfattningen  av  Hjalmar, 
som  äger  fem  byar  och  dock  icke  är  nöjd  med  sin  ställning  [strof 

1  Boer,  Om  Hervararsaga  sid.  31,  har  nyligen  antagit,  att  Söti  skulle  genom 
sin  vanlighet  ha  fått  betydelsen  viking.  Men  dels  är  icke  Söti  så  vanligt  som 
namn  på  en  viking,  som  Boer  i  likhet  med  F.  Jönsson  [Oldisl.  o.  oldnorske  Litt. 
Hist.  II  sid.  797  synes  tro]  (jfr  sid.  145  f.),  dels  är  en  sådan  betydelse  aldrig  f.  ö.  upp- 
visad, dels  är  ett  sådant  antagande  onödigt.  —  I  namnet  Sotholm  (häradet  i  södra 
delen  av  Södertörn)  ingår  väl  möjligen  fsv.  Sote,  men  dess  geografiska  läge  i  för- 
hållande till  Agnafit  gör  det  omöjligt,  och  vare  sig  Sotholm  eller  något  annat 
namn  på  Sote  kan  ur  accentförhållandena  inpassas  i  strofen, 
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9  (8)],  passar  ej  heller  ihop  med  den  Hjalmar,  som  finner  sin  glädje 
som  den  trogne  hirdmannen  bland  de  öldrickande  kämparna  i  kunga- 
hallen. 

Vilken  av  dödssångerna  är  älst?  Boer1,  Heusler  och  Eanisch2 
ha  besvarat  frågan  till  förmån  för  Oddsagans  primäritet,  F.  Jonsson3 
och  senast  Neckel4  till  förmån  för  Hervararsagans.  Min  under- 
sökning pekar  åt  det  senare  hållet. 

Det  är  visserligen  sant,  att  strofernas  ordning  i  Hervararsagans 
dödssång  är  omkastad,  men  denna  är  —  som  ovan  visats  —  möjlig 
att  återföra  till  den  riktiga.  De  enbart  i  Oddsagan  förekommande 
stroferna  röra  ej  något  väsentligt;  de  ge  utseende  av  senare  ut- 
vidgning. —  Hervararsagans  dödssång  är  motsägelselös.  Oddsagans 
gömmer  flera  inkonsekvenser.  Hervararsagan  är  i  ett  fall  språkligt 
att  föredraga  (austr  i  st.  f.  ut). 

Förhållandet  mellan  uppgifterna  om  Hjalmars  liv  hos  hans  fader 
(Herv.)  och  hans  liv  vid  kungahovet  i  Uppsala  (Odds.)  är  av  intresse. 
Redan  Heinzel  5  har  framhäft,  att  införandet  av  Hjalmars  fader  i 
st.  f.  Uppsalakonungen  icke  kan  psykologiskt  motiveras,  medan  en 
omvänd  ersättning  är  fällt  naturlig.  Ingeborgs  knytande  till  Upp- 
sala är  den  direkta  orsaken  till,  att  Hjalmar  göres  till  Uppsala- 
konungens man.  Efter  detta  fullt  riktiga  resonemang,  som  Neckel  g 
upptagit,  skulle  Hervararsagan  här  stå  på  ett  äldre  stadium. 

Neckel7  har  sökt  visa,  att  de  strofer,  som  Oddsagans  döds- 
sång har  utöver  Hervararsagans,  äro  senare  tillägg  och  att  tankar 
och  fraseologi  därvid  npptagits  ur  de  förhandenvarande.  Vad  strof 
6  beträffar,  har  redan  Boer  8  fullt  övertygande  visat  detta. 

Odds.  61"2.    Hvarf  elc  frd  ungri  |  Odds.  41-2.     Hvarf  ék  frd  fqgrum 
Ingibiqrgu  —  ur  fliöda  sqngvi, 

8  (9)3-4.  feer  pu  enni  ungu 
Ingibiqrgu; 

1  Boer,  Oddsagan  (Leiden-editionen)  sid.  xlii  f.  Blott  strof  6  anser  han 
vara  senare. 

2  Heusler  und  Kanisch,  Eddica  minora  sid.  xxxix. 

3  Jönsson,  F.,  Oldisl.  o.  oldnorske  Litt.  Hist.  II  sid.  148  —  utan  motivering. 

4  Neckel,  Beiträge  zur  Eddaforschung  sid.  459  ff. 

6  Heinzel,  i  Anz.  f.  deut.  Alterth.  u.  deut.  Litt.  XVI  sid.  129. 
"  Neckel,  o.  a.  a.  sid.  459  f. 
7  ,  o.  a.  a.  sid.  461. 

8  Boer,  Oddsagan  (Leiden-editionen)  sid.  xliii. 
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s.  så  mini  fliéåi  1  8  (9)5  8.  sä  mun  henni 

fastnosmr  t  regi,  _            hugfastr  tregi, 

er  vit  sidan  er  vit  sidan 

si  n  msk  aldrigi.  séumsk  aldrigi. 

Xeckel  påpekar,  att  i  strof  3  ett  uttryck  som  d  fold  (32)  är  en 
upprepning  av  9:de  strofens  å  foldu  [9  (8)1].  Jfr  ovan  om  Sigtunum  i 
(38).  Kvinnorna,  som  avråda  i  strof  10,  äro,  enligt  Neckel,  en  upp- 
repning  av  4:de  strofens  sjungande  kvinnor  och  5:te  strofens  Inge- 
borg, som  avråder.  Därtill  kan  jag  tillägga,  att  tankegången  i  se- 
nare hälften  av  st  rof  10  är  den  samma  som  i  l:sta  delen  av  strof  11. 

105-8.  gleårat  Hiålmar  111-4.  DreJchr  med  iqfri 
i  hqll  honungs  iarla  mengi 

qI  né  rehkar  qI  gladliga 

of  aldr  sidan.  at  UppsQlum; 

Återstår  strof  7.  Det  är  då  anmärkningsvärt,  att  den  är  byggd 
likformigt  med  strof  8  (9),  i  första  halvstrofen  med  en  uppmaning 
att  föra  jälm  och  brynja  till  konungens  hall,  liksom  den  8  (9):de 
strofens  ring  till  Ingeborg,  i  den  andra  med  ett  uttryck  för  hennes 
sorg,  liksom  motsvarande  parti  i  den  8  (9):de  strofen  —  således 
samma  upprepning  som  strof  65-8. 

75-8.  hugr  mun  g  ang  ask  8  (9)5-8.  så  mun  henni 
Mimis  döttur,  hugfastr  tregi, 

er  hön  hqggna  ser  er  vit  sidan 

hlif  fyr  briösti.  séumsk  aldrigi. 

Men  å  den  andra  sidan  ligger  det  i  den  primitiva  diktens  natur 
att  använda  upprepning  som  konstmedel. 

Man  kan  möjligen  tvista  om  det  berättigade  i  några  av  ovan- 
stående härledningar,  men  man  kan  icke  blunda  för,  att  genom 
Oddsagans  "jDlusstrofer"  intet  nytt  tillföres  —  blott  motsägelser 
skapas  —  och  att  alla  kunna  förklaras  ur  de  redan  förefinlliga 
stroferna  i  Oddsagans  dödssång. 

Efter  denna  utredning  måste  jag  anse  Hervararsagans  dödssång- 
vara  den  älsta. 

Det  gäller  då  att  tolka  denna  älsta  dödssång,  se,  vad  som  sago- 
historiskt  kan  hämtas  ur  densamma. 
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Söker  man  enbart  ur  dödssångernas  innehåll  draga  händelser- 
nas förlopp,  är  det  att  märka,  att  sagans  pärsonantal  är  vida  min- 
dre än  vad  prosan  och  den  övriga  värsen  ge  vid  handen.  Hjalmar 
kämpar  med  en  Angantyr,  men  av  övriga  motståndare  nämnas  inga. 
Man  lägge  i  detta  sammanhang  märke  till,  hur  litet  dödssångerna 
i  själva  värket  befatta  sig  med  den  strid,  som  föregått  sångens  si- 
tuation. Hjalmars  intresse  berör  så  helt  förhållandet  till  hemlandet 
och  Ingeborg,  att  motståndaren  endast  namnes  i  det  direkta  svaret 
på  en  fråga.  Efter  kampen  kommer  en  man  tillstädes,  och  till  denne 
riktar  Hjalmar  döende  sina  ord.    Vem  är  denne  man? 

Han  synes  vara  nära  bekant  med  Hjalmar,  han  känner  hans 
namn  och  tilltalar  honom  intimt.  Hans  ord  röja  förvåning  och  oro; 
han  visar  sig  bekymrad  över  den  situation,  vari  han  finner  Hjalmar. 
Han  måste  vara  en  nära  vän.  Men  enligt  vad  dödssängen  upplyser, 
har  Hjalmar  jort  färden  tillsammans  med  en  Sote,  och  någon  annan, 
som  följt  honom  österut  och  kan  tänkas  vara  på  valplatsen,  namnes 
icke.  Det  synes  då  ligga  närmast  att  antaga  den  tillstädeskom- 
mande  vara  denne  Sote  1.  Häremot  kan  en  invändning  göras.  Hjal- 
mar omtalar  i  dödssången,  att  han  rest  österut  med  Sote.  Denna 
upplysning  synes,  enligt  Boer2,  skäligen  överflödig  för  Sote  själv. 

Denna  invändning  reduceras  betydligt  till  sin  styrka,  om  dikten 
ses  i  sin  helhet.  Hjalmars  dödssång  har  icke  karaktären  av  upp- 
lysning till  den  tillstädeskommande.  I  strof  2  besvarar  Hjalmar 
dennes  frågor;  därefter  tar  dikten  karaktär  av  monolog.  Det  är 
motsättningen  i  Hjalmars  bröst  mellan  kärleken  och  kampen,  mellan 
livet  i  Uppsala  och  den  väntande  döden  här,  som  rent  lyriskt  tar 
sig  uttryck  i  ord,  som  icke  direkt  rikta  sig  till  någon,  men  äro  ut- 
tryck för  de  påträngande  känslorna  i  Hjalmars  inre;  döende  låter- 
han  händelseförloppet  passera  förbi  sin  inre  syn.  Till  detta  är 
uppmaningen  att  föra  hem  rustningen  och  ringen  lagd.  Så  sett, 
stöter  icke  nämnandet  av  Sote  för  Sote.  Med  samma  rätt  skulle 
man  annars  kunna  fråga,  varför  Hjalmar  överhuvud  upplyser  den 
tillstädeskommande  vännen  —  ty  att  det  är  en  sådan,  ger  hela  dik- 
ten vid  handen  —  om  sitt  liv  i  Svärge,  om  sitt  förhållande  till 
Ingeborg  o.  s.  v.  Allt  detta  bör  ha  varit  denne  bekant.  Saken  är 
helt  enkelt  den,  att  Hjalmar  ej  avser  att  lämna  upplysningar;  han 
mediterar  före  döden  över  sina  öden. 

1  Så  antages  i  allmänhet. 

2  Boeh,  Om  Hervararsaga  1911  sid.  31.  Redan  Neckel  har  (1908)  observerat 
detta;  o.  a.  a.  sid.  460. 
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Sote  iir  Hjalmars  följeslagare,  Angantyr  hans  motståndare,  av 
övriga  stridande  ges  icko  några  namn.  Man  förvånar  sig  över,  att 
A.ngantyrs  bröder,  Öm  de  från  början  värkligen  existerat,  icke  på 
något  sätt  antydas.  Deras  existens  kan  dock  å  andra  sidan  icke 
bestämt  förnekas.  Man  får  nöja  sig  med  att  påpeka,  att  en  pri- 
mitiv epik  i  sitt  motivurs  pr  ung  endast  arbetar  mod  så  stor  pärsonal, 
som  är  nödvändig,  och  att  just  fördubblandet  och  mångdubblandet 
a\  vissa  figurer  (ex.  motståndarne  till  jälten)  är  ytterligt  vanligt, 
11,1  st  nu  regel. 

Yad  upplyser  dödssången  om  händelseförloppet  före  kampen, 
orsaken  till  denna,  kampens  plats? 

Hjalmar  är  den  mäktige  stormanssonen,  som  älskar  och  älskas 
åter  av  den  uppsaliensiska  konungadottern  Ingeborg.  Han  är  rik; 
han  äger  5  byar1,  men  ändock  är  han  icke  nöjd  med  sin  ställning. 
Varför?  Dikten  ger  själv  svar  därpå,  fastän  det  icke  beaktats2: 
Vikingablodet  brinner  i  hans  ådror;  han  längtar  ut.  Något  rivali- 
tetsförhållande som  orsak  till  striden  anger  icke  dikten.  Kärleken 
far  vika  för  bragden,  och  glömsk  av  den  älskades  dystra  förutsä- 
gelser, reser  han,  lysten  efter  strid  (och  ära)  [otraitÖr  gamans  = 
'otrög  till  gamman'  =  'otrög  till  den  lustiga  striden']  i  sällskap  med 
Sote  på  härnad  österut,  såsom  naturligt  är  för  en  svensk  kämpe. 
I  öster  står  en  strid.  Hjalmar  kämpar  med  en  Angantyr,  och  där 
såras  han  av  denne  till  döds;  själv  har  han  förut  dödat  Angantyr. 

Mera  kan  jag  icke  läsa  ut  ur  dödssången. 

Endast  en  punkt  är  dunkel.  Den  rör  Såmsey.  Yad  är  Såmsey! 
Var  ligger  denna  ö?    Vilken  lokalitet  har  dikten  åsyftat? 

Prosan  förklarar  Såmsey  vara  den  danska  ön  i  sv.  Kattegatt 
mellan  Jutland  och  Själland  strax  sv.  om  Aarhus.  Men  den  senare 
lokaliseringen  kastar  ortnamnen  om  varandra;  sagans  avfattning 
inom  vn.  område  möjliggör  antagandet  av  en  förändring.  Det  är 
onaturligt,  att  uppsvensken  Hjalmar  far  (vare  sig)  på  härnad  (eller 
till  tvekamp)  till  sv.  Kattegatt,  till  en  ö,  som  ligger  i  mitten  av  det 
danska  väldet3.    Dikten  upplyser  också  själv  om,  att  färden  går 

1  Jag  översätter  sagans  tun  n.  med  'by',  den  enda  betydelse  av  de,  som 
Frifzner  anger,  som  ordet  lämpligen  här  kan  äga.  Gård  och  by  bli  dock  ungefär 
detsamma.  Oddsagan  har  bil  (en  handskrift  bål),  liksom  en  av  Her  var  ars  ägans 
handskrifter  har  bu.  Om  de  olika  betydelserna  av  isl.  och  norskt  tun  se  Björn 
Magnusen  Olsen,  Svar  til  dos.  Finns  Jönssonar,  i  Timarit  hins  isl.  bökment.  XVI 
sid.  54  ff. 

3  Jag  finner  senare,  att  Neckel  antytt  detsamma  sid.  460  o.  a.  a. 

3  Att  de  från  1600-talet  till  Samsö  knutna  och  som  folkliga  föregivna  tra- 
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österut.  Öster  om  Svärge,  på  andra  sidan  om  Östersjön,  måste 
den  ursprungliga  orten  sökas. 

Det  är  under  sådana  förhållanden  påfallande,  att  det  område, 
där  ortnamnen  på  Sam-,  Sem-  äro  vanligast,  är  Ryssland.  Jag  kan 
ur  ett  geografi skt-statistiskt  lexikon 1  anteckna  ej  mindre  än  ett 
15-tal  ortnamn  i  Byssland  på  Sam-  och  över  10  på  Sem-.  Därav 
kommer  huvudparten  på  det  västligaste  Ryssland.  De  till  västra 
Ryssland  angränsande  trakterna  av  mellersta  Europa  (östra  Tysk- 
land, Österrike-Ungern)  äro  också  rika.  Att  bestämma  dessa  ort- 
namns ålder  undandrager  sig  naturligtvis  min  förmåga.  Men  i  ett 
par  fall  kunna  de  med  säkerhet  sägas  vara  gamla.  Dessa  namn 
beröra  just  Ostersjötrakterna,  det  område,  dit  Hjalmars  färd  går. 
Så  är  Samogitien  det  gamla  namnet  på  det  område,  som  är  beläget 
mellan  Kurland,  Östersjön  och  Litauen  och  som  nu  ungefär  mot- 
svaras av  guvernementet  Wilna.  Namnen  Samland  och  Semgallcn 
ha  också  varit  bekanta  i  forntidens  Norden.  Samlancl  förekommer 
bland  andra  namn  i  Odd sagan  2  i  en  handskrift,  och  Semgallen  och 
åtminstone  folknamnet  Seniber  finnas  omtalade  på  svenska  run- 
inskrifter (jfr  nedan,  liksom  om  förbindelserna  mellan  Svärge  och 
Samland).  —  Det  bör  anmärkas,  att  i  Petersburgstrakten,  vid  flod- 
vägen till  det  inre  av  Ryssland,  ligga  ett  par  orter  på  Sam-.  Vi- 
dare förtjänar  det  påpekas,  att  Samland,  som  nu  i  värkligheten  är 
en  ö  3,  genom  sitt  skarpa  utspringande  från  kusten  lätt  kunnat  ge 
illusion  av  en  ö  och  därför  av  vikingar  i  tidig  tid  kunnat  fattas 
som  sådan.  En  sådan  uppfattning  har  också  värkligen  förefunnits. 
Adam  av  Bremen  4  uppger,  att  Semland  är  en  ö.  Man  förstår,  hur 
lätt  ett  namn  på  Sam-  (Sem-)  kunnat  omtydas  till  Såmsey,  det  när- 
mast till  hands  liggande  namnet  på  fvn.  botten;  namn  på  Sam-, 
Sam-  äro  i  Norden  ytterligt  sällsynta5. 

Med  stridens  förläggning  till  denna  östliga  skådeplats  får  också 
ett  annat  uttryck  i  dikten  sin  förklaring.  I  sista  strofen  skildras 
de  likätande  strid sfaglarna,  örnen  och  korpen,  komma  flygande, 
österifrån  enligt  Hervararsagan,  söderifrån  enligt  Oddsagan.  Dem 
(egentligen   språkligt  blott  fråga  om  örnen)  skall  Hjalmar  ge  den 

ditionerna  om  Odds  och  de  12  bärsärkarnas  högar  äro  lärda  konstruktioner,  har 
redan  Sven  Grundtvig  (Danmarks  gamle  Folkeviser  I  sid.  253)  uppvisat. 

1  Geogr.-stat.  lex.  efter  Bitter  Stockholm  1858. 

2  FAS  II  sid.  294:  Sämlandi. 
fi  Den  har  ej  alltid  varit  så. 

4  Adam  IV  sid.  17  (ed.  Lappenberg). 
6  Se  geogr.  ordböcker. 
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sista  måltiden.  Att  korpen  ocli  örnen  komma  flygande  österifrån 
eller  söderifrån,  om  platsen  är  den  danska  Samsö,  blir  bet}^delse- 
löst,  utan  mening.  Hervararsagans  austan  ger  däremot  med  lokali- 
tetens  östliga    förläggning  god  mening.    Bakom  ligger  då  tanken 

den  svenske  kämpens  härjningar  i  öster,  i  trakterna  inåt  Ryss- 
land. Där  har  han  förut  mättat  korpen  och  örnen;  från  öster 
komma  de  därför  flygande  till  hans  sista  strid.  Så  blir  Hervarar- 
sagans  uttryck  en  ny  återspegling  av  vikingatidens  värkliga  förhål- 
landen, svenskarnas  härjningar  i  österled.  Och  ett  nytt  skäl  är 
lagl  till  de  gamla  för  Hervararsagans  dödssångs  primäritet. 

Jag  liar  fört  min  analys  av  dödssångerna  till  dess  slut.  Resul- 
tatet har  blivit  ett  annat  än  de  allmänt  vedertagna.  Händelseför- 
loppet har  reducerats.  Bilden  har  dragits  närmare  livet,  värklig- 
heten.  Det  är  detta,  som  är  det  viktiga.  Genom  förklädnader 
och  tillskott  ha  vi  nått  Hjalmarsagans  rot.  Hur  bär  icke  allt  det 
värkliga  livets  prägel.  En  svensk  stormans  son  drar,  lysten  efter 
kamp,  ut  på  härnad  i  östervåg,  fjärran  från  sin  unga  älskade,  den 
nppsaliensiska  konungadottern,  som  orolig  följer  honom  till  det  yt- 
tersta på  väg.  På  andra  sidan  Östersjön  faller  han  i  strid.  Döende 
sänder  han  med  sin  vapenkamrat  en  hälsning  till  siu  älskade  och 
mediterar  över  sitt  livs  tragik,  motsättningen  mellan  kampen  och 
kärleken.  Detta  är  ännu  icke  saga.  Det  är  värklighet.  Man  tar 
icke  fel,  om  man  antar,  att  en  värklig  händelse  legat  bakom,  men 
en  händelse,  om  vilken  nu  de  historiska  minnena  tiga.  Men  vad 
veta  vi  om  scenerna,  livet  bakom  runstenarnas  fattiga  uppgifter  om 
bortdragande  härjare,  som  kämpat  i  främmande  land,  funnit  döden 
där.  Vad  vi  skymta,  är  endast  konturerna,  namnen,  pärsonernas 
och  orternas.  I  tidens  oroliga  och  brusande  gång  inordnar  sig  en 
händelse  sådan  som  den,  vi  dragit  ur  dödssångerna,  såsom  naturlig, 
återkommande. 

Dödssångerna  stå  i  händelsernas  gång  ännu  helt  på  värklighe- 
tens  ståndpunkt.  Senare  griper  sagan  omdanande  in.  I  ett  fall 
berör  denna  sagobildning  redan  dödssångerna,  i  fråga  om  namnen. 

Av  namnen  kan  Ingibiqrg  icke  ge  någon  upplysning.  Fvn. 
Ingibiqrg,  fsv.  Ingeborgh  (-burgh),  fd.  Ingiburgh  äro  alla  mycket 
vanliga.  Det  förtjänar  dock  påpekas,  att  namnet  oftast  i  fornaldar- 
sagan  (jag  frånser  de  blotta  genealogierna)  användes  för  att  be- 
teckna svenska  eller  östeuropeiska  konunga-(eller  jarl-)dötträr ;  orsaken 
därtill  är,  att  namnets  förra  del  varit  ett  vanligt  namnelement  i 
den  uppsvenska  konungaätten  (jfr  Excurs  1).   Klart  är,  att  flera  av 


143 


de  yngre  sagornas  Ingibiorg  leda  sitt  ursprung  från  Hjalmar- 
sagans. 

Mera  upplysande  är  däremot  namnet  Hiålmarr.  Det  är  ganska 
sällsynt.  Xågon  säker  historisk  bärare  finnes  icke  före  1461,  då 
en  H.  uppträder  pä  Island;  denne  är  den  ende.  Medan  fm. 
Hutimr.  Hiålmi  och  Hidlm-.  fsv.  H(i)(ehn,  Hiwhme,  H(i)&lmer  och 
Bfijcelm-1  finnas  som  värkliga  mansnamn,  tyckes  Hidlmarr  tillhöra 
den  diktade  värden.    De  olika  pärsonema  äro: 

1.  H.  h.  hugum  siori   svensk 

2.  H.  s.    iarUins   or  HelsingiaJondi.  Skåldasaga 

Hb  453  ff   svensl 

[3.    H.  berserkr  (dock  först  under  namnet  Hidlmr  och 

därför  tvivelaktig).  G  Hr  351  ff.  Viking  i  tjänst 

hos  kung  Heinrekr  av  Skotland]. 
[4.    H.  bland  s*konunga  heiti.  Ed-  I  547 2Ö.  Tydligen  efter  H.  1  . 
Den   enda   upplysande  för  dödssångernas  Hiålmarr  är  således 
Skaldasagans. 

Skåldasaga  står  i  mycket  nära  fornaldarsagan.  Den  är  rik  på 
en  mängd  fantastiska  äventyr.  Uppgiften  om  Hiålmarr  som  en 
svensk  jarlson  bygger  icke  pä  någon  svensk  historisk  tradition. 
Hiålmarr  är  halvbroder  till  Häma,  vars  moder  år  Bodda,  deras  gemen- 
samme  fader  namnes  icke.  Men  Häma  är  icke  något  värkligt  svenskt 
namn,  det  är  lånat  från  Stm*kaddiktningens  bekante  kämpe  Häma. 

Som  Ot/rtk  -  visat  upp,  är  denne  ursprungligen  en  eponymför 
iZiäfH folket  (tavasterna) :  i  en  senare  face  av  StarkaddildJiingen  har 
han  jorts  till  saxare.  Håma  som  den  poetiske  representanten  fur 
iZiämefolket  tillhör  en  tidig:  del  av  Starkaddiktningen.  som  berör 
Starkads  färder  i  österled  och  —  därom  är  man  ense3  —  är  en 
svensk  tidig  vikingatidsdiktning.  Det  är  av  ett  viss:  intresse  att  här 
finna  en  Hiålmarr  knuten  till  en  sagofigur,  som  är  svensk4,  som 
kämpar  i  österled  och  liksom  Samsöepisodens  Hiålmarr  är  framsprun- 
gen ur  vikingatid;  det  vittnar  om,  att  själva  namnet  Hiålmarr 
haft  en  svensk  klang  och  att  således  Hjalmars  svenskhet  här  icke 

1  I  fd.  finnas  blott  Helmdag.  Helmrik,  båda  namnen  an  t.  Tyska  jfr  V;el=e>" 

*  Oluk.  Danmarks  Heltedigtning  II  sid.  98  ff. 
3  Olbul,  Danmarks  Heltedigtning  II  sid.  112. 

*  Ännu  en  Häma  från  Helsingialandi  oronämnes  i  Gb  15  ff.  —  Tydligen 
samme.  Bråvallakvädeis  Häma  (Sax  o)  är  Starkad  dikt  ningens :  märk  att  Häma  är 
med  bland  "österledskämparne".  Och  den  namnramsa  i  Ylh  52S15,  där  en  Häma 
omn ämnes,  innehåller  nästan  uteslutande  namn  från  Bråvallakräd  et  och  står  så- 
ledes i  forhållande  till  detta. 
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ar  en  ren  tillfällighet.  Oin  Skaldasagans  Hiålmarr  är  en  avkomling 
av  Eervararsagans,  tortio  vara  tvivelaktigt;  Skåldasagan  visar  — 
atom  ett  så  allmänt  drag,  som  att  Hiålmarr  uppträder  i  Uppsala  — 
inga  som  helst  anknytningspunkter  till  Hervararsagan.  Dessutom 
förtjänar'  det  anmärkas,  att  de  övriga  i  sagan  som  svenskar  skild- 
rade pärsonernas  namn  —  med  undantag  av  EiriJcr  (fsv.  fd.  Erik), 
som  ju  är  ett  vanligt  namn  i  alla  nordiska  länder,  om  än  speciellt  i 
den  svenska  konungasläkten  — ,  Hamas  stridskamrats  Siöni1,  och  hans 
moders.  Bodda,  eljest  icke  återfinnas  inom  den  vn.  litteraturen2. 
Den  tanken  torde  således  ej  kunna  avvisas,  att  vi  här  ha  att  göra 
med  en  serie  svenska  diktfigurer,  omsatta  till  norsk  synpunkt. 

Under  varje  förhållande  visar  sagan,  att  Hiålmarr  känts  som  ett 
svenskt  sagonamn.  I  intet  fall  är  namnet  under  äldre  tid  styrkt  som 
buret  av  en  värklig  pärson. 

I  en  föregående  avdelning  har  jag  visat  upp,  att  suffixet  -arr 
i  stor  utsträckning  tillhör  den  diktade  värden  och  att  denna  än- 
delse särskilt  varit  vanlig  i  ön.  till  jältesagan  hörande  pärsonnamn; 
under  folkvandringstid  ha  namnen  på  -hariR  tillhört  värkligheten. 
Skälen  samvärka  till  namnet  Hiålmars  sagokaraktär. 

Först  mot  medeltidens  slut  har  man,  möjligen  på  rent  litterär  väg, 
pa  Island  upptagit  namnet  som  värkligt  pärsonnamn;  1  belägg  (jfr  ovan), 

Eikligare  möta  källorna  i  fråga  om  namnet  Söti.  Det  tillhör 
både  värkligheten  och  dikten. 

Rätt  många  av  det  värkliga  livets  män  ha  burit  detta  namn, 
som  betyder  'den  mörke,   svartmuskige'  (av  söt  n.  =  'sot')3.  Det 
finnes  på  svenska  och  danska  runstenar. 
Suthi  Lilj.  232  Lena  s:n,  Uppland 
Suta  (a.)  Lilj.  310  Funbo  s:n,  Uppland 

Soti  Lilj.  363  Riddarholmskyrkan,  Stockholm     ^a  ^edna  utom 

Suta  (a.)  Lilj.  567  Alsike  s:n,  Uppland  Eiddarh:s.  Deupp- 

Sota  (a.)  Lilj.  568  Alsike  s:n,  Uppland  svenska  från  1000- 

Suta  (a.)  Lilj.  1112  Mogata  s:n,  Östergötland  talet 

Suta  (a.)  Lilj.  1471  Sandby  s:n,  Sjselland 

Suti  Lilj.  1485  Rönninge,  Fyen 

Suti  Lilj.  1489  Glavendrup,  Fyen  800—850 

1  Siöni  (bildat  på  siön  f.  =  'syn')  finnes  möjligen  som  binamn  (var.:  Uömi)  på 
fvn.  botten.  Se  Rygh,  Norske  och  isländske  tilnavne  fra  oldtiden  og  middelalderen. 

2  Att  de  icke  bevarats  som  svenska  namn  är  mindre  förvånande,  då  vi  icke 
känna  det  fsv.  fingerade  namnskicket. 

3  Se  ex.  Lind  under  Söti.  Annan  förklaring  hos  Lundgren:  Bidrag  till 
svensk  namnforskning,  i  Uppsalastudier,  tillägn.  Bugge  sid.  19;  dock  osannolik. 
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Jag  har  funnit  fsv.  Sothe  i  ett  diplom  från  Uppland,  SD  III 
88  (1312).  Namnet  är  känt  från  Svärge1  i  ganska  många  ortnamn 
—  särskilt  från  västra  Götaland:  Ex.  Sotanäs  (Halland),  Sotenäs 
(Bhl.),  Sotared  (VgL,  Halland),  Sotaryd  (Sm.),  Soterud  (Ygl.,  Dalsl.), 
Sotebo  (Yästm.),  Sotebyn  (VgL).  Soten  kallas  den  öppna  delen  av 
Kattegatt  utanför  Sotanäs  hd  i  Bhl.  med  ön  Sotaskär  {Soteskär), 
klipporna  Sotebonde  och  Sotehuvud  och  fjorden  Sotefjord2.  För  fd. 
Soti  anför  Nielsen,  utom  runstenarnas,  3  medeltida  belägg,  därav  1 
ortnamn,  Sotathorp  (Såderup,  Sarup). 

I  den  fvn.  historiska  litteraturen  har  namnet  flera  bärare,  av 
vilka  dock  halva  antalets  historiska  existens  torde  vara  ytterligt 
tvivelaktig.  Av  de  säkert  historiska  äro  S.  iarl  af  Rogalandi  CFr 
48  m.  fl.  och  Nialssagans  S.  Nj  8 16  norrmän.  Om  en  S.  scalld  OM1 
6832,  som  diktat  om  Olav  Tryggvason,  uppges  icke  nationaliteten, 
men  antagligen  är  han  norrman  eller  åtminstone  vn.  Lnm.  S.  vndir 
Sotafelli  Ln  5813  har  icke  känd  nationalitet,  och  det  samma  gäller 
om  den  historiskt  tvivelaktige  S.  brödir  SoTcka  vikings  Hf  85  m.  fl., 
som  härjar  i  Brittanien.  Av  de  återstående  är  S.  Ln  21 G  bohus- 
läning,  och  S.  vikingr  OSH  6  m.  fl.,  med  vilken  Olav  den  helige 
kämpade  vid  'Sotasker  i  Sviaskerium',  är  som  historisk  pärson 
ytterligt  tvivelaktig. 

I  norska  ortnamn  finnes  Soti  flera  gånger  bevarat.  Så  ha  vi 
Sötanes  (Bhsl.),  Sota-,  Sotherstadir,  Sot(h)a-,  Sotheland  [Sothwland]  (nu 
Sodeland),  Sotarudh  och  Sothascetherf  alla  i  sö.  Norge.  (Se  uppgif- 
terna hos  Lind  angående  läget.) 

Men  viktigare  än  Sötis  värkliga  bärare  är  namnets  användning 
till  fingerade  pärsoner.    Statistiken  ger  följande: 

1.  S.  vikingr.    HS  42.    'Haugbui'  i  Götaland. 

Göten  Hröarr  bryter  hans  hög  Söta 
haugr,  nautr    svensk. 

2.  S.  vikingr.  Qrv  54.  Äger  draken  Söta  nautr. 

Yiking  i  Sveaskären.    Jfr  sid.  54  . . .  svensk. 

3.  S.  vikingr.   HBr  561    ön. 

4.  S.  GHr  284,    I  tjänst  hos  kung  Menelaus 

i  Tattarariki   öeur. 

1  Se  Rosenberg,  o.  a.  a.  m.  fl.  Möjligen  finnes  namnet  även  i  ortnamn  på 
Sot-.    Ex.:  Sotholm  i  Södermanland. 

3  Om  uppkomsten  av  Sotaskär,  Sotebonde,  Sotehuvud  och  Sotefjord  nr  samman- 
sättningar med  Sotenäs  samt  uppkomsten  av  Soten  genom  ellips  ur  Sotefjorden  se 
Sahlgren,  Skagershults  sockens  naturnamn  I,  i  Sv.  Landsm.  1912,  sid.  51. 
10     B.  Ner  man. 


ur. 

5.    &  i/lrirlci.    KH  133    svenslc. 

(i.    N.  porgautz  s.    StS  593    norrman. 

7.  Soknar-Söti,  Sbr  384.  Bråvalla  kämpe.  Upp- 

räknas  efter  Hrings  kämpar  av  väst- 
götskt och  värmländskt  ursprung.  När 
Yrbiorg  angriper  svear  och  götar, 
söker  hon  fram  mot  S.1    svensk. 

8.  S.  en   av  Yngvar  viöforlis  män.    YS  150. 

Kanske  historisk   svenslc. 

9.  S.  från  Vetlands  härad  i  Danmark  DS  13820 

och  en  TJlfr  Sota  s.  från  samma  härad 

DS  11713    dans7c(ar). 

10.    S.,  omtalad  i  Hiålmars  dödssång    svenslc. 


Namnet  förekommer  ett  par  gånger  på  engelsk  botten,  på  mynt 
i rän  konungarna  Aethelstan  och  Knut2. 

Det  är  givet,  att  några  av  dessa  diktade  bärare  av  namnet 
Söti  stå  i  förhållande  till  varandra.  Uttrycket  Söta  nautr  i  Haröar- 
sagan  och  Oddsagan  —  i  ena  fallet  använt  om  en  gravhög,  i  andra 
om  ett  skepp  —  förbinder.  Vidare  står  denne  Oddsagans  Söti  i 
förhållande  till  dödssångens  (som  även  förekommer  i  Oddsagan). 
Däremot  kan  ingen  som  helst  förbindelse  konstateras  mellan  ex. 
Soknar-Söti  eller  Y^ngvarsagans  Söti  och  någon  av  de  övriga.  Men 
även  om  ett  par  av  de  diktade  bärarne  av  namnet  Söti  skulle  vara 
direkt  framsprungna  ur  andra  diktade,  rubbar  detta  icke  sagornas 
nästan  enstämmiga  vittnesbörd.  En  Söti,  en  sen  och  litterärt  blod- 
lös, blott  såsom  namn  en  enda  gång  förekommande  (StS),  göres  till 
norrman,  alla  de  övriga  ha  en  ön.,  1  en  öeur.  lokalisation.  Detta 
betyder,  att  Söti  kännts  som  en  ön.  sagofigur,  och  de  6  svenska 
bärarna  —  alla  de  älsta  sagornas,  Hervararsagans,  Oddsagans,  Bröts, 
äro  svenska  —  precisera  Söti  som  en  svensk  sagofigur.  Det  går 
icke  att  rubricera  alla  dessa  som  vn.  skapelser,  framsprungna  ur 
en  enda  på  vn.  botten  uppkonstruerad  sagofigur;  med  denna  kon- 
sekvens lever  icke  ett  namn  genom  sagorna  som  svenskt,  utan  att 
underlaget  är  starkt,  d.  v.  s.  utan  att  vi  här  ha  att  göra  med  sven- 

1  Omtalas  icke  hos  Saxo.  Att  med  Olrik  (Bråvallakvadets  kgempertekke  sid. 
247)  göra  honom  till  norrman,  finner  jag  omotiverat  och  strider  mot  Bröts  direkta 

uttalande. 

2  Se  Bugge,  A..  Vesterlandenes  Indflydelse  på  Nordboerne  i  Vikingetiden 
sid.   297.    Björkman,  E.,  Nordische  Personennamen  in  England  in  alt-  und  friih- 

mittel-englischer  Zeit  sid.  127. 
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ska  sagofigurer;  något  dylikt  exempel  kan  icke  uppletas.  Blott 
under  synpunkten  av  till  vn,  område  insprängd  svensk  sagodiktning 
kunna  sagornas  Söta  förklaras.    Några  av  varandra  oberoende  sven- 

c?  D 

ska  Sote  (ex.  Samsöepisodens,  Soknarsote.  Yngvarsagans)  ha  jort 
sitt  inträde  i  den  vn.  litteraturen  och  där  skapat  ättlingar  (ex. 
Har«3arsagans):  under  denna  synvinkel  faller  också  juset  klarast  över 
Soknar-Sotes  epitet,  som  skvallrar  om  för  oss  okända  sagor. 

Sötes  frekvens  som  värkligt  pärsonnamn  i  Norden  talar  icke 
emot  denna  uppfattning.  Tyngdpunkten  faller  även  här  snarast 
till  Svärge. 

Återstår  namnet  Angantyr.  Namnet  finnes,  knutet  till  värk- 
ligheten.  icke  inom  den  vn.  litteraturen.  Till  svenskt  område  finnes 
namnet  åtminstone  1  gång  belagt,  i  Beowulf .  Beownifs  Ongenpéow, 
som  faller  i  strid  med  götarna,  kan  till  sin  historiska  existens  icke 
med  skäl  förnekas.    De  övriga  —  från  fvn.  kända  —  bärarna,  som 


äro  senare. 

synas  tillhöra  sagan.    De  äro : 

1. 

A. 

Hqfundar  s.    Hrv  321. 

o. 

A. 

Heidreks  s.    Hrv  325.    Den  föregåendes 

brorson. 

3. 

A.. 

om  vilkens  ättstrid  Hymdlulioo  handlar. 

Ed1  153  b  

norrman 

4. 

A. 

Greips  s.  HG  365   

dansk 

5. 

A. 

s.  Hermundar  iarls  af  Gautlandi.  J>T  443. 

svensk 

6. 

A. 

hud  i  Orkneyium  FrS  SI   

engelsman 

7-8. 

A. 

iarl  af  Skotlandi  HBr  570   

och   dennes   sonson   .4.    Sigurdar  $. 

HBr.  591   

engelsmän 

9. 

A. 

i  Hiålmars  dödssang  

svensk 

Angantyr  7  och  S  sammanfalla  ur  vår  synpunkt  och  ha  tydli- 
gen bägge  uppstått  ur  Angantyr  6,  som  å  sin  sida  måste  stå  i  nå- 
gon förbindelse  —  givande  eller  mottagande  —  till  Angantyr  5. 
Angantyr  4 — S  äro  alla  mycket  unga  sagofigurer.  Samsöepisodens 
Angantyr  är  fast  förbunden  med  Angantyr  1  och  2,  han  är  mor- 
fader till  den  förre,  som  i  sin  ordning  är  farbroder  till  den  senare. 
Denna  namngivningsprincip  är  vikingatidens  K 

Hyndlulioös  Angantyr  måste  sammanhållas  med  den  i  samma 
dikt  nämnda  Samsöepisodens  Angantyr. 

Hervararsagans  3  Angantyr  äro  här  att  betrakta  som  en.  Deras 

1  Storm,  .  .  .  Sj  sele  vandring  .  .  .  og  Opkaldelsesystem.  i  Ark.  f.  Xord.  filol.  XI 
sid.  199  ff. 
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i  är  dels  Svärge,  dels  Östeuropa  (Hunaland).  Den  älste  kände 
Angantyr  (Beowulfs)  Ursvensk.  Parsönerna  synas,  bildade  på  denne 
historiske  Angantyr,  i  senare  tid  uteslutande  tillhöra  sagan. 

Dei  kan  efter  ovanstående  utredning  icke  vara  tvivel  under- 
kastat, att  dödssångernas  namn  i  stort  sett  äro  sagans,  icke  värk- 
Lighetens.  Ihn  udpärsonens  namn,  Hiålmarr,  synes  avjort  vara  fin- 
gerat,  liksom  hans  motståndares  Angantyr.  Söti  passar  bäst  in  bland 
namnets  fingerade  bärare,  men  möjligen  hänga  namnen  Söti  och 
TngiMQrg  förbindande  kvar,  såsom  länken  mellan  värklighet  och  dikt. 
Utvecklingsgången  mot  dikt  fullföljes  då,  när  Söti  på  ett  senare 
stadium  skjutes  undan  för  Oddr,  och  med  detta  stämmer  också,  att 
Ingibiorg  under  hela  sagoutvecklingen  i  stort  sett  stannar  på  värk- 
likhetens  mark;  sagobildningen  går  henne  nästan  förbi. 

Namnen  ha  fört  oss  in  på  en  ny  fråga,  kastat  fram  det  spörs- 
mål, till  vilket  hela  undersökningen  gradvis  stigit.  Frågan  ställer 
sig  nu  positivt  :  Till  vilket  land  hör  denna  Hjalmardiktning  hemma? 

Svaret  har  nästan  redan  givit  sig  själft.    Jag  formulerar: 

Jag  har  visat  upp,  hur  den  bild,  den  ursprungliga  dödssången 
ger  oss,  är  direkt  framsprungen  ur  svensk  värklighet,  ännu  icke  — 
annat  än  i  fråga  om  namnen  —  gripits  av  sagan.  Men  är  det  så, 
kan  motivets  svenskhet  icke  betvivlas.  Den  värkliga  händelse,  som 
legat  bakom,  måste  närmast  ha  sysselsatt  den  svenska  fantasien, 
gått  som  berättelse  genom  Svealands  bygder.  Där  har  också  hän- 
delsen utbildats  till  litteratur.  Dödssångerna  visa  detta.  Några 
andra  synpunkter  än  de  svenska  påträffas  icke.  Utan  bakgrunden 
av  den  svenska  vikingatiden  faller  allt  tillsamman.  Föreställnings- 
kretsen är  så  fullständigt  svensk,  dödssångerna  helt  sedda  ur  svensk 
synpunkt,  diktade  till  förhärligande  av  en  svensk  jälte.  Till  någon 
annan  trakt  än  Svealand  äro  Hjalmar  och  Ingeborg  under  sagans 
senare  gång  heller  aldrig  knutna.  Till  denna  trakt  falla  lokalupp- 
gifterna starka.  Det  är  väl  att  märka,  att  vi  här  icke  ha  att  göra 
med  en  tillfällig  geografi,  sådan  som  de  yngre  sagornas  prosa  ofta 
förete,  då  de  i  fabulerande  glädje  i  en  hastig  vändning  sprida  loka- 
liteterna Över  all  Nordeuropas  länder;  orterna  [Uppsala,  (Sigtuna)1 
Agnafit]  äro  fullkomligt  riktigt  angivna,  på  ett  sätt,  som  visar, 
att  sagan  känner  dem  väl.  Nämnandet  av  en  så  obetydlig  ort  som 
Agnafit  visar  en  detaljerad  ortkännedom.  Härtill  komma  de  språk- 
liga vittnesbörden,  namnen.  Jag  har  visat  upp,  hur  vi  i  fråga  om 
Hiålmarr  på  olika  vägar  nå  fram  till  namnets  svenska  karaktär, 

1  Jag  liar  satt  Sigtuna  inom  [  ],  därför  att  det  blott  förekommer  i  Odds. 
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hur  Angantyr  passar  som  svenskt,  hur  Söti  ur  namnsynpunkt  enk- 
last —  och  nästan  endast  —  kan  förklaras  som  en  svensk  sagofigur. 

Efter  detta  kan  jag  ej  anse  det  ligga  inom  rimlighetens  gränser, 
att  berättelsen  om  Hjalmar  uppstått  utom  Svärge  (Svealand). 

Åsikten  om  Hjalmarsagans  svenskhet  är  icke  den  allmänt  rå- 
dande. Hittills  har  man,  så  gott  som  enhälligt,  ansett  den  vara  vn. 1 
och  ännu  Olrik  står  i  sin  Kilderne  til  Sakses  Oldhistorie  II  sid. 
61  på  denna  ståndpunkt,  då  han  förklarar  den  vara  norsk;  senare 
har  han  i  förbigående  (artikeln  Tyrfing  i  Salomonsens  konversa- 
tionslexikon 1906  och  Nordiskt  Aandsliv  i  Yikingetid  och  tidlig  Mid- 
delalder  sid.  38) 2  förklarat  Hjalmarsagan  vara  svensk.  Denna  här- 
skande åsikt  refererar  sig  till  det  åsidosättande  av  Svärge  i  de 
danska,  norska  och  tyska  litteraturforskarnes  arbeten,  som  den  hit- 
tillsvarande vetenskapen  företett,  därför  att  den  svenska  litteraturen 
från  älsta  tid  så  fullständigt  gått  förlorad.  Å  andra  sidan  ha  Boer3 
och  Schuck4  förklarat  sagan  sannolikt  vara  svensk,  den  senare  där- 
för, att  dess  pärsoner  i  sagans  alla  versioner  i  stort  sett  äro  sven- 
skar, och  han  uttalar  som  sin  åsikt,  att  om  en  gammal  saga  är  loka- 
liserad till  Svärge,  detta  väl  snarast  betyder,  att  den  är  svensk. 
Men  det  behövs  i  själva  värket  en  ingående  undersökning  över 
varje  episods  särskilda  karaktär,  över  sagans  synpunkter  och  all- 
männa åskådning,  över  lokaliseringens  säkerhet,  över  namnen  o.  s.  v., 
innan  en  sagas  eller  ett  motivs  svenskhet  kan  påstås  —  den  is- 
ländska sagans  ålder  gör  här  ofta  föga,  då  uppteckningstiden  är 
sen.    För  Hjalmarsagan  har  jag  presterat  en  dylik  undersökning. 

Med  detta  resultat  —  sagans  karaktär  av  svenskhet  — ,  främst 
framgånget  ur  studiet  av  namnen,  för  ögonen  måste  vi  ett  ögon- 
blick vända  om  undersökningen,  söka  följa  sagans  utveckling  från 
dess  primära  svenska  början  för  att  förklara  frågor  och  förhållan- 
den, som  nu  endast  snuddats  vid. 

Frågan  ställer  sig  då  först:  Hurudan  har  den  form  varit,  vari 
den  älsta  svenska  behandlingen  förelegat?  Svaret  kan,  enligt  min 
mening,  endast  vara  ett:  värsens. 

Hjalmarsagans  grundton  är  värsens.    Det  är  här  icke  den  rika 

1  D.  v.  s.  man  har  i  allmänhet  icke  ifrågasatt  dess  svenskhet;  sagan  finnes 
i  allmänhet  icke  behandlad  från  denna  synpunkt. 

2  I  uppsatsen  Den  nordiske  nationalitetsforskel  i  sin  tidligste  fremtrseden 
(Nord.  Tidskr.  1898  sid.  605)  uttalar  Olrik  sig  ej  tillräckligt  tydligt  om  hemlandet. 

3  Boer,  Oddsagan  (Halleeditionen)  sid.  52  not. 

4  Schuck  och  Warburg,  Illustr.  svensk  Litt.-h.ist.    2:dra  uppl.    Sid.  113. 
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episka  handlingen,  sinn  fordrar  prosan,  det  är  den  korta  episoden, 
anlagd  på  utvecklandet  av  en  mäktig  känsla.  Men  en  sådan  scen 
Eordrar  värsen,  1  samma  riktning  talar  det  förhållande,  att  den 
Kista  vn,  behandlingen,  som  är  poetisk,  till  sin  inhehållskaraktär 
är  sa  tydligt  svensk.  —  Men  det  finnes  även  direkta  skäl. 

Hjalmars  fullständiga  namn  är  Hiälmarr  enn  hugumstori.  Men 
detta  namn  är  värsens,  närmare  bestämt  av  följande  utseende 

—  —  ( — )  //iålmarr 
enn  Augumstöri 

-  ett  stelnat  epitet,  som  icke  längre  har  sin  förklaring  i  den  be- 
varade fvn.  litteraturen,  men  som  blir  klart,  om  det  antages  ha  till- 
hört den  svenska,  där  det  haft  sitt  berättigande  och  sin  förklaring. 
(Det  bör  ha  tillagts  i  det  land,  där  sagofiguren  skapats.)  —  Slut- 
ligen får  jag  tillfälle  att  visa,  att  värsramsan  med  Arngrimssönerna 
är  svensk  —  således  åtminstone  ett  parti  av  sagan,  som  är  svenskt 
och  på  värs. 

Den  värkliga  händelse  —  ett  svenskt  härnadståg  till  östra 
Östersjötrakterna  — ,  som  jag  antagit  ligga  bakom  Hjalmarsagans 
dödssång,  har  raskt  gripits  av  sagan.  Jag  har  redan  antytt,  att 
Ingibiqrg  och  Söti  möjligen  stå  kvar  som  värklighetens  namn. 
Hiälmarr  och  Angantyr  däremot  äro  sagonamn.  Ur  denna  östeuro- 
peiska synpunkt  får  namnet  Angantyr  också  sin  förklaring.  An- 
gantyr, den  nordiska  sagans  hunnerkonung  som  i  sin  ordning, 
enligt  Heinzel2,  till  namnet  är  en  nordisk  omtydning  av  den  ro- 
merske fältherren  Aethius,  har  gripits  som  ett  lämpligt  diktnamn 
på  Hjalmars  östeuropeiska  motståndare;  möjligen  kan  denne  ur- 
sprungligen ha  haft  något  annat  namn.  Detta  har  senare  lett  till 
Hjalmarsagans  upptagande  i  den  sagogrundstomme,  som  bildat  den 
nuvarande  Hervararsagan. 

Hurudan  den  fsv.  dikt  —  eller  de  fsv.  dikter  — ,  vars  innehåll 
jag  ovan  sökt  rekonstruera,  sett  ut,  därom  kan  man  naturligtvis 
icke  yttra  sig.  Men  av  den  föregående  undersökningen  synes  fram- 
gå, att  vad  av  faktiska  upplysningar  finnes  i  den  älsta  isländska 
dödssången,  detta  bör  allt  ha  haft  sin  plats  i  den  —  eller  de  — 
svenska;  att  dessa  varit  rikare,  är  det  å  andra  sidan  intet,  som 
utesluter. 


1  Denna  nordiska  sagofigur  är  en  bland  de  älsta. 

2  Heinzel,  Uber  die  Hervararsaga,  i  Wien.  Akad.  Sitzungsber.  1887,  sid. 
494  ff. 
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På  fvn.  botten  missförstås,  som  nämnt,  det  östliga  scene- 
riet. Namnet  på  kampplatsen  förskjutes  mot  väster;  den  danska 
Sämsey  sättes  in.  I  samband  därmed  står,  att  färdens  karaktär  av 
vikingatåg  undergår  förändring,  en  förvandling,  som  dock  an- 
tagligen försiggått  på  fsv.  botten  (jfr  sid.  157  f.).  Men  ännu 
skiner  den  svenska  dikten  igenom  i  det  förhållandet,  att  Hjalmar 
som  viking  av  egen  drift  ger  sig  ut  på  härnad,  och  i  enstaka  ut- 
tryck som:  crnstr  vid  Söta  (vid  ett  namn  har  ett  uttryck  lätt  kunnat 
bevaras)  och  Hrafn  fiygr  austan.  Huruvida  den  förändring,  som 
ligger  i,  att  Sigtunir  indragits  i  den  längre  versionen  av  dödssången, 
ytterst  beror  på  svensk  tradition  eller  ej,  kan  knappast  avgöras. 

Till  vilken  tid  kunna  de  svenska  och  isländska  dödssångerna 
hänföras? 

Åskådningen  är  i  den  isländska  dikten  rent  hednisk.  Scenen 
är  vikingatidens  härjarliv,  och  som  Heusler  och  IIanisch  utveck- 
lat, rör  sig  dikten  med  en  stor  del  av  den  äldre  jältediktningens 
apparat.  Liksom  i  Biarkamål  ha  vi  —  märk  väl  i  den,  enligt  min 
mening,  yngre  versionen  —  "clas  Leben  am  Hofe  des  Königs,  der 
hervorragende  Held,  der  von  seinem  Herrscher  mit  Länderbesitz 
und  der  Hand  der  Tochter  belohnt  wird".  Men  då  samma  författare1  i 
kvinnornas  sång  (strof  4  i  Odds.,  strof  7  i  Herv.)  och  de  älskandes 
avsked  på  Agnafit  (strof  5  i  bägge  versionerna)  velat  se  ett  drag- 
av  den  börjande  ridderliga  balladdiktningen,  synas  de  mig  ha  givit 
den  hedniska  jältediktningen  en  alltför  snäv  begränsning  och  förbi- 
sett, att  vikingatiden  i  det  levande  livet  måste  ha  ägt  en  god  por- 
tion av  romantik.  Skildringen  skall  senare  (sid.  156  f.)  belysas  ur 
annan  synpunkt.  Då  Heusler  och  E-anisch  vidare  i  diktens  starka 
framhävande  av  motsättningen  mellan  förr  och  nu  vilja  se  ett  mo- 
därnt  drag,  vill  jag  just  omvänt  däri  se  ett  starkt  hedniskt.  Hjalmar 
ligger  döende,  plågad  av  sexton  sår.  Då  forma  sig  hans  tankar 
till  en  betraktelse  över  det  snart  flydda  livet,  och  som  en  tragisk 
motsats  till  dess  gångna  härlighet  erbjuder  sig  hans  nuvarande  be- 
lägenhet. Men  just  detta  ständiga  betonande  av  det  flyende  livets 
skönhet,  av  hans  mannaålders  härligheter,  och  att  han  inför  det 
centrala,  kärleken,  dock  ej  kan  hålla  tankarna  ifrån  sina  ägodelar, 
från  livet  i  faderns  (konungens)  hall  [öldrickandet,  huskarlarna  (käm- 
parna)] framställer  dikten  som  hednisk.  Hjalmar  möter  ej  döden 
som  en  legendens  eller  balladens  jälte,  glad  och  utan  en  bitterhetens 
reflektion;  leende  kan  väl  en  hednisk  kämpe  dö,  men  bakom  detta 

1  Heusler  und  Eanisch,  Eddica  minora  sid.  xli. 
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leende  dö\jer  sig  alltid  en  ton  av  vemod  över  att  nödgas  lämna  det 
doek  Bfi  bärliga  livet.  Det  är  då  i  Hjalmars  dödssång  en  fläkt 
;.\  Bavamals  anda,  och  något  liknande  dess  dovt  dödsskyende  och 
lifsprisande  ord  hade  kunnat  läggas  i  Hjalmars  mun: 

blindr  es  betri  an  brendr  sei, 

nytr  mangi  nås.  (Hildebrands  edition). 

Yngre  än  lu  dendomen,  vikingatid,  bör  den  dikt,  som  utvecklat  en 
sådan  tankegång,  icke  vara. 

Att  ur  svenska  förhållanden  bestämma,  när  den  svenska  dikt, 
som  legat  bakom  Hjalmars  dödssång,  uppstått,  är  knappast  möj- 
ligt. Förbindelserna  med  de  östra  Ostersjötrakterna  upplysa  icke. 
])<  ssa  ha  börjat  redan  före  vikingatid  och  pågått  till  denna  pe- 
riods slut. 

Yad  särskilt  förbindelserna  med  Semgallen  och  Samland  beträf- 
far, är  det  bekant,  att  Svärge  tidigt  stått  i  livlig  beröring  med  dessa 
områden1.  Så  omtalas  redan  i  Vita  Ansgarii2,  att  svenskarne  omkr. 
år  850  erövrat  Semgallen,  som  då  jorts  till  ett  svenskt  skatteland. 
Semgallen  med  dess  huvudort,  Domesnäs,  omtalas  åtminstone  på  en 
svensk  runsten  (Neder  vallastenen  3  i  Södermanland  omkr.  år  1040). 
Enligt  Yngvars  saga  vi5forla  lät  Olov  Skötkonung  sin  son  Anund  och 
en  Ingvar  (=  runstenarnas)  företaga  en  färd  till  Semgallen  för  att 
utkräva  skatt  av  landets  innevånare,  och  utgången  blev  olycklig 
för  dessa  senare.  Buggke  har  —  ehuru  detta  är  ytterst  tvivelak- 
tigt —  velat  finna  Semgallen 4  och  Samland 5  på  ett  par  andra 
svenska  runstenar  (Gökstenen 4  och  stenen  från  Grönsta  gärde 5, 
bägge  i  Södermanland).  Nyligen  har  man  på  en  vågdosa  från  Sig- 
tuna funnit  en  ytterst  intressant  svensk  trollinskrift  med  runor, 
som  omtalar,  att  en  svensk  man  förvärvat  denna  våg  av  en  semsk, 
d.  v.  s.  en  man  från  Samland.  Inskriften  är  från  tiden  1025 — 1050 6. 
Det  förtjänar  anmärkas,  att  nordiska  vikingatidsgravar  (antagligen 
från  900-talet)  funnits  på  Samland.  —  Andra  exempel  på  förbin- 
delser med  närliggande  trakter  kunde  framdragas. 

1  Danskarnas  förbindelser  synas  i  stort  vara  senare,  under  Harald  Blåtand 
och  Knut  den  store  (Saxo). 

2  Scriptores  rerum  svecicarum  II  sid.  232  ff. 

3  Bråte  och  Bugge,  Runverser  sid.  200  f. 

4  ,  Runverser  sid.  213  ff. 

5  ,  Runverser  sid.  215. 

6  v.  Friesen,  Runinskrifterna  på  en  koppardosa,  funnen  i  Sigtuna,  i  Forn- 
vännen  1912  sid.  6  ff. 
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Men  allt  detta  ger  oss  icke  någon  datering.  För  begränsning- 
uppåt  måste  vi  söka  bestämma  de  isländska  dödssångernas  tid. 

Rent  litteraturhistoriskt  hänsluter  sig  Hjalmars  dödssång  till 
en  grupp  (döds)  sån  ger  i  den  nordiska  litteraturen,  som  utgöras  på- 
tagligast av  Hildebrands  dödssang,  Orvar  Odds,  Ragnar  Lodbroks  1 
och  Starkads  8  dödssånger.  Men  av  dessa  äro  de  3  sistnämnda  av- 
jort  senare,  innehållande  en  nästan  katalogartat  torr  uppräkning, 
och  Hildebrands  dödssång  har,  som  Heusler  och  Eanisch  3  påpekat, 
tagit  intryck  av  Hjalmars  dödssang.  Orvar  Odds,  Ragnar  Lodbroks 
och  Starkads  dödssånger  beteckna  ett  stadium,  liknande  Eddadikt- 
ningens  senaste  (omkr.  1100 — );  före  denna  tid  måste  Hjalmars 
dödssång  ligga.  Närmaste  anknytningspunkt  bland  Eddans  sånger 
erbjuder  sig  i  GuÖrunarkviåa  I.  De  bägge  dikterna  ha  samma  ka- 
raktär av  situationsbild,  refererande  sig  till  samma  tanke :  döden, 
som  skiljer  de  bägge  älskande,  och  i  bägge  finnes  samma  rent  ly- 
riska ton,  tagande  sig  uttryck  i  Gudruns  jupa  klagan  över  den 
döde  maken  och  Hjalmars  bittra  sorg  över  att  för  alltid  nödgas 
skiljas  från  Ingeborg.  Men  Gu5runarkviöa  I  anses  allmänt  vara  en 
dikt,  som  måste  förläggas  till  tiden  före  år  1100.  FnwuB  Jonsson 4 
anser  den  tillhöra  tiden  (ej  vara  äldre  än)  950 — 975,  Sltmons  5  sät- 
ter den  till  de  episodiska  situationsdikter,  som  uppstå  närmast  efter 
år  1000,  Mogh  6  förklarar  den  ej  vara  äldre  än  1000-talet,  Xeckel  7 
däremot  sätter  den  till  omkr.  år  1200  —  för  att  blott  nämna  några 
bland  de  forskare,  som  senast  uttalat  sig.  Någon  gång  på  1000- 
talets  förra  hälft  synes  då  ej  vara  för  tidig  uppkomsttid  för  Gu<3- 
runarkviöa  I,  och  därmed  kan  möjligen  en  hållpunkt  vara  angiven 
för  Hjalmars  dödsång.  Vid  Hjalmars  dödssängs  jämförelse  med 
Guörunarkviöa  måste  man  dock  komma  ihåg,  att  dödssången  ställes 
på  ett  delvis  annat  plan  genom  sin  ursprungliga  svenskhet  (jfr  nedan). 

Mera  svängande  äro  åsikterna  i  fråga  om  Hjalmars  dödssång. 
Finnub  Jönsson8  anser  dikten  vara  ej  äldre  än  1100-talet,  Heusler 

1  =  Kråkumål. 

2  hos  Saxo  bok  VIII. 

3  Heusler  und  Eaxisck,  Eddica  minora  sid.  xlii. 

*  F.  Jönsson,  Oldisl.  og  oldnorske  Litt.  Hist.  I  sid.  2S6  f. 

6  Sijmons,  Die  Lieder  der  Edda,  Einleitung  sid.  cclxxv  f.,  cccxxxv. 

■  Mogh,  Xorwegisch-isländische  Literatur,  i  Pauls  Gmndriss  II  sid.  636. 

7  Neckel,  o.  a.  a.  sid.  452. 

s  F.  Jöxsson.  Oldisl.  og  oldnorske  Litt. -Hist.  II  sid.  143.  Denna  uppfatt- 
ning kritiseras  av  Björn  Magnusen  Olsex.  Hvar  eru  Eddukvseflin  til  oröin,  i 
Timarit  hins  isl.  bökment.  XV  sid.  51,  som  dock  blott  uttalar,  att  den  är  yngre 
än  år  1000. 
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och  Ram  sm  1  sätta  den  till  senast  från  slutet  av  1100-talet,  och 
Neckel8  sätter  den  till  ungefär  samma  tid.  A  den  andra  sidan 
har  Q-rundtvig 8  velat  sätta  den  till  900-talets  början,  och  Boer4 
har  efter  honom  — ■  fastän  på  andra  skäl  —  hänfört  den  till  sam- 
ma tid. 

Det  är  av  vad  som  ovan  sagts  klart,  att  jag  icke  kan  sätta 
Hjalmars  dödssång  sä  sent  som  till  1100-talet.  För  att  påstå  nå- 
got sådant  måste  man  även  vissa  upp,  att  den  språkligt  och  litte- 
rärt st  ar  på  ett  senare  stadium  än  Eddans  dikter  (med  undantag- 
av  de  yngsta).    Men  detta  är,  enligt  min  mening,  icke  möjligt. 

Hjalmars  dödssång  står  på  ett  helt  annat  plan  än  de  värs, 
som  de  yngre  fornaldarsagorna  i  allmänhet  förete.  Något  av  de- 
kadens,  eftertid  rymmer  den  icke.  Den  är  knapp  och  koncen- 
trerad, ger  inom  sin  ram  allt  det  väsentliga  av  motivet.  I  bjärt 
kontrast  till  fornaldarsagans  dikter  och  strofer  ger  den  icke  en 
sann  nan  fat  t  ande,  torr,  nästan  lärd  uppräkning  av  jältens  bragder. 
Den  är  momentets  dikt,  men  ett  moment,  som  inom  sig  innesluter 
en  avrundad  helhet.  Den  är  icke  jord  som  komplement  till  något 
annat,  icke  som  detalj,  som  gripits  och  utformats.  Den  står  som 
utgångspunkt,  och  såsom  sådan  har  den  det  raskt  skisserade,  de 
stora  linjerna.  Denna  friskhet  kommer  fram  i  språket.  Detta  har 
icke  det  urvattnade  och  släpiga,  schablonartade,  som  ligger  över 
fornaldarsagans  värs,  jämförd  med  Eddadiktningens.  Genomgår 
man  språkmaterialet,  skall  man  finna,  att  detta  är  fullkomligt  i  god 
Eddadiktsstil;  det  finnes  inga  sena  ord  och  uttryck;  språket  har 
överallt  paralleller  från  Eddans  dikter  och  till  dels  rymmer  det 
ord  och  uttryck,  som  endast  finnas  här,  men  som  till  hela  deras 
anda  är  Eddadiktningens.  Några  reminiscenser  från  Eddadiktnin- 
gen  rymmer  icke  den  urspungliga  dödssången.  Visserligen  har 
Neckel5  velat  visa  upp,  att  Hjalmars  dödssång  gömmer  en  hel 
rad  av  lån,  huvudsakligen  från  olika  Eddadikter,  men  av  dessa 
paralleller  är  endast  en  antaglig,  och  den  berör  icke  den  älsta  döds- 
sången. 

Då  det  kan  ha  intresse  att  belysa  den  litteraturhistoriska  me- 

1  Heusler  und  Ranisch,  Eddica  minora  sid.  xlii. 

2  Neckel,  o.  a.  a.  sid.  467. 

3  Grundtvig,  S.,  Udsigt  o  ver  d.  nord.  Oldtids  heroiske  Digtn.  sid.  81. 

4  Boer,  Oddsagan  (Halle-editionen)  Einleitung  sid.  xi;  Arkiv  f.  nord.  filolo^i 
VIII  sid.  113  ff. 

6  Neckel,  o.  a.  a.  sid.  458. 
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tod,  Neckel  här  drivit  till  sin  ytterlighet,  tar  jag  upp  jämförel- 
serna till  behandling. 

Hjalmars  dö  d  ss  ån  g  (Odds.)  Vi  k.  b  å  1kr 

■i7-8  hinzta  sinni  177-8  hinnzta  sinni 

frd  hqllvinum.  til  Hqröalands; 

Uttrycken  äro  så  enkla,  att  de  ofta  böra  ha  förekommit. 
92       hring  enn  randa,  163       kring  enn  rauÖa, 

rauör  vanligt  adjektiv  till  hringr.    Jfr  Atlakv.  8:  6. 
Jfr  anmärkningen  under  lista  exemplet. 
73-4         enn  ftvi  unÖaJc  173-4         pä  unÖa  ek  best 

aldri  rddi;  cevi  minni, 

Varför  icke  lika  gärna  välja  ex.  Oddr.gr1:  135 

unftak  aldri 
ok  eign  fqöur 

Vol.kv. 

5 5-0        saga  mun  sannask,     •        43 1-2        Sätfs  pat,  NipQpr! 
er  hön  sagöi  'mer,  es  sagpi  ftér : 

Jfr  anmärkningen  under  lista  exemplet. 

Gisl.  Illugason:  Erfikvseöi  um 
Magn.  be  rf  oe  t.  omkr.  år  1104. 
53-4         d  Agnafit  II3-4         Onguls  vid  paj 

utanverda;  innanveröa. 
Likheten  för  svag.    Utanverör,  innanverör  adj.,  som  ej  äro  säll- 
synta, bilda  synnerligen  naturligt  en  halvrad  i  en  strof  i  fornyr- 
dislag. 

H.  Hu.  I 

12 1-2         Hrafn  fly  gr  austan         5 5-0         Hrafn  kvaft  at  hrafni 
af  haum  meiöi,  —  sat  i  hqm  meipi 

Kombinationen  av  hrafn  och  meiÖr  ligger  nära  till  hands. 

H.  H.  II 

37  snöt  svinnhuguö  103  snöt  svinnhugiifi ! 

Denna  likhet  slående.    Märk  blott  i  Oddsagans  dödssång! 

H.  Hj. 

25_G  hneit  mér  vid  Marta         407-8        hqfumk  higrr  komit 

hiqrr  Angantys,  hjärta  et  nésta. 

Likheten  kännes  knappast. 
103  fliöd,  fiau  er  Iqttu  353  fljöp  eitt  es  hann 

Jfr  anmärkningen  under  föregående  exempel. 

1  Eddan  citerad  efter  Hildehrands  upplaga  1904. 
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Hyra.  k  v. 

LO1       s    ek  h mr  sitia  121       Sepn  hvar  sitja 

Jfr  anmärkningen  under  l:sta  exemplet. 

Några  paralleller  till  Guö.-kv.  I  erkänner  Neckel  själv  vara 
otydliga. 

Men  med  denna  metod  att  finna  inflytanden  i  enkla  och  ofta 
förekommande  vändningar  kan  man  bevisa  vad  som  helst.  Det 
lord  ras   en  följd  identiska  uttryck,  stående  i  samma  ställning,  för 
del    kan  bli  tal  om  värkligt  lån  (följden  kan  vara  mindre,  om 
del  är  t  i  äga  om  ovanliga  uttryck  ex.  snöt  svinnhugud)  —  om  icke 
t  oden  skall  övergå  till  godtycklighet. 
Vidare  antar  Neckel  utan  vidare,  att  Hjalmars  dödssång  är  den 
lånande  parten. 

Hjalmars  dödssång  kan,  om  den  ses  i  samband  med  Edda- 
u  t  vecklingen,  icke  tillhöra  1100-talet;  den  måste  senast  hänföras 
till  1000-talet. 

Hur  pass  mycket  tidigare  den  är,  kan  jag  å  andra  sidan  icke 
avgöra,  dels  därför,  att  den  som  svensk  intar  en  särställning  i  för- 
hållande till  Eddans  sånger  (jfr  nedan);  dels  därför,  att  en 
precisering  skulle  fordra  en  undersökning  av  hela  Eddadiktningens 
ålder.  Säkert  är  endast,  att  den  svenska  Hjalmarsagan  tillhör 
hedendomen. 

Såsom  en  av  den  nordiska  fornlitteraturens  förnämsta  skapel- 
ser intar  Hjalmars  dödssång  en  plats  för  sig  inom  denna  litte- 
ratur. Det  ligger  en  egendomlig  mildhet  och  ro  över  dess  strofer, 
och  av  allt  det  skärande  och  bistra,  som  så  ofta  kastar  sin  kylande 
slöja  över  den  gamla  nordiska  litteraturens  kärleksskildringar,  fin- 
nes här  intet.  Nästan  som  en  modärn  kärlekssångs  juda  Hjalmars 
ord  om  Ingeborg,  blott  mera  knappa,  antydda,  gripna  i  några  få, 
skälvande  drag.  Såsom  en  sällsynt  human  pärsonlighets  tecknar 
sig  bilden  av  den  döende  Hjalmar,  och  det  är  nästan  något  gre- 
kiskt mänskligt,  när  den  förblödande  jälten  främst  låter  sina  tan- 
kar gå  till  den  unga  älskade  (jämför  för  hela  förhållandet  mellan 
Hjalmar  och  Ingeborg  förhållandet  mellan  Hektor  och  Andromakhe). 
En  sådan  scen  är  i  den  nordiska  litteraturen  ensamstående,  men 
säkerligen  har  man  häri  att  se  ett  svenskt  drag,  ett  av  de  tidigaste 
uttryck  för  det  lyriska  flöde,  som  mer  än  hos  något  annat  nordiskt 
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folk  synes  strömma  på  jupet  av  det  svenska  lynnet  och  som  jort  främst 
Svärge  till  den  nordiska  lyrikens  huvudland.  Den  man,  som  ska- 
pat Hjalmars  dödssång,  har  varit  en  betydande  konstnär,  och  med 
säker  takt  har  han  gripit  ett  ämne  —  i  vad  mån  beroende  av 
värkliga  förhållanden,  har  jag  endast  förmått  antyda  — ,  som  i  säll- 
synt hög  grad  samlat  i  sig  det  jupt  tragiska,  som  den  orosfyllda 
och  snabbt  sönderbristande  tiden  ägt.  Till  detta  har  han  med  rik- 
tig takt  valt  den  korta  situationsdikten,  ty  framför  allt  där  kunde 
den  känslans  lidelse,  han  sökte  uttryck  för,  bäst  gestaltas. 

Sedan  den  i  öster  stupade  svenske  kämpens  öden  väl  en  gång 
formats  till  litteratur,  börjar  sagobildningen  revolterande.  Jag  hat- 
redan  berört  dess  invärkan  på  namnen.  Det  gamla  motivet  ändras, 
nya  tilläggas,  nya  synpunkter,  nya  motiveringar  sökas.  Ur  de 
givna  förutsättningarna  växer  sagan  naturligt  fram.  Vi  kunna  följa 
den  logiska  motiveringen  i  Hjalmarsagans  utveckling. 

Huvudmotivet  i  Hjalmars  dödssång  är  kärleken,  förhållandet 
mellan  Hjalmar  och  Ingeborg.  Hjalmar  som  kämpe  bildar  relief 
till  Hjalmar  som  erotiker.  Den  döendes  bittra  klagan  över  att 
aldrig  mer  få  återse  Ingeborg  juder  nästan  som  en  självförebråelse 
över  att  han  övergivit  henne.  Men  en  sådan  händelsernas  god- 
tycklighet är  värklighetens,  icke  sagans.  Den  starka  lidelse,  var- 
med förhållandet  mellan  Hjalmar  och  Ingeborg  markeras,  finner  ur 
sagans  strängare  synpunkt  icke  sin  tillräckliga  förklaring  genom 
Hjalmars  lystenhet  efter  kamp;  den  kräver  en  jupare  motivering. 
Hjalmars  färd  blir  en  nödvändighet,  och  lätt  inställer  sig  då  den 
motivering,  som  betingas  av  kärleksmomentets  centrala  ställning ; 
det  uppstår  ett  rivalitetsförhållande  mellan  Hjalmar  och  hans  mot- 
kämpe,  kampen  blir  en  kamp  på  liv  och  död  mellan  tvenne  rivaler. 

Detta  är  första  steget.  Att  sagan  redan  i  Svärge  fått  denna 
utveckling,  bör  a  priori  vara  sannolikt.  Något  direkt  bevis  för 
detta  kan  icke  förebringas,  men  beviset  göres  nästan  bindande,  om 
vi  kunna  uppvisa,  att  sagan  på  någon  annan  av  de  närmaste  punk- 
terna växer  ut  i  Svärge. 

Med  detta  nya  moment  av  rivalitet  börjar  sagans  lokalförskjut- 
ning västerut.  Mvalen  till  den  svenske  vikingen  och  stormans- 
sonen kan  —  ur  tidens  historiska  förutsättningar  —  endast  vara 
nordman.    Men  han  bör  snarast  icke  vara  uppsvensk  eller  åtminstone 
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icke  från  samma  trakt  som  Hjalmar,  och  så  inställer  sig  ur  geogra- 
Eörhållanden  och  motsättningen  mellan  Svealand  och  Götaland 
Angantyrs  götiska  ursprung  (jfr  nedan).  Det  blir  uppsvensken  Hjal- 
mar och  göten  Angantyr,  som  segla  (öster)ut  för  att  låta  svärden 
avgöra  del  rivalitetsförhållande,  som  består  emellan  dem.  Till  denna 
förskjutning  lägges  en  annan  förändring. 

1  all  primitiv  litteratur  utgör  fördubbling  eller  mångdubbling 
av  pärsonernas  antal  en  ytterligt  vanlig  företeelse.  Särskilt  ofta 
träffar  denna  mångdubbling1  jältens  motståndare.  Antalet  växlar, 
men  vissa  tal  premieras.  Bland  dessa  möter  ofta  talet  12.  Denna 
mångdubbling  kan  försiggå  på  olika  sätt.  Dels  tar  den  form  av  en 
arit  metisk  serie,  så  att  jälten  kämpar  med  ex.  resp.  1,  2,  3  .  .  .  11 
parsöner  för  att  slutligen  12:te  gängen  kämpa  mot  huvudmotstån- 
daren, dels  kämpar  jälten  utom  med  den  egentliga  motståndaren 
med  dennes  ex.  11  medkämpar,  vanligen  släktingar.  Jag  erinrar 
om,  hur  Hildebrandsmotivet  på  nordisk  botten  (Asmundarsaga 
kappabana)  växer  ut  till  en  sådan  kamp  med  motståndareantalet 
(till  Hildebrand)  i  aritmetisk  serie  med  11  led  +  huvudkampen 
eller  vid  Svipdags  kamp  med  Adils  bärsärkar  (Hrolfs  saga  kråka) 
Svipdag  först  kämpar  med  deras  huvudman,  sedan  med  dennes  11 
medkämpar2  o.  s.  v. 

Denna  lag  har  som  närmaste  värkan  influerat  på  Hjalmarsagan. 
Vid  Angantyrs  sida  ha,  såvida  de  ej  redan  från  början  existerat 
(jfr  ovan  sid.  140),  ställts  11  bröder.  En  undersökning  av  deras  namn 
blir,  ur  synpunkten  av,  i  vilket  land  detta  skett,  undersökningens 
nästa  steg. 

Alla  versionerna  äro  ense  om,  att  Angantyr  och  hans  11  bröder 
äro  söner  av  en  Arngrimr  (och  Ej/fura),  men  Oddsagan  och  Hynd- 
luliöö  uppge  icke  deras  hemort.  Hervararsagan  däremot  uppger 
denna  vara  ön  B 61m  i  Halogaland.  Men  denna  uppgift  är  lätt  ge- 
nomskinlig. Den  utgör  ett  led  i  den  procedur,  som  genom  inle- 
dande tilldiktning  anknyter  de  ön.  sagostoffen  till  vn.  botten.  An- 
gantyrs föregivna  härstamning  från  nordligaste  Norge  förrycker  hela 
det  svenska  sceneriet.  Någon  ö  B 61m  i  Halogaland  har  veterligen 
aldrig  existerat.  Hervararsagan  uppger  också,  att  öns  namn  är 
Bolmey  d.  v.  s.  den  bekanta  Bolmsö  i  Bolmen  i  Götaland  (Småland). 
Hyndluliöå  och  Oddsagan  uppge  även  med  ett  till  namnramsan  tyd- 
ligen vn.   inkommet  tillägg,  att  Amgrims  söner  äro  födda  austr  i 

1  Orsaken  är  klar  —  framhävandet  av  jälten. 
3  Fastän  här  i  olika  avdelningar. 
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Bélm.  Slutligen  uppger  Saxo.  att  Arngrimus  är  svensk.  Jfr  också, 
att  Amgrfmr,  enligt  Hervararsagan,  härjar  i  östervåg.  —  Allt  detta 
anger,  att  Arngrims  söner  tänkts  som  svenskar  (götar). 

Xamnkatalogen  förekommer  i  -i  olika  versioner.  3  gånger  på  värs 
iHyndluliöö,  Oddsagan,  Saxo)  och  1  gang  pa  prosa  (Hervararsagan). 
Xamnen  äro  i  de  olika  versionerna  till  stora  delar  gemensamma, 
men  om  ungefär  hälften  rader  splittring,  och  formerna  äro  dessutom 
i  handskrifterna  av  samma  saga  ofta  olika.  För  översiktlighetens 
skull  ställer  jag  därför  de  olika  versionerna  bredvid  varandra  och 
går  sedan  till  en  undersökning  av  de  olika  namnen. 


Tärs. 

Prosa. 

H  vndluliöö 

Oddsagan 

Saxo 

Hervarar- 

sagan 

i 

Hervarör 

Bränder 

Angantyr 

Hiorvarör 

Biarbi 

Herrarör 

Hr  a  n  i 

B  rodd  er 

Hiorvarör 

i 

A/igantjr 

Hiarrandi 

Scetningr 

Bui 

Bildr 

Tänder 

Hrani 

(Bran  i) 

B  rami 

Bofi  (Bdgi,  Bragi) 

Tiruingar 

B  rami 

Barri 

Barri  {Bqlverlcr, 

duo  Haddingi 

Barri 

Berri.  Bolvi, 

(Bori) 

Barr) 

Beifnir 

Töte  [Tal-i) 

Hiorthuar 

Beifnir 

(Reytnir) 

Tindr 

Tindr 

Hiarthuuar 

Tindr 

Tyrfin.gr 

Tyrfingr 

Ra  ni 

Bui 

tveir  Haddingiar  tveir  Haddingiar  Angantir    tveir Haddingiar 

(Haddungar) 

Luckan  i  Hyndlulioö  motsvaras  i  de  övriga  versionerna  av 
namnen  Hervardr,  Higrvarår,  Hrani,  Angantyr  och  Sxmingr,  men 
som  av  dessa  Soemingr  icke  kan  bringas  in  under  de  metriska  prin- 
ciperna —  Angantyr  måste  som  huvudpärson  vara  med  i  den  av  4 
namn  bestående  gruppen,  och  3  namn  däri  måste  allitterera  —  och 
Scemingr  endast  finnes  pa  1  ställe  (i  prosauppräkning),  måste  den 
riktiga  rekonstrueringen  vara  den  redan  av  P.  A.  Munch  1  jorda: 


1  Den  eeldre  Edda.,  udgiven  af  P.  A.  Munch  sid.  197  f. 
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Herran) r,  Hiqrvardr, 
Hrani,  Angantyr, 

De  enskilda  namnen 

Norge -Island 
Hervardr  (i  alla  versionerna). 

Historiska  parsöner: 
1.  Addelisse  Henvorz  d.  DN  IV  72822 

(Hallingdalen  1483). 

Namnet  är  här  tydligen  upptaget 
på  rent  litterär  väg.  Märk  det  analoga 
förhållandet  med  namnen  Hiälmarr  och 
HiqrvarÖr,  Förut  okända  som  namn 
på  värkliga  pärsoner,  uppträda  de  mot 
medeltidens  slut  (1461,  1457)  tydligen 
på  rent  litterär  väg  på  Island  och  i 
Xorge.  Detta  antyder,  att  Hjalmar- 
sagan vid  denna  tid  levat  kvar  på  fvn. 
botten.  Har  den  där  vid  medeltidens 
slut  plötsligt  åter  intresserat?  Förhål- 
landet bör  ses  i  samband  med  folk- 
visorna. 

Fingerade  pärsoner: 

1.  H.  Hundings  s.  VS2  215  m.  fl. 

2.  Hervgr  kallar  sig  som  man  Hervardr 
(Hiqrvarör).  Hrv314.  Refererar  sig 
till  H  4. 

3.  H.  ylfingr1,  fader  till  Higrmundr, 
som  blir  konung  över  Östergötland. 
SBr  375,  Hkr  I  67  Jfr  ovan  sid. 
76  ff.    svensk  (göt). 

4.  H.  Arngrims  s   svensk  (göt). 

HiqrvGrÖr  (i  alla  versionerna). 

Historiska  pärsoner: 
1.  Tieruordt  Anfindszen  DN  XV  7285 
(Mandal  1457). 


Svärge-Danmark 


1.  Harvard wr}  biskop  i  Ska- 
ra enligt  Västgötalagen 
(Schlyters  ed.  sid.  305). 
Uppges  visserligen  vara 
engelsk  och  ha  återvänt 
till  England,  men  om  detta 
är  riktigt,  är  det  antagligt, 
att  han  varit  av  nordisk, 
närmast  svensk  börd. 

2.  HarvarprLi\j.l325(Yg\.). 

3 .  Hirvarp  Lilj  .1121  (Söder- 
köping). 

[4.?  Hehvat?  Lilj.  1696 
(GottL).  Vanlig  kristen 
gravsten.] 


=  Saxos  Hiarthiiuar. 


1.  Hiorvarpr,  Hiorvapur 
Lilj.  49,  50  (UppL). 


1  Jag  liänför  denne  H.  till  de  fingerade,  ehuru  han  (jfr  ovan  sid.  87)  antag- 
ligen älst  är  en  värklig  pärson,  därför  att  han  i  den  bevarade  litteraturen  har  sago- 
karaktär.   Så  med  flera  andra. 
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2.  Tierwor  pa  Orestaä  NEJ  III  27225 
(Dalene  1521).  Jfr  ovan  under  Her- 
vardr. 

Fingerade  pärsoner: 

1.  H.  Heiöreks  s.  ulfhams.  Flb  I  27914. 
Har  dottern  Herv^r,  som  blir  gift 
med  den  danske  konung  Hålfdan, 
som  är  son  till  Högni.  Jfr  H.  4 
och  9. 

2.  H.  Hundings  s.  VS2  3814  m.  fl.  Her- 
vardr  Hundings  s.  och  Hiqrvarbr 
Hundings  s.  stå  i  samma  förhållande 
till  Hervardr  och  Hiqrvarör  Arn- 
grims  s. 

3.  H  Hvednu  faöir  (i  Hyndluliöö).  Ed1 
159  b. 

Higrvarör 

i 

Hueöna 

| 

Haki 


Märk,  att  Haki  är  en  främst  ön. 
sagopärson,  särskilt  dansk.  Märk 
/f-allitterationen. 

4.  Hervor  kallar  sig  som  man  Hiqrvarör 
(Hervardr).  Hb  354  ff.  Jfr  H  1 
och  9. 

5.  H.  Jconungr.  HKr  46,  94  ff.  Skulds         =  Saxos  (m.  fl.  danska  käl- 
make,  svåger  till Hrolfrkraki.  Svensk     lors)  Hjartvarus. 

enligt  Saxo,  från  Oland  enligt  Skjold- 
ungasaga1   svensk  (göt). 

6.  H.  ylfingr.  Hkr  I  67  ff.  (Ynglinga- 
sagan). Kommer  till  kung  Granmarr 
i  Södermanland  och  blir  hans  mag. 
Skall  bli  dennes  efterträdare.  Bägge 
dräpas  av  Ingialdr  illråöi.  Jfr  ovan 
sid.  77  ff   svensk,  närmast  göt. 

1  Olrik,  Skjoldungasaga  i  Arngrim  Jonssons  udtog,  i  Aarboger  1894  sid.  115. 
11     B.  Netman. 
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8. 


9. 


//.   iarl    SOL)   107,  114  f.    Jarl  i 

Götaland   svensk  (göt). 

11.  fadir  Helga.  Ed 1  1 7 1  ff.  H.  Hiorv. 

Snarast  ni    dansk  sagopärson. 

II.  Ann/rims  s   svensk. 

Jfr  IL  1  och  4. 


Hrani  (i  alla  versionerna.  Hervararsa- 
gans  huvudhandskrift  har  Brani). 

Historiska  parsöner: 

Norrmän: 

1.  Hr.  fader  till  en  lnm.  Ln  10015. 
Från  vilken  trakt  icke  uppgivet. 

•2.  Hr.  miönef.  Hkr  II  44  m.  fl.  Morfar 
till  Sigurör  syr.  Sigurös  ätt  knu- 
ten till  Hringarlki,  där  Hr.  lever 
hos  honom  \  till  sö.  Norge. 

3.  Hr.  h.  viÖfqrli  Hr  6a  s.  Hkr  I  244 
m.  fl.  Fosterbroder  till  Harald r  gren- 
ski,  som  uppfostras  hos  hans  fader. 
Från  Grenland.    .\  från  sö.  Norge. 

4.  Sigurör  och  Ulfr  Hrana  s.  Hkr  III 
260  m.  fl.    Från  Sqgn,  1100-t. 

Därefter  en  lucka  till  1287,  då  1 
belägg  från  Bergen  finnes.  Fr.  o.  m. 
1330  talrika  belägg.  Lind  upptar  från 
denna  tidrymd  icke  mindre  än  23  bä- 
rare av  namnet  Rane  (därav  6  i  ort- 
namn) ;  alla  dessa  samla  sig  —  med  ett 
enda  undantag  • — ,  enligt  vad  jag  vid 
närmare  granskning  funnit,  till  sö.  Norge, 
de  allra  flesta  till  den  del,  som  ligger 
närmast' Bohuslän  och  Värmland  (Kri- 
stianiatrakten).  Däremot  är  den  från 
1287  belagda  R.  från  Bergen. 


Saxos  Hiorthuar. 


Rane    Lilj.     1562  (Vgl.). 

västsvensk. 

Rane.  Vanligt  i  fsv.  De 
belägg,  Lundgren  anför, 
äro  huvudsakligen  från 
Svealand;  älst  (1238), 
1316. 

I  fd.  Rani  ganska  vanligt 
(Nielsen)  älst  1158. 


Namnet  Hrani  (Rane)  synes  således 
i  Norge  nästan  uteslutande  ha  existe- 
rat i  sö.  Norge. 


Isländingar ; 

På  Island  är  namnet  mera  sällsynt 
(Lind).  Ett  par  parsöner  från  900-t. 
är  o  avkomlingar  till  norrmän,  men  från 
vilken  del  av  Norge  dessa  äro,  är  ovisst. 
Senare  tidigaste  belägg  från  1254. 


Östnordiska  parsöner: 

1.  Hr.  gauzki.  Jarl  över  landet  mellan 
Svinesund  och  Göta  älv  under  den 
svenske  konung  Erik  Emundsson. 
Hkr  I  115    svensk  (göt). 

2.  Hr.  lon  s.  An  VIII  1294...  dansk. 


Fingerade  parsöner: 

1.  Hr.  Hildur  s.  Bråvallakämpe.  SBr 
381.  Från  västra  Svärge,  ty  står  i 
följande  omgivning: 

Oautr  gudi. 
Steinn  af  Vceni. 
Glumr  vermski. 
Sali  gauzki. 

2.  Hr.  kappi.  Flb  I  52819.  Tydligen 
efterbildning  till  bråv  allakämpen 
(eller  Amgrimssonen),  ty  står  bland 
namn  från  dessas  sagokretsar  ex. 
Oautr,  Sdmr,  Töki,  Tumi,  Teitr,  Sw- 
mingr  m.  fl. 

3.  Hr.,  föregivet  namn  på  Hröarr  i 
konung  Frodes  gård.  HKr.  9.  dansk. 

4.  Hr.  =  Oden.  HKr  76  fl,  Ed1  339  b. 
Episoderna  spela  i  Svärge  på  vägen 
från  Danmark  till  Uppsala. 

5.  Hr.  Arngrims  s   svensk. 


Angantyr  (i  alla  versionerna).    Jfr  ovan  sid.  147. 
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Bui  (Hyndlulioo"  och  Hervararsagan. 
men  Böfi). 

V  ii  rkliga  parsöner: 
Xurrmän  och  islänningar: 

Sällsynt    både   på   Island   ocli  i 
Norge  (Lind). 
L.  B.  Andriöar  s.  Kj  404.  Enligt 
Lind  antagligen  diktad.  För- 
lägges  till  slutet  av  800-t. 
2.  B.  MsJcarl,  Bf>  I  652,  St  II  286. 
Omkr.  1200. 

Senare  från  1400-talets  andra  hälft 
en  isländing,  en  färöing  och  i  ett  ort- 
namn. 

I  Norge  ett  par  belägg  fr.  o.  m. 
1300-t. 

Ostnordiska  parsöner: 

1.  B.    digri.     Jv    117    ff.  Jomsvi- 

king    dansk. 

Böi  galinn.  Fms  X  161  (1274)  svensk. 
Märk  formen  Böi  <  vn.  Bui,  ön.  Bo. 

Bif ormen  Bd. 

Den  medeltida  ön.  formen  Bo  yt- 
terligt litet  känd  från  fvn.  område. 
Blott  från  Norge.  Den  älsta  bäraren 
(från  1280)  är  till  sin  norskhet  syn- 
nerligen tvivelaktig.  Senare  2  Boo 
1407, 1411;  den  senare  antagligen  dansk. 
Därefter  några  B.  fr.  o.m.  1434.  Präster; 
ett  riksråd. 


Oddsagan  har  den  ön.  for- 


Synes  vara  ett  utpräglat 
ön.  namn.  Finnes  på  flera 
ön.  runstenar. 

1.  Bui  Lilj.  1180.  Högby, 
Ögl.  omkr.  1025. 

2.  Bui   Lilj.    1228..  Smål. 

3.  J5m'Dyb.8:vo39.Söderm. 

4.  Buia  (a.).  Dybeck,  Näri- 
kes  runstenar,  lluna  sid. 
92  f.,  N:o  6. 

5.  Bo  Lilj.  1835.  Fyen. 
Kristen. 

6.  Bo  Lilj.  1950.  Västra. 
Kristen. 

7.  Bo  Lilj.  1964.  Danmark, 
oangivet  ställe.  Kristen. 


Bo  mycket  vanligt  i  Svärge 
under  medeltiden  (Lund- 
gren), likaså  i  Danmark 
(Nielsen).  Naturligtvis  be- 
läggen fårn  den  tidigare 
medeltiden  få. 
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Fingerade  parsöner: 

1.  Bui  brävallaJcappi.  I  Haralds  här. 
SBr  379.  I  Sköldmön  Vébigrgs  av- 
delning . . .  ön.  (Jfr  ovan  sid.  85  f .). 

2.  B.  Ulfs  s.  HHr  287    dansk. 

3.  B.  Karls  s.  i  Kigspula.   Ed1  145  a. 

4.  B.  i  |>åttr  Hauks  håbrökar.  Flb  I 
578.  Ej  norrman,  ty  obekant  för 
norrmannen  Haukrhåbrok,  som  sänts 
till  Ryssland,  där  råkar  i  tvist  med 
svenskar  och  blir  jälpt  av  en  Bui. 
Antagligen  en  svensk,  som  är  ovän 
till  svenskarnas  ledare,  Biörn  blåsida 
och  Salgarör  serkr   svensk. 

5.  B.  Arngrims  s   svensk. 

Namnet  visar  sig  vara  utpräglat  ön. 

Brami  (Hyndluliöö  och  Hervararsagan). 

Blott  denne  1  från  hela  det  nordiska  språkområdet.  Dock 
ha  Bug  ge  2  och  Olrik3  i  Saxos  Bui  Brami  films  (Bröt  har 
Brämuson)  velat  se  Bui  Brämason2  Ur  vår  synpunkt  bli 
dessa  bägge  B.  en  enda,  då  det  under  sådana  förhållan- 
den, som  Olrik4  påpekat,  är  klart,  att  Bråvallakvädets  Bui 
och  Brami  äro  lånade  från  Arngrimssönerna.  Av  ett  visst 
intresse  är  det  då,  att  Brami  bibehåller  sin  ön.  karaktär, 
uppträder  i  Vebicrgs  här.    (Jfr  ovan  sid.  85  f.). 

Från  fel.  finnes  det  närliggande  namnet  Bram  några 
gånger  (dels  i  ortnamn)  belagt  (jfr  Nielsen).  Namnet  synes 
i  synnerhet  samla  sig  till  Skåne,  där  det,  enligt  Nielsen, 
bl.  a.  förekommer  på  en  runsten  vid  Krageholm  Lilj.  1427. 
(Namnet  dock  där  ytterligt  osäkert,  ty  sista  runan  oviss 5.) 

Märk  nd.  Bramsen. 

1  Nielsen  förutsätter  det  i  fd.  Bramthorp. 

2  Bugge,  Hervararsagan  sid.  206.  Bugge  anser  formen  vara  Brami  på  grund 
av  Brdmu-  (Brot)  och  flit.  brdmo  =  'vepres'. 

:!  Olrik,  Bråvallakvädets  ksempereekke  sid.  240. 

4  Olrik  vill  just  därför  anse  dem  vara  samma  parsöner  och  namnet  vara 
Brami.    Brdmu-  kan,  enligt  Olrik,  vara  skrivfel ;  o.  a.  a.  sid.  216  not. 

5  I  Svvenzka  Magasinet  1766  sid.  67  ff.,  där  stenen  först  omtalas,  läses  Brag 
(2?rar?),  och  Liljegren  har  även  formen  Brag.  Bråte  och  Buggk  (Runverser  sid. 
280)  anse  läsningen  vara  Bram, 


Bui  förekommer  på  de 
hedna  inskrifterna,  Bo  på 
kristna.  Detta  visar,  vid 
vilken  tid  synkoperingen  av 
ändelsevokalen  på  ön.  bot- 
ten ägt  rum. 
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Brami  bildat  av  bram  n.  =  'prål,  prunk',  som  ännu  lever 
i  ad.  (Beckman,  Dansk-norsk-svensk  ordbok).  På  fvn. 
botten  är  detta  ord  fullständigt  okänt,  men  finnes  både 
i  t'sv.  och  fd.  Al  sta  belägg  från  fsv.  i  Erikskrönikan 
1 1 320 — 1321]  (Söderwall).  I  fsv.  finnes  även  formen  braam 
^Söderwall).  På  dansk  botten  ej  tidigare  belagt,  ty  ordet 
saknas  i  Lund:  "Det  aeldste  danske  Skriftsprogs  Ordförråd", 
som  går  till  omkr.  år  1300.  Jfr  nd.  bramme  =  'brösta  sig', 
brammere  —  'prålare'  ej  i  nuv.  danskan,  men  hos  Kalkar1. 
Bräma  finns,  enligt  Falk  och  Torp2  i  nsv.  och  nno.  dia- 
lekter. Möjligen  höra  också,  enligt  samma  förf.,  nno.  dial. 
brems  =  'pråleri',  prunk  och  nsv.  dial.,  nisl.  bramla  =  'larma' 
hit.  Jfr  bramsegel,  som  ant.  ursprungligen  betytt  'prakt- 
segel'  (Falk  och  Torp,  Tamm8  m.  fl.  ordböcker). 

Pärsonnamn  på  -i  äro  aldrig  bildade  på  svaga  värb.  Här 
kommer  oss  därför  närmast  subst.  bram  n.  vid.  Som  på 
fvn.  botten  inga  anknytningspunkter  till  Brami  finnas,  me- 
dan bram  n.  är  känt  både  från  fd.  och  fsv.,  bör  namnet 
Brami  till  sitt  ursprung  snarast  vara  ön. 

Barr  i  (i  Hyndlulioö,  Hervararsagan  och  Oddsagan.    Saxo  har  formen 
Biarbi). 

1 .  B.  bråvallakappi.  Bland  Harald  Hil-        =  Saxos  Bare. 

detands  hirdmän.  SBr  379  . . .  dansk. 
[2].  B.   brävallakappi.    I  Yenderhären         =  Saxos  Barri. 

under  Yisina,  enligt  Saxo,  men  säker- 
ligen fel  för  Kar(r)i,  då  strax  förut 

nämnts  en  B.  (=  B.  1)  och  Brot  har 

Karri  (Kari).    Antagligen  Kari. 
[3].  B.  (i  en  handskrift;  de  övriga  ha 

Bari)  dvergr  i  Fiolsv.  Ed1  349  a. 
4.  B.  Arngnms  s   svensk. 

Finnes  som  binamn.  En  Bardr 
barre  1220.  Jfr  barre  =  'vädur'  i  nor- 
ska landsmål  (Lind). 

1  Kalkar,  Ordbog  til  det  eeldre  danske  Sprog  1300—1700. 

2  Falk  und  Torp,  Norwegisch-dänisches  etymologiscb.es  Wörterbucb.  Heidel- 
berg 1910. 

3  Tamm,  Etymologisk  svensk  ordbok  1.    Uppsala  1890 — 1905. 
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Då  förväxling  av  Barri  och  Bari  förekommer  och  Saxo  återger 
bråvallakämpen  (1)  med  Bare1,  Arngrimssonen  med  Biarbi,  måste 
vi  undersöka  namnen  Bari  {B ån)  och  Biari. 


I.  Bari. 

B.  dver gr  (se  ovan). 


II.  Biari. 

1.  Bteri  a  Sem.    DN  XIV  834  (1469) 

  jämtländing. 

2.  Biari  enl.  Saxo  bland  Heiös  käm- 
par. Hör  till  "österledsmännen", 
som  snarast  falla  inom  svensk  syn- 
krets. Ex.  Geirr  enn  UfsJci,  Humbli 
(jfr  Herv.),  Hdma  (jfr  ovan). 

Jfr  varianten  Berri  i  Oddsagan. 


Fsv.  Bare  finns  1  gång 
som  halländskt  pärsonnamn 
och  i  1  ortnamn  (Barastad- 
hum,  nu  Bärstad,  Ogl.).  Jfr 
det  närliggande  namnet  Ba- 
rir  i  ortnamn  i  Uppl.  och 
Smål.  (Lundgren). 

På  dansk  botten  utom 
hos  Saxo  (bråvallakämpen) 
1  B.  från  1177  (Nielsen). 

Biari.  Rökstenen  (Ögl.). 

Fsv.  Biwri  träffat  i  åt- 
skilliga ortnamn,  speciellt  i 
Ogl.  (se  Lundgren). 

Av  Nielsens  fd.  belägg 
av  Biari  torde  åtminstone 
ett  par  vara  säkra. 

Jfr  fsv.  Bceri  i  ortnamn. 


Av  varianterna  till  Barri  ligga  Oddsagans  Bqlverkr  och  Bqlvi 
så  avlägset,  att  de  icke  behöva  diskuteras.  Oddsagans  Barr  finnes 
endast  här  i  hela  den  fnord.  litteraturen.  Men  anmärkningsvärd 
är  —  märk  Hervararsagans  —  Bori.  Fvn.  heter  namnet  Buri,  be- 
kant från  B.  Vcluspås  dvärg  Ed1  20  b  och  B.,  Odens  farfader  Ed2 
I  46  23.  Bori  är  däremot  en  svensk  form  [Bure  även  från  Ostnorden 
(Götaland)],  känd  i  några  medeltida  belägg.  (En  B.  från  Bhl.  1360 
och  i  ett  par  ortnamn,  Sdm). 

Reifn/r  (Reytnir)  (Hyndlulioö  och  Hervararsagan).    Endast  här. 

1  Olrik  (Bråvallakvadets  kseinpereekke  sid.  239)  anser  dennes  namn  vara  fvn. 
Bari,  fsv.  fd.  Bare, 


1»N 


Tindr  (\  alla  versionerna;   Saxos  fel- 
uppfattade  form  Tänder). 

Tyrfingr  (Hyndluliöö,  Oddsagan,  Saxo). 


Haddingr  -iar  (i  alla  versionerna). 
Värkliga  pärsoner: 
Att  döma  av  några  norska  ortnamn 
synes  namnet  ha  använts  som  värkligt 
dopnamn  (Lind).    Biform  *Haddlingr. 

Fingerade  pärsoner: 

1.  5  H.  (därav  3  bröder)  nämnas  i  stam- 
tavlan i  Flb  I  24  (även  i  Frå  Forn- 
ioti  FAS  II  7  f.)    norrmän. 

2.  2  H.  konungar  i  Svifriöö.  HGr  372 
ff   svenskar. 

3.  2  H.  bland  Hiålmars  'bekkiunautar'. 
Qrv.  105.   Efter  Arngrimssonen,  ty 

Tindr  ok  Tyrfingr, 
tveir  Haddingiar. 

Samma  ställe  ännu  1  H. . . .  svenskar. 


4.  2  H.  Arngrims  s   svenskar. 

Bi/dr  (Oddsagan). 

Fingerade  pärsoner: 

1.  B.  hos  danske  konung  Ölåfr.  HGr 
365    dansk. 

2.  B.  dvergr  i  Voluspå.    Ed1  20  b. 

3.  B.  Arngrims  s.   svensk. 


Då  jag  saknar  kännedom 
om  namnens  förekomst  i  fsv., 
kunna  de  icke  behandlas. 
Sällsynta  i  fvn.  (nästan  okän- 
da i  Norge).  Alla  de  finge- 
rade pärsonerna  återgå  på 
Arngrimssönerna,  ty  de  före- 
komma tillsammans  med  an- 
dra av  dessas  namn. 

Nielsen  känner  icke  nam- 
nen. 


Hatikr  Lilj.  1325  (Vgl.). 


Saxos  Hathingus,  konung  i 
Danmark. 
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Ett  värkligt  dopnamn  har  knappast 
existerat,  då  gen.  Bildz-  i  ortnamn,  en- 
ligt Lind,  bör  förklaras  på  annat  sätt 
(delvis  ur  vedernamnet  bildr). 


Om  gen.  Bilz-  i  fsv.  ort- 
namnet Biläbrosetvn.  Bildr. 
Jfr  Bil  Lilj.  159  (Uppl.).  Jfr 
fsv.  Biide.  1  B.  från  1399; 
i  4  ortnamn.  [Jfr  fsv.  Bitte, 
ganska  vanligt]. 

I  fd.  1  Bild  från  1470. 
För  förekomsten  i  ortnamn 
se  fvn.  Bildr. 

Saxos  Bildus  (ed.  Muller 
I  178)  norrman,  tydligt  lån 
från  Arngrfmssonen l. 


Fsv.  Bove  vanligt  (Lund- 
gren), i  synnerhet  i  Smål. 
och  Ögl.  Fd.  Boui  vanligt 
(Nielsen).  På  bornholmska 
runstenar  Lilj.  1478,  1483. 


Bofi  (Oddsagan)  ön.  biform  till  Bui  (Bo). 

Yärklig  pärson: 
Osmunder  Bofwason.    DN  III  425 2,5 

(1407)    bohusläning. 

Som  binamn. 

Fingerade  parsöner: 

1.  B.  fosterfader  till  Olåfr  trételgia.  Hkr 
I  71  m.  fl.    västgöte. 

2.  Bovi  hinn  skegglausi  KMS.  9  m.  fl. 
En  av  Karlamagnus  hövdingar. 

3.  B.  ArngHms  s.    svensk. 

Av  Oddsagans  varianter  är  Bragi  tydligen  fel  för  den  andra 
varianten 


Bag/. 

F.  ö.  okänt  i  fvn. 


Fsv.  Baghe,  enligt  Lund- 
gren möjligen  i  ortnamn: 
Baghcesun  (nsv.  Bogesund, 
Vgl.),  Bagathorp  (iisat.  Bagge- 
torp, Dalsl.). 

Bali  Lilj.  876  (Söderm.) 
kan  vara  Baghe  eller  Bagge. 

Möjligen  i  ett  par  fd.  ort- 
namn :  Bagthorp,  BaivUsce 
(Nielsen). 


1  Olrik,  Tvedelning  af  Sakses  Kilder  II  sid,  47. 
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Tåki  (( Iddsagan). 

En  norrman  T.  Från  omkr.  L046.  Msk 
2788.  F.  i»,  i  Norge  icke  före  1317;  där- 
efter tämligen  vanligt.  På  Island  i  ett 
ortnamn  Från  1174.  "Utan  tvivel  lånat 
Från  Danmark,  där  det  är  urgammalt 
och  myckel  vanligt"  (Lind). 


Bränder  (Saxo). 

Värkliga  parsöner: 
Brandr  är  mycket  vanligt  på  Island 
sedan   älsta  tid  (900-t.),  men  i  Norge 
är  det   först  säkert  känt  från  omkr. 
1270  och  blir  aldrig  vanligt. 


TnJci  på  många  ön.  rim- 
stenar. Ex.  Lilj.  469,  667 
(Uppl.);  882,  891  (Söderm.); 
1145  (Ögl.);  1431  \  1432 
(Skåne);  1513  (Jylland);  1918 
(Skåne ;  kristen). 

Fd.  Tola  mycket  vanligt 
(Nielsen);  likaså  fsv.  ToJce. 
(Lundgren). 


På  en  runsten, 

Lilj.  1307  Brantr  (ÖL). 

Brand  ganska  vanligt  i 
fsv.  (Lundgren). 

Fd.  Brand  ganska  vanligt 
att  döma  av  Nielsen. 


Fingerade  pärsoner: 

1.  B.  en  av  de  5  bärsärkarna  på  Själ- 
land.   Qrv.  194    dansk. 

2.  B.   brävallaJcappi.     I  Haralds  här. 
SJBr  379    dansk. 


Saxos  Bränder 


B  roddar  (Saxo). 

Värkliga  pärsoner: 
B.  släkting  till  en  lnm.  Ln  74 18. 
F.  ö.  endast  norrmän;  alla  belägg  efter 
1350.  1449  en  kanik  i  Stavanger,  alla 
de  andra  från  Jämtland  (Lind).  Som 
binamn. 


På  en  runsten,  Lilj.  1198 
Brutr  (Ögl.). 

Brod  {Brud)  mycket  van- 
ligt i  fsv.  (Lundgren).  Sak- 
nas i  fd.  (Nielsen). 


Fingerade  pärsoner: 
B.  i  Hyndluliöö  Ed1  156  a,  158  a, 


Saxos  Brodder 


1  Samme  T.  omtalad  på  Lilj.  1441,  1442. 
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Hiarrandi  (Saxo). 

Yärkliga  parsöner: 

Mycket  sällsynt  på  Island.    Dock  Saknas  i  fsv.  och  fdv  som 

en  H.  från  slutet  av  900-t,  har  clet  närliggande  namnet 1 

Mycket  vanligt  i  Norge.  Älsta  be-  fsv.  Hicerne,  fd.  Hiarni,  som 

lägg  1013.  är  okänt  i  fvn.  (Lundgren, 

Nielsen). 


Fingerade  parsöner: 

1.  H.  Jconungr.  FadertillHeöinn.  Sf)398. 

2.  Odensnamn.    Ed2  II  47210. 

Jfr  Hiarrandr,  okänt  på  Island,  myc- 
ket vanligt  i  Norge. 


Saxos  Hiarrandi. 


Okänt  i  fön. 


Scemingr  (Hervararsagan).  Då  jag  saknar  kännedom  om  nam- 
nets förekomst  i  fsv.,  kan  det  icke  behandlas.  Mindre  brukligt  i 
både  Norge  och  Island  (Lind).    Okänt  i  fd.  (Nielsen). 


Brant  (Hervararsagan)  tydlig  felskrivning  för  Hrani,  ty  f.  ö. 
okänt. 


Det  bör  här  påpekas,  att  jämförelsen  mellan  namnen  på  vn.  och 
ön.  botten  måste  bli  missvisande,  då  det  fvn.  namnmaterialet,  tack 
vare  Linds  namnordbok,  är  så  ojämförligt  mycket  bättre  känt  än 
det  ön. 

Redan  vid  en  hastig  blick  på  namnens  frekvens  inom  de  olika 
nordiska  länderna  måste  man  trots  detta  förvånas  över  deras  starka 
ön.  tendens.  Säkerligen  kan  på  fvn.  botten  ur  sådan  synpunkt  en 
dylik  namnkatalog  svårligen  företes. 

Men  namnramsan  ger  även  det  direkta  beviset  för  dess  ön.  ur- 
sprung. Medan  tvenne  versioner  ha  den  regelrätta  fvn.  formen 
Biii,  påträffas  i  Oddsagan  den  ön.  formen  Böfi2.  Ensamt  denna 
form  är  avgörande  för  namn  ramsans  ön.  ursprung.  Likaså  före- 
kommer som  variant  (till  Barri)  i  Hervararsagan  det  ön.  namnet 
Bori2  (fvn.  Buri). 

Utfyller  man  luckan  i  Hyncllulioö  med  Oddsagans  4  första  namn, 
vilket  man  av  allt  att  döma  (jfr  ovan)  synes  ha  rättighet  att  göra, 

1  Jfr  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  I  sid.  82. 

2  Naturligtvis  i  vn.  stavning. 
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förekomma  följande  namn  i  alla  -i  versionerna:  Hervardr,  Hiqrvardr, 
Angantyr,  Tindr,  Tyrfingr,  fcveir  Haddingiar.  Av  dessa  måste  av 
ovan  anförda  skäl  Tindr  och  Tyrfingr  lämnas  ur  räkningen.  Re- 
sultatet blir  (oljande: 

Herran))-  är  3  gånger  funnet  på  svenska  runstenar  från  1000- 
t a  1  et  eeh  antagligen  buret  av  en  svensk  i  Västgötalagen.  På  fvn. 
botten  dyker  det  i  ett  enda  exempel  upp  först  år  1483.  Av  nam- 
Qets  fingerade  bärare  göras  2  till  svenskar,  de  tvenne  övriga  refe- 
rera sig  till  Arngrhnssonen  (lokaliseras  icke  till  något  nordiskt  land). 
Liknande  är  förhållandet  med 

Higrvardr.  Namnet  är  funnet  på  2  svenska  runstenar  (samma 
man).  På  fvn.  botten  uppträder  det  först  1457  (senare  ett  fall  1521). 
Av  namnets  9  fingerade  bärare  i  den  fvn.  litteraturen  äro  7  ön. 
Därav  uppges  4  vara  svenskar.  De  tvenne  återstående  referera 
sig  till  Arngrimssonen   (lokaliseras  icke  till  något  nordiskt  land). 

Angantyr  har,  som  jag  förut  visat,  sin  närmaste  anknytnings- 
punkt till  Svärge. 

Hadclingr  lämnar  oss  mera  i  ovisshet,  ehuru  namnet  finnes  på 
en  svensk  runsten  och  av  dess  4  fingerade  bärare  (eller  par,  flertal 
av  bärare)  3  ha  en  ön.  lokalisation.  Dessutom  Saxos  bekante  danske 
H.  (märk,  att  2  Haddingiar  i  HGr  göras  till  konungar  i  Svärge). 

I  alla  4  versionerna  förekommer  också  Hrani  (ehuru  Hervarar- 
sagans  huvudhandskrift  har  Brani).  Detta  namn  förekommer  över 
hela  Norden,  ehuru  vanligast  i  Norge,  där  det  är  nästan  fullkomligt 
begränsat  till  de  sö.  delarna. 

I  3  versioner  (HyndluliöÖ,  Oddsagan,  Hervararsagan)  förekom- 
mer Barri.  Namnet  har  blott  fingerade  bärare,  de  bägge  till  något 
land  lokaliserade  äro  ön.  De  möjliga  formerna  Bart,  Biari  visa  till 
Ostnorden. 

I  2  versioner  (HyndluliöÖ,  Hervararsagan)  förekommer,  som  nämnt, 
Bui;  Oddsagan  har  den  ön.  biformen  Böfi,.  Utom  den  senare  for- 
mens direkta  vittnesbörd  kan  anföras,  att  Bui  visar  sig  vara  nästan 
okänt  på  fvn.  botten;  först  sent  —  en  B.  dock  omkr.  år  1200 
—  uppträda  några  bärare  av  namnet  eller  av  dess  ön.  motsvarighet 
Bo.  Av  namnets  fingerade  bärare  äro  4  ön.,  den  5:te  utan  lokali- 
sering. I  Svärge-Danmark,  där  namnet  tidigt  reduceras  till  Bo  — 
de  älsta  runstenarna  ha  Bui  — ,  är  det  ytterligt  vanligt;  redan  på 
runstenarna  träffas  ett  flertal  bärare.  Den  ön.  biformen  Böfi  bäres 
av  en  bohusläning  (Bohuslän  överensstämmer  i  namnskick  närmast 
med  Götaland),  2  svenskar  och  en  av  Karlamagnus  hövdingar. 
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Brami  förekommer  även  i  två  versioner  (Hyndluliöä  och  Her- 
vararsagan).  Det  är  endast  känt  som  namn  på  den  ifrågavarande 
Arngrimssonen.    Som  bildat  på  fön.  bräm  n.,  visar  det  sig  vara  ön. 

I  2  versioner  (Hyndluliöö  och  Hervararsagan)  förekommer  slut- 
ligen Reifnir  (Hervararsagan  varierande  Beytnir).  Namnen  före- 
komma endast  här  inom  det  nordiska  språkområdet. 

Alla  de  övriga  namnen  förekomma  endast  i  1  av  de  olika  vär- 
sionerna.  Bilclr  (Oddsagan)  lämnar  oss  i  ovisshet,  om  det  än  möj- 
ligen visar  starkare  ön.  anknytningspunkter.  Varianten  Bågi  (Odd- 
sagan) är  =  fsv.  Baghe,  funnet  på  en  svensk  runsten  och  i  svenska 
och  danska  ortnamn.  Oddsagans  TöJci  är  ett  utpräglat  ön.  namn. 
Likaså  är  Saxos  Broddr  tidigast  vanligt  i  Svärge.  Saxos  Brandr 
är  från  älsta  tid  mycket  vanligt  på  Island,  däremot  i  äldre  tid 
okänt  i  Norge,  under  det  att  namnet  är  funnet  på  svenska  run- 
stenar och  är  ganska  vanligt  i  fsv.  under  litterär  tid.  Namnet  är 
sällsyntare  i  Danmark.  Saxos  Hiarrandi  är  däremot  ett  fvn.  namn ; 
närmast  motsvarande  fsv.  Hicerne,  fd.  Hiarni.  Scemingr  (Hervarar- 
sagan) slutligen  pekar  icke  i  någon  bestämd  riktning.  Av  varian- 
terna slutligen  är  Bori  en  ön.  form;  de  övriga  sakna  intresse.  Det 
kan  tilläggas,  att  med  undantag  av  Hrani  (som  är  begränsat  till 
sö.  Norge)  och  Saxos  Brandr,  vilka  bägge  finnas  i  Ostnorden,  inga 
på  vn.  botten  vanliga  namn  förekomma. 

Dessa  förhållanden  ge  endast  ram  för  en  förklaring:  Namn- 
ramsan med  Arngrimssönerna  är  till  sitt  ursprung  svensk. 

Med  detta  bevis  är  en  stark  stöt  given  åt  Olriks  uppfattning 
av  namnuppräkningarna. 

Som  bekant  anser  Olrik  1  namnramsorna  vara  av  speciellt 
norskt-isländskt  ursprung;  detta  antagande  utgör  en  av  de  många 
förutsättningarna  för  hans  tvedelning  av  Saxos  källor.  Orsaken 
söker  Olrik2  förslagsvis  däri  "at  samtiden  og  de  naermeste  omgi- 
velser  af  gav  så  rigt  et  lemne  for  den  isländske  sagnfortselling", 
"her  kendte  man  jo  i  forvejen  alle  de  optraedende  personer;  måske 
også,  at  folkene  i  den  spredt  bebyggede  egn  vaennede  sig  til  stren- 
gere  at  lsegge  ma?rke  til  hver  enkelt  i  flokken". 

Dessa  torra  namnuppräkningar  finnas  icke,  enligt  Olrik,  i  de 
äkta  danska  sagouppteckningarna,  liksom  de  äro  okända  i  de  danska 
folkvisorna. 


1  Olrik,  Kilderne  til  Saxe's  Oldhistorie  I  sid.  18  ff. 

2  Olrik,  o.  a.  a.  I  sid.  20. 
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Redan  a  priori  bär  denna  snäva  begränsning  av  namnramsorna 
osannolikhetens  prägel. 

Del  rika  och  rörliga  livet  får  icke  anses  särskilt  utmärkande 
för  de  västnordiska  länderna  i  jämförelse  med  du  östnordiska,  där- 
för att  källorna  om  de  förra  flyta  så  oändligt  mycket  rikare.  Kolo- 
nisationslivet  pä  Island  och  de  förbittrade  striderna  i  Norge  må 
hava  framhäft  pärsonlighetens  betydelse,  liknande  orsaker  få  icke 
anses  uteslutna  för  Ostnorden.  Och  vad  den  glesa  bebyggelsen  med 
dess  skarpa  markerande  av  den  enskilde  i  skaran  beträffar,  kan 
inan  visserligen  medge,  att  bebyggelsens  gleshet  kunnat  vara  en 
ineddrivande  orsak  till  känslan  för  den  enskilde,  men  å  andra  sidan 
kan  man  just  tvärtom  hävda,  att  en  sådan  blodlös  namnuppräkning, 
där  individerna  endast  möta  upp  som  till  mönstring,  svårligen 
kunnat  framgå  som  resultat  av  samma  orsak. 

Förklaringen  måste  sökas  på  ett  annat  plan. 

Jag  har  i  inledningen  visat  upp,  hur  under  folkvandringstid, 
vikingatid  och  medeltid  värkligheten  och  dikten  löpa  korresponde- 
rande med  varandra.  Sagan  efterbildar  värkligheten.  Därför  är 
den  (åtminstone  i  Norden)  aristokratiska  folkvandringstidens  epik 
främst  en  epik  om  furstar.  På  folkvandrings  tiden  följer  vikinga- 
tiden revolterande.  Den  är  jupt  demokratisk.  Den  enskilde  indi- 
videns betydelse  når  upp  till  en  höjd  som  aldrig  förr  eller  senare 
i  Norden;  det  är  icke  massorna,  men  individerna,  som  segla  ut  att 
vinna  guld  och  ära.  Sagan  följer  efter.  Vikingatidens  saga  är 
främst  den  enskilde  individens  saga.  Det  blir  här  icke  så  mycket 
fråga  om  furstarna;  det  blir  kämpen  (eller  kämparna),  som  syssel- 
sätta sagan. 

Förutsättningen  för  denna  individens  ökade  betydelse  låg  i  de 
vinkande  möjligheterna  för  den  privata  företagsamheten  och  den 
yttre  form  av  färder  till  sjöss,  vari  tidens  erövringspolitik  tog  ge- 
stalt. Vikingatiden  har  —  åtminstone  i  sina  tidigaste  facer  —  ka- 
raktär av  privat  företagsamhet  —  en  handfull  män  på  ett  eller  ett 
par  skepp,  och  även  under  senare  tid  hade  den  enskildes  härjnings- 
initiativ öppet  spelrum.  I  den  värd,  som  levde  mellan  stävar  och 
bord,  kunde  ingen  skymmas  undan.  Här  fanns  det  lilla  begrän- 
sade område,  där  allas  namn  måste  vara  levande.  Det  är  ur  dessa 
vikingatidens  förutsättningar,  namnramsorna  växa  fram;  dessa  äro 
typiska  uttryck  för  vikingatid.  Lägg  märke  till,  att  sjösamfundens 
kämpar  ständigt  namnges!    Jag  behöver  blott  peka  på  Halfs  käm- 
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par,  på  kämparna  på  Ormen  långe,  j  oms  vikingarne  eller  på  Vikars 
följeslagare.    Till  dessa  sluter  sig  uppräkningen  av  Arngrims  söner. 

När  vikingatiden  nått  sitt  slut,  och  det  stolta,  aristokratiska 
riddarlivets  öden  forma  tidens  litteratur,  sjunker  kämpens  betydelse 
åter  ned;  namnramsorna  ha  icke  längre  någon  resonans  i  tiden. 
Folkvisorna  måste  sakna  namnuppräkningarna. 

Men  är  det  så,  att  namnramsorna  i  stort  äro  resultat  av  vi- 
kingatid, vikingafärder,  faller  därmed  deras  västnordiska  begräns- 
ning. Överallt  i  Norden,  där  vikingatid  sett  en  utvald  skara  käm- 
par draga  bort  på  skepp,  höra  namnuppräkningarna  hemma.  Arn- 
grimssönernas  namnramsa  har  icke  varit  den  enda  svenska,  och 
Danmark  har  haft  sina. 

Denna  åskådning  innebär  naturligtvis  å  andra  sidan  icke  ett 
förnekande  av,  att  namnramsorna  möjligen  på  västnordisk  botten 
fått  en  särskilt  rik  användning.  Lika  litet  innebär  den,  att  ansat- 
ser till  namnuppräkningar  icke  funnits  före  vikingatid  (ex.  hirdmäns- 
up2)räkningar).  Vad  jag  velat  betona  är,  att  namnramsorna  i  stort 
äro  vikingatidens  och  att  de  tillhöra  hela  Norden. 

I  själva  värket  ha  vi  också  på  svensk  botten  åtskilliga  namn- 
uppräkningar bevarade  och  på  ett  sätt,  som  låter  oss  åskådligt 
komma  deras  uppkomstförutsättningar  in  på  livet.  Det  är  runste- 
narnas. Det  är  ingen  tillfällighet,  att  det  är  med  vikingatiden,  den 
tid,  då  gemene  man  stiger  fram  till  en  betydelse  som  aldrig  förr, 
aldrig  senare,  seden  att  på  den  resta  vården  i  namnet  hugga  in 
den  döde  till  eftervård  tar  gestalt.  Underligt  krasst  ter  sig  den 
föregående  tidens  sed  att  blott  vapnet,  husgerådet  rista  in  den 
levandes  namn  såsom  bomärke,  ställd  vid  sidan  av  vikingatidens 
skick  att  i  stenen  sätta  namnet  som  den  sammanpressade  och 
gripbara  symbolen  över  den  dödes  gärningar,  öden.  Skillnaden 
markerar  steget  framåt  mot  pärsonlighetens  ökade  betydelse.  Och 
ligger  icke  i  själva  namnbiidningsprinciperna  skillnaden  klar  mel- 
lan folkvandringstid  och  vikingatid.  A  ena  sidan  folkvandrings- 
tidens namn  med  dess  ena  halva  ständigt  markerande  släkten  eller 
med  dess  allitterationssystem  inordnande  den  enskilde  som  ett  led 
i  det  stora  gemensamma,  ätten.  A  andra  sidan  vikingatiden  med 
dess  uppfattning  av  namnet  såsom  väsentligt  för  individen,  nästan 
såsom  något  heligt,  till  religion  och  rit,  som  trollformeln  att  från 
den  närstående  döde  låta  själen  tränga  in  i  den  nyföddes  ande- 
lösa kropp.  Skillnaden  markerar  samma  steg  mot  pärsonlighetens 
hävdande. 
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Samma  orsak,  som  på  den  tomma  stenen  skänkt  oss  namnen, 
har  varit  den  drivande  kraften  till  namnramsornas  uppkomst. 

Hur  nära  namnuppräkningarna  på  runstenarna  ofta  komma  de 
fvn.  ramsorna  med  namn,  därom  få  vi  en  aning  genom  en  jämfö- 
r-Is» •     Tag  t.  ex.  Högbystenen  i  Östergötland: 

Gö<3r  karl  Gulli" 
gat  femm  sy  ni, 
fiall  å  furi 

frokn  drsengs  Asmundr, 
sendaöis  Assurr 
austr  i  Grikkum, 
varö  å  holmi 
Halfdan  drepinn 
Kari  varö  at  Dundi 
auk  dauör  Biii. 

Språnget  är  icke  stort  emellan  Högbystenens  rader  och  de 
fvn.  namnuppräkningarna.  Det  behövs  endast,  att  dödslokaliterna 
vore  borta,  och  Högbystenens  innehåll  vore  en  blott  och  bar  namn- 
ramsas. 

Naturligtvis  vill  jag  icke  påstå,  att  utvecklingens  gång  varit 
denna  reducerande,  lika  litet  som  jag  vill  anse  namnuppräkningarna 
ha  uppkommit  ur  ättdikters  sammansmältande  till  blotta  bevarandet 
av  namnen1.  Runstenarna  visa  tidens  starka  känsla  för  namnen 
som  symbolen  för  människorna,  samma  känsla,  som  om  de  förhan- 
denvarande  parsönerna  skapat  frågan:  "Vilka  voro  de,  vad  namn 
buro  de?" 

Det  är  klart,  att  det  land,  som  genom  de  bevarade  runminnes- 
märkena mer  än  andra  visat  sig  ha  sinne  för  namnen  och  deras  be- 
varande, för  notiser,  som  äro  föga  mer  än  namn,  även  i  rik  mån 
måste  ha  ägt  sinne  för  namnramsor  inom  litteraturen.  Mälarpro- 
vinserna  böra  särskilt  ha  känt  dessa.  Man  må  vara  på  vakt  efter 
(upp)svenska  namnramsor  inom  den  fvn.  litteraturen. 

Arngrimssönernas  svenska  namnramsa  kan  närmare  bestämmas. 

Saxos  Hiarrandi,  som  är  av  tydlig  vn.  upprinnelse,  måste  ut- 
mönstras. Hrani  är  ovisst;  det  kan  möjligen  vara  tillagt  i  sö. 
Norge.  Genomgår  man  det  övriga  namnmaterialet,  finner  man  (se 
ovan),  att  de  namn,  som  finnas  i  flera  av  de  4  versionerna,  också 
visa  en  tydligare  ön.  förekomst  än  de,  som  finnas  i  de  färre.  Her- 


1  Utvecklingen  kan  i  enskilda  fall  ha  varit  sådan. 
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rarår.  Hiorvarår.  som  förekomma  i  alla  4  versionerna,  äro  utpräglat 
ön-  namn,  likaså  (Barri  och)  Bui  (Bofi),  som  förekommer-komma)  i  3 
samt  Brami.  som  förekommer  i  2  av  de  olika  versionerna.  Det  är 
av  vikt,  att  dessa  namn  allitterera  gruppvis  med  varandra.  Likaså 
är  det  av  vikt,  att  de  höra  till  börjande  4:de-dels  strofer;  dessa  ha 
naturligtvis  lättare  kunnat  bibehålla  sig.  Som  fullkomligt  säkra  i 
den  svenska  namnramsan  rubricera  sig  därför  dessa  namn.  Mera 
tvivelaktigt  är  däremot  namnet  Angantyr.  Denna  tvekan  gäller  icke 
dess  svenska  börd  (se  ovan),  men  dess  plats  är  onekligen  frappe- 
rande. Ångan  tyr,  den  främste  av  bröderna,  intager  i  Hyndlulio<3 
och  Oddsagan  den  4:de  platsen,  hos  Saxo  den  sista,  sättes  icke  först 
i  någon  av  värsens  namn  ramsor.  Olkek1  har  velat  förklara  för- 
hållandet genom  sin  bekanta  "bagvsegtslov*.  Den  primitiva  tanken 
använder  klimax  som  ett  av  sina  förnämsta  uttrycksmedel.  Det 
blir  därför  alltid  den  siste  av  de  3  bröderna,  som  utför  dådet  o.  s.  v.: 
det  är  alltid  den  3:dje  i  ordningen,  som  till  resultat  eller  egenska- 
per, utseende  o.  s.  v.  utgör  den  avgörande  motsättningen  mot  de 
föregående.  Olrik  påpekar  också,  hur  hos  Saxo  Angantyr  sättes 
sist  i  hela  raden.  Det  är  möjligt,  att  det  kan  ligga  något  berätti- 
gat i  denna  tanke.    Det  vore  då  antagligt,  att  det  första  4-talet 

Hervarår.  Hiorvarår,  Hrani,  Angantyr, 
där  Hrani  möjligen  är  sekundärt,  ursprungligen  varit  blott  3,  ett  tal, 
som  är  det  vanliga  vid  ~bagvaegtsloven~  (det  är  3  bröder,  3  prinsessor, 
det  utföres  3  försök  o.  s.  v.),  och  att  första  steget  till  Arngrims sönernas 
skapande  varit  att  tillägga  blott  tvenne  bröder,  Hervarår,  Hiorvarår. 
till  Angantyr.  I  följd  av  "bagvsegtsloven*  borde  då  Angantyr  ha  sin 
givna  plats  som  n:r  3-  När  senare  9  nya  bröder  tilläggas  och  ram- 
san får  form  av  värs,  har  Angantyr  fått  behålla  sin  plats  efter 
Hervarår,  Hiorvarår.  och  av  metriska  skäl  har  mellan  dessa  och 
Angantyr  satts  ett  namn  som  tredje.  Men  enklare  ligger  kansk- 
en  annan  förklaring.  Judmassan  av  namnet  Angantyr  rubricerar 
sig  för  en  författare  av  en  sådan  namnramsa  som  naturligt  slutnamn 
i  en  halvstrof,  och  såsom  vokaliskt  allittererande  har  det  sin  givna 


1  Olsik.  A.,  Episke  love.  i  Danske  Studier  1908.  sid.  83.  Olrik  tänker  icke 
direkt  på  hela  namnramgan.  utan  tillämpar  sin  lag  på  Hervors  tillrop  vid  Angan- 
*vt5  gravhög,  där  blott  4  av  bröderna  nämnas. 

HerrarÖr.  Hinrrorfr. 

Hrani,  Angantyr! 

vek  ek  yör  alla 

und  vi  5 ar  rörum. 

12      B.  Nerman. 
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plats  som  4:de  namn  i  en  halvstrof  av  en  namnramsa,  vars  allitte- 
rationssystem  bydligen  varit  konsonantiskt  (H,  B,  T). 

Huruvida  Reifnir,  Thidr,  Tyrfingr,  tveir  Haddingiar  också  frän 
början  tillhört  ramsan,  kan  jag,  som  nämnt,  för  närvarande  icke 
avgöra;  dock  ser  jag  icke  något,  som  synes  tala  däremot.  Den 
svenska  namnramsan  skulle  då  haft  följande  utseende  (i  fvn.  språk) 

Hervardr,  Hiqrvardr, 
[Hrani],  Angantyr, 
Båi  ok  Brami, 
Barri  ok  [Reifnir  \, 
Tindr  ok  Tyrfingr, 
tveir  Haddtngiar  J. 

Jämför  man  den  på  sådant  sätt  rekonstruerade  svenska  namn- 
ramsan  med  de  4  i  litteraturen  föreliggande,  finner  man,  att  de  ur- 
sprungligaste versionerna  finnas  i  Hyndluliöö  och  Hervararsagan. 
Hyndlulioös  är  identisk  med  denna  namnramsa,  Hervararsagans  av- 
viker blott  genom  namnet  ScEiningr.  Oddsagan  avviker  genom 
tvenne  namn,  BUdr,  TöJci.  Mest  avviker  Saxo.  Denna  ordning  är, 
vad  man  kan  vänta,  då  Hyndluliöö  sannolikt  är  den  älsta  källan, 
Ater  visar  sig  Hervararsagan  som  den  ursprungligare  källan,  jämförd 
med  Oddsagan.  Yad  slutligen  Saxos  namnramsa  beträffar,  har 
Olrik1  klart  visat  upp,  att  denna  till  sitt  närmaste  ursprung  är 
norsk  (jfr  namnet  Hiarrandi).  På  sådant  sätt  representerande  det 
längsta  avståndet  från  Svärge,  inordnar  den  sig  förträffligt  i 
vår  utvecklingsgång,  i  det  den  även  mest  avviker  från  den  svenska. 

Även  Oddsagans  namnramsa  kan  anses  redan  i  Svärge  ha  fått 
sitt  speciella  utseende.  Böfi  är,  som  nämnt,  en  ön.  namnform.  Av 
de  i  förhållande  till  de  övriga  versionernas  namn  isolerade  namnen 
BUdr  och  TöJci  synes  möjligen  BUdr  ge  rum  för  ett  sådant  anta- 
gande, och  TöJci  är  ett  utpräglat  ön.  namn. 

För  bedömandet  av  den  svenska  namnramsans  ålder  ha  vi  en- 
dast helt  svaga  hållpunkter.  På  rent  allmänna  grunder  har  jag 
visat  upp,  att  den  tillhör  vikingatiden.  Till  slutet  av  samma  tid 
daterar  den  dess  ställning  till  den  ursprungliga  Hjalmarsagan.  När- 
mare torde  man  svårligen  kunna  komma.  Detta  beror  främst  där- 
på, att  bestämning  av  ålder  (och  hem)  för  Hyndluliöö  är  mycket 
osäker.    Medan   Finnur  Jönsson2  anser  dikten  vara  från  tiden 


1  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  II  sid.  59  ff. 

2  Jönsson,  F.,  Oldisl.  og  oldnorske  Litt.  Hist.  I  sid.  202. 
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omkr.  950 — 975,  norsk,  anser  ex.  Mogh1  den  i  sin  helhet  icke  vara 
äldre  än  1100-talet,  isländsk.  Vad  dess  ursprung  beträffar,  synes 
dock  Oleik  2  klart  ha  uppvisat,  att  den  är  norsk  och  stammar  från 
Hordaland;  över  dess  ålder  yttrar  han  sig  icke.  Sijmons3  och 
Björn  Magnusen  Olsen4  anse  dikten  vara  isländsk;  den  före  anser 
den  härröra  från  1100-talet,  under  det  att  den  senare  icke  uttalar 
sig  om  dess  ålder.  Neckel  5  sätter  Hyndluliöö  till  1200-talet,  Island. 

Hyndlulioös  värde  som  tidsbestämning  förringas  än  ytterligare 
därigenom,  att  den  endast  är  bevarad  i  sen  pappershandskrift  och 
att  det  därför  är  omöjligt  att  avgöra,  vad  som  är  ursprungligt  och 
vad  som  senare  inter polerats. 

Om  namnet  Hrani  kunde  sägas  ha  tillhört  den  svenska  namn- 
ramsan, vore  därmed  en  datering  given.  Fsv.  uddjudande  hr  >  r 
omkr.  år  1000 6 ;  senast  vid  denna  tid  måste  då  den  svenska  namn- 
ramsan, där  namnet  allittererat  på  H,  vara  bildad.  Men  huruvida 
namnet  förekommit  i  den  svenska  namnramsan  är,  som  nämnt,  ovisst. 

Ej  heller  upplysande  är  formen  Bui.  Ty  namnet  kan  ha  in- 
kommit till  fvn.  område  under  den  ön.  formen  Bo  (eller  Bove),  vil- 
ket Bo  (Bove)  senare  ändrats  till  fvn.  Bui,  om  det  å  andra  sidan  av 
ovanstående  utredning  är  sannolikt,  att  namnet  inkommit,  medan 
den  ön.  formen  ännu  var  identisk  med  den  vn. 

Arngrimssönernas  namnramsa  bekräftar  den  sats,  som  jag  ovan 
hävdat,  att  bipärsonernas  namn  i  en  saga  ligga  nära  det  värkliga 
namnskicket  i  det  land,  varifrån  sagan  stammar.  Här  kan  en  vik- 
tig iakttagelse  göras. 

Man  lägger  märke  till,  hur  flera  av  Arngrimssönernas  namn 
äro  särskilt  vanliga  i  Götaland.  Så  är  Hervardr  som  värkligt 
pärsonnamn  endast  knutet  till  Götaland,  och  dess  andre  nordiska  fin- 
gerade bärare  är  göt.  Hiqrvards  3  andra  fingerade  svenska  bärare  äro 
götar  (medan  dess  historiske  svenske  bärare  är  uppsvensk).  Böfi  är 
inom  den  fingerade  värden  buret  av  götar  och  som  värkligt  namn 
är  det  i  synnerhet  vanligt  i  Götaland. 

1  Mogh,  Norwegisch-isländische  Literatur,  i  Pauls  Grundriss  2  Aufl.  II  sid.  605 
(jfr  sid.  598). 

2  Olrik,  Norske  Oldkvad  og  Sagnkonge,  i  Norsk  Hist.  Tidsskr.  3  Rsekke  III 
sid.  168  ff. 

3  Sijmons,  Die  lieder  der  Edda.    Einleitung  sid.  cclxviii. 

*  Björn  Magnusen  Olsen,  Hvar  eru  Eddukvseöin  til  oröin,  i  Timarit  hins  isl. 
bökment.  XV  sid.  77. 

5  Neckel,  o.  a.  a.  sid.  466. 

6  Noreen,  Altsebw.  Gram.  §  312:  1. 
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IVssa  förhållanden  äro  av  vikt.  De  visa,  att  vi  här  stå  inför 
en  götisk  namnramsa. 

Detta  innebär,  på  samma  gång  det  bekräftar,  det  antagande, 
som  jag  på  andra  vägar  kommit  till,  att  Angantyrs  bröder  från 
början  snarast  icke  tillhört  den  svenska  sagan  om  Hjalmar.  När 
Ajigantyr  jorts  till  göt  och  11-brödermotivet  tillagts,  då  har  sagan 
gripit  en  götisk  namnramsa  —  vad  den  götiska  sagan  berättade 
om  dess  män,  veta  vi  icke1  —  och  ställt  dess  namn  som  namn  på 
do  11  bröderna.  Den  saga,  varur  dessa  namn  hämtats,  var  små- 
ländsk; såsom  ett  minne  därom  står  lokaliseringen  till  Bolmen. 

*  * 
* 

Hjalmarsagan  har  i  de  olika  stadier,  som  hittills  behandlats, 
för  denna  framställning  haft  sitt  förnämsta  intresse  däri,  att  här 
kunnat  visas,  att  utvecklingen  försiggått  på  svensk  botten.  För 
sagans  vidare  utveckling  kan  något  sådant  icke  längre  påvisas,  be- 
roende främst  därpå,  att  inga  språkliga  kriterier  —  namn  —  mera 
stå  till  buds.  Detta  gör  det  vidare  bestämmandet  av  sagans  sven- 
ska omfång  och  utseende  omöjligt  och  nödvändiggör  en  knappare 
behandling  av  sagans  återstående  partier. 

Med  tilläggandet  av  de  11  bröderna  är  Hjalmarmotivet  bräkt 
i  ny  ställning.  Det  öppnas  nya  utvecklingsmöjligheter  för  sagan. 
Då  förändringarna  dock  från  den  synpunkt,  varur  sagan  här  stu- 
derats, äro  av  föga  intresse,  kunna  de  här  endast  helt  hastigt 
antydas. 

*  * 
* 

Hervararsagans  och  Oddsagans  övriga  värs  utgöras  av  samtals- 
stroferna före  striden.  Dessa  bestå  i  bägge  versionerna  av  Hjalmars 
och  Odds  samtal  vid  anblicken  av  Arngrimssönerna,  i  Oddsagan 
dessutom  av  en  kort  ordväxling  mellan  Angantyr  och  Odd.  Dessa 
strofer  utgöra  rester  av  en  eller  flera  dikter,  vilka,  som  Boer  '2 

1  Möjligen  höra  Hervarör,  HiQrvardr  ursprungligen  till  Bråvalladiktningen  jfr 
ovan  sid.  76  ff. 

2  Boer,  Oddsagan  (Leideneditionen)  sid.  xlv  f. 
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insett,  skymta  bakom  Hervararsagans  prosa.  Jag  skall  på  annat 
ställe  söka  rekonstruera  dessa  dikter. 

Denna  diktning  har  icke  rört  något  för  motivet  väsentligt.  Den 
har  skildrat  händelserna  före  striden,  Arngrimssönernas  frieri  i 
Uppsala,  Angantyrs  besök  hos  sin  svärfader  jarl  Bjartmar  i  Al- 
deigjuborg  (=  staden  Ladoga  vid  floden  Volchov,  som  utfaller  i 
Ladogasjön),  färden  till  Samsö  och  förberedelserna  före  striden. 
Något  bevis  för,  att  denna  diktning  varit  av  svenskt  ursprung,  kan 
icke  förebringas  K 

Med  tilläggandet  av  Angantyrs  11  bröder  öppnas  möjlighet 
till  ny  utveckling  av  motivet.  Utvecklingen  kan  försiggå  åt 
flera  håll. 

I  Hervararsagan  är  förändringen  mindre.  Rivalitetsförhållan- 
det  kvarstår;  den  enda  förändringen  består  i  en  ansats  till  rollom- 
byte. Då  i  Arngrimssönernas  namnramsa  Angantyr  icke  kunnat 
inpassas  som  första  namn,  har  detta  haft  till  följd,  att  Angantyr 
till  viss  grad  ersatts  av  namnramsans  förste,  Hervarår.  Det  blir 
Hervard,  som  i  Bolmsö  avlägger  löftet  att  äga  den  uppsaliensiska 
konungadottern  eller  också  dö  och  som  i  Uppsala  framställer  sitt 
frieri  till  henne.  Längre  har  förändringen  icke  värkat;  i  striden 
är  Angantyr  fortfarande  huvudmotståndaren  och  Hervard  hör  inne 
bland  de  11  bröderna. 

I  Oddsagan  och  hos  Saxo,  vars  tradition  ligger  närmast  Odd- 
sagans  och  som  Olrik2  visat  återgå  till  norsk  botten,  är  föränd- 
ringen mera  genomgripande.  Tilläggandet  av  Angantyrs  11  bröder 
har  givit  kampen  karaktär  av  vanlig  vikingabatalj.  Rivalitetsför- 
hållandet, som  ursprungligen  fordrat  en  kamp  mellan  endast  tvenne 
motståndare,  har  skjutits  undan,  och  resultatet  har  blivit,  att  Hjal- 
mar och  Arngrimssönerna  av  tillfällighet  mötas  ute  på  härnad3. 

Var  denna  förändring  skett,  kan  icke  angivas,  om  det  än  är 
troligt,  att  den  försiggått  redan  i  Svärge.    Säkert  till  orten  bestäm- 

1  Biartmarr  faller  visserligen  inom  svensk  synkrets  (Aldeigjuborg),  men  då 
sagolitteraturens  3  B.  (Lind),  som  alla  falla  inom  svensk  synkrets,  tydligen  äro 
desamma,  kan  namnet,  som  f.  ö.  bäres  av  en  irisk  jarl  och  en  lnm.,  icke  visas 
vara  speciellt  ön.    Namnet  på  B:s  dotter,  Sväfa,  upplyser  icke  (jfr  Lind). 

2  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  II  sid.  59  ff. 

3  Boer  antar  däremot  (Oddsagan,  Halle-editionen  sid.  xvi),  att  detta  är  den 
ursprungliga  versionen.  Tidigare  (Oddsagan,  Leideneditionen  sid.  xlviii)  har  han, 
i  likhet  med  här  framställd  åsikt,  antagit,  att  det  tillfälliga  mötet  sekundärt  ut- 
vecklats ur  en  äldre  sagoform.  Det  är  av  det  föregående  klart,  att  jag  icke  kan 
dela  hans  senaste  åsikt. 
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bar  ar  däremot  den  andra  stora  förändring,  som,  delvis  möjligjord 
av  den  förra,  ger  Hjalmarsagari  i  alla  dess  versioner  ett  ändrat  utse- 
ende: införandel  av  Qrvar  Oddr  som  Hjalmars  följeslagare  i  stället 
Eör  Sött.  Denna  förändring  liar  försiggått  i  Norge,  ty  Orvar  Odd 
är  (jfr  inledningen)  en  speciellt  norsk  sagofigur.  Jag  har  i  inled- 
ni  agen  visat  upp,  vilken  invärkan  med  avseende  på  lokalitetssyn- 
punkterna detta  haft  på  Oddsagan.  Med  införandet  av  Odd  har 
Bjalmar sagan  fått  tvenne  hu  vud  parsöner,  och  utvecklingen  är  lagd 
tenderande  mot  Odds  allt  större  betydelse.  Medan  i  Hervararsagan 
och  Oddsagan  Odd  dräper  Angantyrs  11  bröder,  dräper  han  i  den 
norska  version,  som  ligger  bakom  Saxo,  alla  de  12  bröderna. 

På  norsk  botten  försiggå  även  andra  förändringar.  Jag  har 
redan  nämnt,  hur  det  östliga  sceneriet  missförstås;  kampens  plats 
blir  den  danska  Samsö.  Dödssången  får  delvis  (Oddsagans)  ändrad 
karaktär.  Namnramsan  genomgår  några  smärre  förändringar;  Hiar- 
randi  insättes  i  en  version,  och  möjligen  utbytes  en  av  kämparnas 
namn  mot  Hrani.  Att  detta  skett  i  Norge,  ses  därav,  att  bägge 
namnen  på  fvn.  botten  äro  speciellt  norska  (nästan  okända  på  Island). 

Annu  en  förändring  genomgår  sagan  slutligen  på  norsk  botten 
i  den  tradition,  som  ligger  bakom  Hervararsagan.  Motivet  ankny- 
tes,  som  ofta  i  fornaldarsagorna,  till  norsk  lokalitet.  Detta  har  icke 
lämpligen  kunnat  ske  med  Hjalmar,  ej  heller  direkt  med  Arngrims- 
sönerna.  Metoden  blir  den  vanliga.  De  12  brödernas  fader  göres 
till  norrman,  flyttas  från  Bolmsö  i  Småland  till  ön  Bölm  i  Håloga- 
land.  Hur  genomskinlig  denna  förändring  är,  har  jag  ovan  (sid. 
158)  visat. 

Även  på  dansk  botten  har  en  liknande  nationalitetsförskjutning, 
ehuru  mindre  skarpt  utpräglad,  ägt  rum.  Svensken  Arngrimus 
göres  till  Frothos  man  och  Ofura  blir  dotter  till  den  danske  konun- 
gen. Oursprungligheten  av  denna  förändring  visas  av  de  övriga 
versionerna. 

* 

Hjalmarsagan  har  tydligen  länge  levat  kvar  på  fvn.  botten. 
Mot  medeltidens  slut  dyka  ett  par  av  sagans  namn,  som  förut  icke 
finnas  på  fvn.  botten,  upp.  I  Norge  har  sagan  utbildats  till  folkvisa. 
Någon  norsk  folkvisa  existerar  visserligen  icke,  men  de  bägge  färö- 
iska \   Kappin  Angantyr  och  ArngHms  Sinir,  återge  direkt  Herva- 


1  Hammershaimb,  F8er0iske  kvaeder,  kenhorende  til  Hervarar  saga,  i  Dansk 
Ant.  Tidsskr.  III  sid.  57  ff. 
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rarsagans  tradition;  den  senare  fortsätter,  ehuru  något  avvikande, 
sagans  händelser  efter  Hjalmars  död. 

I  den  danska  folkvisan1,  Angélfyr  og  Helmer  Kamp,  vilken, 
som  Oleik2  visat,  återgår  till  vn.  ursprung3,  har  motivet  genom- 
gått en  genomgripande  förändring.  Angélfyr  och  Helmer  Kamp  äro 
bröder,  söner  av  Alff  (Ulff,  Offue)  i  Od(d)ers7cier  (Uthiss-Mer),  de  11 
bröderna  existera  icke,  konungadotterns  namn  namnes  ej,  kampen 
står  vid  Uppsala.  Yad  slutligen  den  svenska  folkvisan4,  som  bär 
namnet  Kung  Speleman,  beträffar,  är  den  så  grundligt  förändrad  — 
kämpen  T  yreson  (=  Angantyr)  från  DavidsJcier  begär  kung  Spele- 
mans (vid  Helsingborg)  dotter  till  äkta,  och  då  hon  förvägras  honom, 
utmanar  han  och  fäller  konungen;  Ottr  loadhreng  (=  Oddr)  dödar 
därpå  Tyreson  och  hans  10  (!)  bröder  — ,  att  den  endast  tack  vare 
Bugges  5  skarpsinnighet  kunnat  identifierats  med  Hjalmarsagan. 
Språkformerna  (ex.  DavidsJcier)  visa,  att  den  återgår  på  danskt 
original. 

För  den  svenska  synpunkt,  varur  Hjalmarsagan  här  studerats, 
erbjuda  folkvisorna  intet  av  intresse. 

1  Grundtvig,  S.,  Danmarks  gamle  Folkeviser  I  n:r  19. 

2  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  II  sid.  61. 

3  Namnet  Angélfyr  återgår  på  norskt  Angantyr;  Saxos  danska  former  äro 
Angantir  och  Anga(n)tér. 

4  Arwidsson,  Svenska  fornsånger  I  n:r  10. 

5  Bugge  hos  Grundtvig,  o.  a.  a.  III  sid.  790  f. 


7.  Bösa-sagan1. 


Av  de  sena  sagor,  där  händelserna  förläggas  till  Svea-  eller 
Götaland,  är  Bosasagan  märklig  därigenom,  att  den  götiska  lokali- 
tetssynpunkten hela  tiden  är  strängt  bibehållen;  Västnorclen  spelar 
icke  med.  Man  bör  därför  på  förhand  här  kunna  vänta  ett  götiskt 
sagostoff.  Då  jag  redan  här  upptar  sagan  till  behandling  ur  svensk 
synpunkt,  är  det,  frånsett  dess  karaktär  av  typ  för  sen  vikingasaga, 
ii  ven  därför,  att  den  genom  en  rad  förhållanden  har  ett  ur  meto- 
disk synpunkt  synnerligen  belysande  värde. 

Bosasagan  föreligger  i  tvenne  versioner,  en  äldre  (ABS)-  och 
en  yngre  (YBS) 2.  Dessutom  finnas  bevarade  åtskilliga  Bosarimur 
(BB,)2.  För  handskrifter  o.  d.  hänvisar  jag  till  Jiriczek,  Bosa-saga 
Strassburg  1893  Einleitung  sid.  ix  ff. ;  samme  förf.,  Bosa-rimur, 
Breslau  1894,  Einleitung  sid.  xi  ff. 

Innehållet  är  i  ABS  i  korthet  följande: 

Konung  Hringr,  broder  till  Gautrekr  och  son  till  Gauti,  son 
till  Oåinn,  som  från  Asien  kom  till  Svitjod,  är  konung  över  Öster- 
götland. Han  är  gift  med  Sylgia,  dotter  till  jarlen  Seefari  i  Små- 
land. Hennes  bröder  äro  Dagfari  och  Nåttfari,  vilka  äro  hirdmän 
hos  konung  Haraldr  Hilditonn  av  Danmark.  Hringr  har  med  Sylgia 
en  son  Herrauör,  framstående  i  alla  avseenden;  dessutom  har  han 
frillosonen  Sioör.  Herrauör  är  ej  omtyckt  av  sin  fader,  som  före- 
drar Siöör,  vilken  är  konungens  girige  och  illa  omtyckte  skatte- 
indrivare. 

Sagan  gör  härefter  en  avvikelse  och  skildrar,  hur  en  man  f>vari, 
kallad  Brynf>vari,  betvingar  en  grym  sköldmö,  Brynhildr  baga,  som, 

1  I  Rafns  upplaga  av  fornaldarsagorna  bär  sagan  titeln:  Saga  Herrauds  ok 
Bösa,  men  detta  är  ett  tillägg  av  Rafn,  och  man  ser  av  sagans  slut,  att  namnet  är 
Saga  Bqgu-Bösa.   (FAS  III  sid.  234).   Någon  överskrift  bär  sagan  ej  i  handskrifterna. 

2  Beteckningen  är  Jiriczeks,  den  senaste  utgivarens. 
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klädd  i  manskläder,  seglar  omkring  som  vikingahövding.  Brynhildr 
är  dotter  till  konung  Agnarr  i  Noatun.  För  denna  episod  har  jag 
ovan  sid.  110  ff.  redojort.  Deras  söner  äro  Bösi  och  Smi{>r.  Av  dessa 
är  den  äldre  Smif)r  både  till  utseende  och  lynne  sympatisk  och  är, 
som  namnet  anger,  konstförfaren.  Den  yngre  däremot,  Bösi,  är 
oskön  och  hetsig,  svår  att  ha  att  göra  med,  i  allo  lik  modern  och 
därför  älskad  av  henne.  Bägge  bröderna  uppfostras  hos  en  galder- 
kunnig  käring,  Busla.  Herrauör  och  Bösi  äro  jämnåriga  och  bli 
tidigt  mycket  goda  vänner. 

Under  ett  bollspel  dödar  Bösi  genom  sin  hetsighet  några  av 
konungens  män.  Siöör  lyckas  då  förmå  konungen  att  förklara  ho- 
nom fredlös.  Herrauör  räddar  Bösi  undan,  men  sedan  Bösi  är 
borta,  kan  icke  Herrauör  längre  trivas  i  riket ;  han  begär  skepp  av 
sin  fader  och  beger  sig  ut  på  härnad.  En  dag,  då  de  segla  förbi 
en  bärgsudde,  står  en  man  på  klippan  och  begär  att  få  fara  med. 
När  skeppet  vänder,  gör  han  ett  väldigt  hopp  ned  i  detta.  Det  är 
Bösi.  Herrauör  och  Bösi  härja  nu  i  Saxland.  Under  tiden  utpressar 
Siöör  för  det  dråp,  Bösi  begått,  p ängar  av  jpvari. 

När  Herrauör  och  Bösi  återvända  ur  härnaden,  uppstår  storm, 
och  den  förre  vinddrives  till  "Elfarsker",  den  senare  till  Yenden. 
Där  påträffar  Bösi  Siöör,  som  varit  på  härnad  i  östervåg,  och,  då 
han  vet,  att  Siöör  rånat  hans  fader,  angriper  han  Siöör  och  dödar 
honom. 

Hemkommen  söker  Herrauör  utvärka  nåd  för  Bösi  för  dråpet 
på  Siöör,  men  Hringr  är  obeveklig;  Bösi  skall  dö.  Herrauör  för- 
klarar då,  att  han  skall  dela  samma  öde  som  sin  vapenbroder. 

Nu  uppstår  en  strid  mellan  Hringr  och  Herrauör-Bösi,  varvid 
de  senare  besegras  och  tillfångatagas.  Bägge  kastas  i  fängelse. 
Som  Herrauör  är  allmänt  omtyckt,  ber  man  dock,  att  han  må  be- 
hålla livet,  och  Hringr  går  in  därpå.  Men  Herrauör  vägrar,  om  ej 
Bösi  även  får  leva.  Konungen  är  omedgörlig.  Men  om  natten 
kommer  Busla  till  konungens  gård,  framsäger  Buslubsen,  som  fast- 
trollar  konungen  vid  sängen,  och  när  hon  därpå  framsäger  Syrpu- 
vers  är  konungens  motstånd  brutet  —  han  går  in  på  Buslas  villkor: 
Bösi  skall  för  att  få  behålla  livet  föra  till  konungen  ett  gamsägg, 
på  vilket  guldbokstäver  stå  skrivna. 

Sedan  Herrauör  och  Bösi  stannat  över  vintern  hos  fvari,  bryta 
de  upp  på  våren,  och  efter  Buslas  anvisning  segla  de  österut.  De 
komma  till  Bjarmaland  vid  "Vinuskögr".  I  Bjarmaland  härskar  ko- 
nung Hårekr,  som  har  sönerna  Hraerekr  och  Siggeirr,  vilka  äro 
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hirdmän  hos  konung  GoÖmundr  av  "Glsesisvellir".  Dottern  heter  Edda. 
HerrauÖr  och  Bosi  gå  ensamma  upp  i  land  och  be  skeppskamraterna 
vänta  dem  en  månad.  De  komma  till  en  gård.  Utanför  står  en 
man  och  klyver  trä.  Man  heter  Höketill.  HerrauÖr  och  Bosi  bli 
vänligi  mottagna,  tå  mat  och  logi;  dottern  skänker  i.  Bosi  kurti- 
serar den  vackra  bonddottern,  och  hon  ställer  sig  ej  avvisande.  Det 
blir  natt,  och  man  går  till  sängs.  När  de  andra  sova,  smyger  Bosi 
t  ill  dotterns  bädd,  och  efter  en  mycket  intim  scen  får  han  den  upp- 
lysning, han  söker;  dottern  ger  honom  anvisning  på,  var  gamsägget 
finnes. 

I  skogen  ligger  ett  tempel,  helgat  åt  bjarmernas  gud,  Jömali. 
Över  det  templet  råder  konungens  moder,  Kolfrosta.  Hon  vet,  att 
hon  blott  har  en  månad  kvar  att  leva,  och  därför  har  hon  tvungit 
till  sig  Hleiör,  syster  till  konung  Goömundr;  hon  skall  bli  hennes 
efterträderska.  I  templet  finns  en  gam,  som  är  så  grym,  att  han 
dödar  alla,  som  komma  i  närheten.  Under  gamen  ligger  det  ägg, 
som  B6si  söker.  Kolfrostas  mat  utgöres  var  dag  av  en  2  år  gam- 
mal kviga,  som  vaktas  av  en  träl.  En  tjur  befinner  sig  även  i 
hovet,  förtrollad  och  bunden  med  järnband.  Honom  skall  Hleiör 
äta:  hon  blir  då  även  som  ett  troll. 

HerrauÖr  och  Bosi  bege  sig  till  templet.  I  skogen  få  de  se  en 
man,  förande  med  sig  en  kviga;  det  är  trälen.  Han  dödas  jämte 
kvigan,  HerrauÖr  ikläder  sig  trälens  kappa,  och  den  döda  kvigans 
hud  uppstoppas  med  mossa.  Därpå  bege  sig  HerrauÖr  och  Bosi  till 
templet,  där  gydjan  sover.  De  leda  den  uppstoppade  kvigan  till 
tjuren,  och  då  denne  vill  stånga  henne,  bryter  han  sina  horn  mot 
muren.  Bosi  för  den  döde  trälen  fram  till  gamen,  som  slukar  ho- 
nom. Samtidigt  sticker  Bosi  gamen,  och  HerrauÖr  på  sitt  håll  dödar 
Kolfrosta.  De  ta  ägget  och  dessutom  mycket  guld  och  pälsvärk  ur 
Jömalis  tempel. 

Nu  befrias  Hleiör.    HerrauÖr  och  hon  svära  varandra  sin  tro. 

Därpå  bege  sig  HerrauÖr  och  Bosi  hem  till  Götaland,  där  för- 
likning med  konung  Hringr  äger  rum. 

Emellertid  komma  Dagfari  och  Nåttfari  från  Haraldr  Hilditonn 
till  konung  Hringr  med  begäran  om  jälp,  ty  slaget  på  Bråvalla,  "er 
mestr  hefir  verit  å  Norörlöndum",  skall  äga  rum.  Var  Bråvalla 
ligger  eller  mot  vem  Haraldr  kämpar,  därom  ges  icke  någon  upp- 
lysning. I  striden  faller  konung  Haraldr  och  med  honom  135  (!) 
konungar.  Både  Dagfari  och  Nåttfari  falla,  men  HerrauÖr  och  Bosi 
räddas,  ehuru  svårt  sårade,  till  livet. 
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Goömundr  saknar  nu  sin  syster  Hleiör  och  sänder  sina  män, 
bröderna  Siggeirr  och  Hrserekr,  till  Bj  armaland.  De  finna  templet 
öde.  Av  den  ovannämnde  bonden  och  hans  dotter  få  de  reda  på 
sammanhanget.  De  bege  sig  då  snabbt  till  Götaland  och  komma 
just  dit,  medan  fosterbröderna  befinna  sig  i  Bråvallakampen.  Det 
uppstår* ett  slag,  och  Hringr  faller.  Med  Hleiör  vända  de  åter  till 
sitt  land,  och  det  bestämmes,  att  Siggeirr  och  Hleiör  skola  förenas. 

När  Herrauör  och  Bösi  återvända  från  Bråvallaslaget,  finna  de 
Hringr  död  och  Hleiör  bortförd.  Snabbt  bege  de  sig  då  till  "Glse- 
sisvellir".  Smi£r  sköter  om  skeppet;  han  har  jort  en  osynlighets- 
huva  över  det.  De  lägga  i  land,  och  samma  episod  med  bonden 
och  bonddottern  upprepas;  Bosi  får  upplysning  om  Hleiör  ocli 
Siggeirr. 

Konungen  har  uppfört  en  stor  hall,  vari  Hleiör  noga  bevakas. 
Där  skall  inom  3  dagar  bröllopet  mellan  Siggeirr  och  Hleiör  stå. 
Konungens  trognaste  man  heter  Sigurör;  han  är  isynnerhet  skicklig 
i  harpospel.   Nu  är  han  på  väg  till  sin  frilla,  en  bonddotter  i  skogen. 

Herrauör  och  Bosi  söka  upp  Sigurör,  där  han  kommer  van- 
drande i  skogen  med  en  småsven.  Sigurör  och  svennen  dräpas. 
Smif>r  iför  nu  Bosi  Sigurös  dödsmask  och  kläder,  sig  själv  sven- 
nens.  De  komma  till  konungens  hall.  Där  sitter  konungen  i  hög- 
sätet, brudgummen  bredvid  honom.  Bosi  och  Smif)r  inträda.  Sigurör- 
Bösi  slår  harpan  till  brudgummens  ära.  Yid  de  olika  "minnena", 
som  ägnas  J>6r,  Freyr,  Oöinn,  Frejda,  alla  gudar,  slår  Sigurör-Bosi 
harpan  sä,  att  slutligen  knivar  och  tallrikar  flyga  runt  och  männen 
fara  upp,  yra  och  galna.  Han  slår  vidare  en  massa  sånger,  Gyg- 
iarslag,  Draumbut,  Hiarrandahliöö,  Faldafeykir  och  Rammaslag.  Till 
slut  dansa  och  hoppa  alla  omkring  på  golvet,  även  konungen,  bru- 
den och  brudgummen,  intet  kan  hålla  sig  lugnt.  Under  tiden  ha 
Herrauör  och  hans  män  förstört  Goömunds  skepp  och  lasta  sitt  eget 
med  guld  och  dyrbarheter,  som  de  ta  ut  ur  en  glugg  ur  kunga- 
hallen. 

Mitt  under  yran  och  leken  kommer  en  väldig  man  in  i  hallen. 
Han  blandar  sig  i  leken,  och  plötsligt  slår  han  till  konungen,  sä 
att  denne  faller  ned  medvetslös.  Därpå  försvinner  han.  Berättel- 
sen är  här  något  oredig.  Vem  denne  man  är  (är  han  Herrauör?), 
ses  icke.  Sigurör-Bosi  förföljer  honom,  likaså  Siggeirr  och  flera 
andra.  Under  tiden  passar  Smif>r  på  att  stänga  in  bruden  i  harpan. 
Man  kommer  ned  till  skeppen,  och  där  uppstår  en  strid  —  man 
har  tydligen  kommit  under  fund  med  rätta  förhållandet  — ,  som 
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slutar  med,  atl  Bösi  och  Herrauör  komma  undan.  Man  kan  icke 
[i  r följ  a  dem;  konung  Goömunds  skepp  äro  obrukbara. 

HerrauÖr  och  Bösi  styra  till  Bjarmaland,  och  samma  obscena 
scen  upprepas  med  Bösi  och  en  3:dje  bonddotter.  Genom  henne 
far  Bösi  anvisning  på,  var  kungadottern  Edda,  som  vaktas  av  eu- 
aucken  Skålkr,  befinner  sig  ute  i  skogen.    Trälen  dödas,  och  Edda 

med  på  skeppet.  Smif>r  gör  henne  vänligt  stämd  mot  Bosi. 
Man  far  hem  till  Götaland. 

Emellertid  far  konung  Goömundr  så  fort  sig  göra  låter  efter 
de  bägge  fosterbröderna,  först  till  Bjarmaland  och  därefter  till  Göta- 
land. En  väldig  strid  uppstår,  och  däri  besegras  konung  Goömundr. 
(I  striden  uppträder  en  ny  pärson,  konungens  "stafnbui",  Sniöill,  som 
naglas  fast  vid  skeppet  av  en  pil.)  Alla  falla,  utom  Herrauör,  Bosi 
och  Goömundr.  Bösi  blir  nu  konung  över  Bjarmaland.  Han  för- 
sonar Herrauör  och  Goömundr.  Herrauör  gifter  sig  med  Hleiör, 
Bösi  med  Edda.  De  senare  få  sonen  Sviöi  hinn  sökndiarfi,  som 
blir  fader  till  Vilmundr  viöutan.  Herrauör  får  med  Hleiör  en  dotter, 
föra  borgarhiortr,  som  blir  gift  med  Ragnarr  loöbrök.  I  gamsägget 
Låg  den  lilla  orm,  som  Herrauör  ger  sin  dotter  i  tandgåva  och  som 
så  småningom  växte,  till  dess  han  väldig  slingrade  sig  om  hennes 
jungfrubur. 

Jag  har  utförligt  refererat  Bösasagan  i  dess  äldre  redaktion 
för  att  ge  en  klar  bild  av  vikingasagan  —  visserligen  på  ett  sent 
stadium  — ,  sådan  den  återfinnes  i  fornaldarsagorna.  P.  E.  Muller  1 
har  visserligen  velat  räkna  den  till  de  sena,  rent  fabulerande  sa- 
gorna, men,  som  Jiriczek2  påpekat,  är  detta  icke  möjligt.  Jiriczek 
framhåller,  att  nästan  samtliga  karaktäristika  för  dessa  sagor  saknas 
i  Bösasagan;  undren  och  överdrifterna,  de  uppdiktade  länderna  och 
främmande  namnen,  hela  riddartidsapparaten  finnes  icke.  Däremot 
äro  lokaliteterna  riktigt  vikingatidens. 

Fullt  typisk  vikingasaga  är  Bösasagan  dock  knappast.  Det 
övernaturliga  har  redan  jort  sitt  tillskott  till  sagan;  den  företer 
flera  sena  traditionella  drag  (jfr  nedan  sid.  201  f.).  Episoderna  med 
Kolfrosta  och  gamsägget,  som  bilda  en  mycket  viktig  del  av  sagan, 
föra  redan  över  till  de  fabulerande  sagornas  krets.  Hur  lätt  steget 
dit  har  varit,  ses  också  av  YBS,  vilken  som  Jiriczek3  visat,  direkt 
utgår  från  ÄBS.    Här  finnas  alla  ingredienserna,  som  konstituera 

1  P.  E.  Muller,  Sagabibliothek  II  sid.  607,  26  ff. 

2  Jiriczek,  Bösasaga,  Einleitimg  sid.  vil. 
3  o.  a.  a.  sid.  lxxv. 
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den  yngsta  fornaldarsagan.  Herrauör  och  Bösi  slåss  med  blåmän, 
de  slåss  med  12  jättar  och  12  trollpackor,  när  de  söka  gamsägget, 
Geirriör  (motsvarar  Hleiör)  har  en  ring,  varmed  man  kan  se,  om 
den  som  sätter  denna  på  sig,  talar  sant,  under  striden  använder 
Mando  (motsvarar  Smif>r)  etter  och  eld,  en  bärsärk  förvandlar  sig 
under  striden  till  ett  lejon,  och  drakar  uppträda  där.  Lokaliteterna 
äro  Osteuropas  värkliga  land  eller  fabelland  och  än  avlägsnare  och 
östligare  land  förekomma:  Russia,  Ungaria,  Alexandria,  Caldeanki, 
Bldlandshaf,  India,  Risaland,  Orundir,  Jqtiinheimar.  Likaså  vimlar 
det  av  icke-nordiska  namn;  Codus,  Victor,  Blä(v)us,  Mando,  Ector 
(=  Hector),  Braskon,  Pierus,  Astronal,  Ärms,  Valvin,  Fäbuxtus  (+ 
varianter).  Biddartidens  inbrott  ses  i  en  mängd  episoder.  Så  ex. 
avhålla  Brynf)vari  och  Brynhildr  en  tornering,  jakthundar  omtalas, 
kastell  användas.  Likaså  synes  detta  i  den  mängd  utländska  ord, 
som  uppträda:  riddarslcap,  burstqng,  meistari,  hertugasynir,  Adamas- 
steinn  (=  diamant),  skallatsklmbi,  loddari  m.  fl.  I  många  avseenden 
värkar  denna  motsättning  mellan  nordiskt  och  främmande  nästan 
komiskt;  så  får  den  till  sitt  namn  genuint  nordiske  Herrauör  en 
son  Fäbuxtus  (varianter  Taluxtus,  Tauluxtus),  som  utan  motivering 
blir  konung  i  Indialand.  En  stor  del  av  dessa  episoder  och  namn 
härröra,  som  Jiriczek  påvisat,  från  den  blott  i  handskrift  förefintliga 
Viktors  ok  Blä(v)us  saga. 

YBS  är  —  ehuru  själva  grundstommen  är  densamma  —  i  mycket 
till  sitt  innehåll  olik  ABS.  Men,  som  dessa  avvikelser  icke,  ur  den 
synpunkt,  varur  Bosasagan  här  skall  studeras,  äro  av  vikt,  går  jag 
icke  närmare  in  på  YBS:s  utveckling  ur  ABS;  där  YBS  på  någon 
enstaka  punkt  ger  upplysning,  skall  jag  nedan  jämföra. 

Olikartat,  men  även  för  var  synpunkt  av  mindre  intresse,  är 
förhållandet  med  de  omkr.  år  1600  nedskrivna  BR.  De  ansluta  sig  i 
allmänhet,  så  långt  man  kan  följa  —  de  avbrytas  vid  berättelsen 
om  Siggeirs  och  Hleiös  bröllop,  då  den  okände  mannen  kommer  in 
och  slår  konungen  i  vanmakt  — ,  synnerligen  nära  till  ABS;  på 
ett  par  ställen  ha  de  självständigt  utvidgat  episoderna.  Ett  större 
tillägg  ha  BB,,  bärsärksepisoden,  som  liksom  i  YBS  lånats  från 
Viktors  ok  Blå(v)us  saga;  Jiriczek1  har  påvisat,  att  BB  här  även 
varit  källa  för  den  muntliga  YBS. 

Även  för  ABS  har  Jiriczek  velat  finna  oursprungliga  drag. 
Sådana  äro  anknytningen  av  Vilmundr  viöutan,  om  vilken  en  själv- 
ständig saga  existerar,  där  dessa  genealogier  icke  nämnas,  och  Svidi, 

1  Jiriczek,  o.  a.  a.  sid.  lxiv  ff. 
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tillhör  Dluga  saga  Grndarfostra.  Vidare  anser  Jiriczek,  att 
den  tredubbla  upprepningen  av  den  obscena  scenen  med  bonddot- 
tern &r  et1  sekundärt  drag,  och  lian  stöder  detta  bl.  a.  därpå,  att 
\  BS  blotl  har  L  episod  och  att  till  den  tredje  episoden  hänför  sig 

ttelsen  om  den  av  en  eunuck  vaktade  konungadottern  Edda  — 
eti  sydligt  motiv.  Men  detta  är  synnerligen  ovisst,  då  en  sådan 
prepning  ligger  i  all  sagas  karaktär  och  då  YBS  tydligen  avsikt- 
ligt förkortat  och  bortbearbetat  de  obscena  ställena.  1  själva  vär- 
kel  kan  man  intet  yttra  därom,  då  sagan  i  allmänhet  ej  går  efter 
abstrakta,  logiska  lagar.  Likaså  är  det  osäkert,  om  sydländsk,  ro- 
mantisk riddardikt,  som  Jiriczek1  velat  hålla  före,  spelat  in. 

Någon  heroisk-historisk  tradition  söker  man,  enligt  Jiriczek, 
förgäves  bakom  Bosasagan;  genealogien  Hringr-Herrauör  är  god- 
tycklig. Herrauör  härstammar  från  Ragnars  saga  loöbrökar,  till 
vilken  direkt  hänvisas.  Dagfari  och  Nåttfari  ha  intet  med  Bråv alla- 
kampen att  göra.  Sagan  är  hopsatt  av  folksagomotiv  och  motiv 
ur  den  lägre  mytologien  (Bjarmalandsfärden  med  Jomalis  tempel, 
bj armakonungen  Hårekr2,  fosterbrödernas  uppfostran  hos  Busla  och 
episoden  med  bonddottern).  För  författaren  har  dock  redan  före- 
legat en  samlad  saga. 

Det  framgår  således  tydligt  av  Jiriczeks  utredning,  att  han 
anser  Bösasagan  vara  en  rent  isländsk  uppfinning,  där  författaren 
-  delvis  på  grundval  av  redan  förefintliga  folksagor  och  mytiska 
sagor  —  på  fri  hand  uppdiktat  en  mängd  händelser,  utan  att  någon 
som  helst  götisk  sagotradition  legat  bakom. 

Det  har  redan  framhållits,  att  flera  episoder  och  drag  i  Bösa- 
sagan äro  av  en  sjmnerligen  kommun  art.  För  dem  har  man  själv- 
fallet icke  rättighet  att  uppställa  någon  äldre  och  utomisländsk 
sagotradition.  Frågan  gäller  närmast,  om  man,  i  vad  som  återstår, 
kan  spåra  några  rester  av  en  svensk  sagobildning. 

Det  är  frapperande,  hur  väl  lokalitetssynpunkten  i  sagan  är 
genomförd.  Synpunkten  är  alltigenom  Götalands.  Färderna  gå  i 
österväg.  Blott  en  gång  går  härnaden  västerut,  till  Saxland,  men 
sagan  röjer  sig  här  själv  som  förvirrad.  På  återvägen  vinddrives 
Herrauör  till  "Elfarsker"  (antagligen  vid  Norges  sydkust  eller  vid 
Bohusläns  kust.  Jfr  Oddsagan  m.  fl.),  medan  Bösi  vinddrives  till 
Venden,  där  han  påträffar  Sioör,  som  härjat  i  österväg.  Det  är 
onekligen  något  påfallande  att  vinddrivas  till  två  så  olika  platser 

1  Jiriczek,  o.  a.  a.  sid.  lii. 

2  Finnes  även  i  Oddsagan  och  Halfd.  saga  E3'steinss. 
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—  märk  Bosi  genom  Öresund  till  Venden.  Att  episoden  kan  vara 
oursprunglig  ses  också  därav,  att  i  sagan  intet  närmare  omnämnes 
om  Saxl andshärjningen. 

I  och  för  sig  bevisar  dock  denna  utpräglade  götasynpunkt  icke, 
att  sagan  är  ön.  Man  måste  förutsätta,  att  en  vn.  författare  kun- 
nat röra  sig  med  så  kända  ön.  lokaliteter,  som  här  är  fråga  om. 

Undersökningen  kan  av  skäl,  som  redan  framgått,  icke  direkt 
ställas  på  detaljer.   Jag  vänder  mig  därför  först  till  huvudpärsonerna. 

Av  dessa  har  jag  redan  behandlat  Herrauör  i  annat  samman- 
hang. Jag  har  visat  upp,  att  Hringr  och  Herrauör  höra  hemma  i 
Bråvalladiktningen  och  att  de  tillsammans  med  andra  namn  datera 
denna  till  folkvandringstid,  utvisande  denna  tids  variationsnamn- 
princip.    Förekomsten  av  namnet  Herrauör  är  f.  ö.  belysande. 

Herrauör  bäres  av  2  parsöner  i  Ln.  och  finnes  dessutom  möjligen 
i  2  isländska  ortnamn  (dessa  äro  möjligen  bildade  på  sagopärsonerna). 
Dessutom  bäres  det  som  värkligt  namn,  enligt  Lind,  av  en  iarl  i 
Svfjfjiöö  Svd  18,  33.  Svd.  33  uppger  dock  honom  vara  jarl  d 
Gautlandi,  och  det  är  dä  klart,  att  det  är  samme  man,  som  möter 
i  fornaldarsagorna.  Namnet  förekommer  f.  ö.  blott  i  fornaldarsagorna. 
Pärsonerna  äro  följande: 

1.  H.  ganta  iarl.  Denne  ursprungligen  till  Bråvalladiktningen 
hörande  H.  (=  Bosasagans)  har  tydligen  blivit  en  mycket  populär 
sagofigur.  Han  återfinnes  i  RL  och  Kråkumål  som  foras  fader, 
iarl  ä  Gautlandi.  Likaså  återfinnes  han  i  Flb  I  526  som  iarl  d 
Gautlandi  och  slutligen,  som  nämnt,  i  Svd  som  iarl  d  Gautlandi. 
Att  anknytningen  till  Götaland  på  alla  dessa  ställen  stått  kvar, 
visar,  vilket  redan  förut  på  andra  grunder  är  klarjort,  att  bakom 
ligger  en  värklig  götatradition. 

Denne  H.  har  tydligen  givit  upphov  till 

2.  3.  4.  H.  iarl  ä  Orlcneyium  |>V  454  och  den  därmed  i  sam- 
band stående,  i  samma  saga  till  trakten  öster  om  Svärge  och  inom 
svensk  synkrets  lokaliserade  H.  Sindra  s.  dvergs  J>Y  447  f .  samt  H. 
iarl  HO  4.53,  även  han  lokaliserad  till  Östeuropa,  till  konung  Yngi 
i  Manheim.    På  samma  tradition  som  Bosasagans  återgår  också 

5.  H.  s.  Bööians  honungs  i  Tattarialandi  EA  376  ff.  Detta 
ses  tydligt  därav,  att  i  samma  sammanhang  uppträda  ett  brödrapar 
Hraerekr  och  Siggeirr,  Herrauös  motståndare  från  Bosasagan. 

Även  6.  H.  Hdndkonungr  Qrv.  140  ff.  är  tydligen  identisk 
med  B6sasagans,  ty  här  återfinnes  momentet  med  mannen,  som 
klyver  trä  utanför  huset;  likaså  återfinnes  här  en  Sigurör. 
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Elerrauör  visar  sig  således  vara  ett  namn,  som  nästan  alltid 
i  allt  t  inom  svensk  synkrets. 

Del  motsvarande  fsv.  namnet  är  icke  känt  av  Lundgren. 

Saxo  känner  även  Herothus,  Thoras  fader,  konung  över  Svärge. 
S.*\o  bygger  pa  vn.  tradition1.    I  fd.  är  namnet  f.  ö.  okänt. 

Dag/an,  Nått/aW  och  Safari  kunna  ursprungligen  mycket  väl 
ha  tillhört  Bråvalladiktningen.  Namnen  visa  folkvandringstidens 
\  ai  iationsnamnprincip.  Det  är  av  intresse,  att  närmare  studera  dessa 
namns  förekomst. 

Dag  far  i.    Blott  här  i  hela  nord.  litteraturen.  Namnet  kan  därför 

vara  bildat  ur 
Ndttfari.    Fvn.  förekomma: 

1.  N.  i  Ndttfaravik.  Ln  4  m.  fl.  Träl,  som  medföljer  Garöarr,  Islands 
upptäckare.  Garöarr,  son  till  Svåvarr  svsenski  är,  enligt  Haukr 
Erlandssons  version  av  Ln.,  född  i  Svea  rike  och  hade  lantegen- 
domar på  Seland.  Garöarr  vinddrives,  då  han  är  på  färd  till 
Söderöarna  för  att  uthämta  sin  hustrus  fädernearv,  till  Island. 
Efter  trälen  Nåttfari,  som  då  är  med,  uppkallas  Ndttfaravik,  ofta 
nämnt  i  diplom.    Tid  860—865. 

Denne  N.  är  sal   svensk  eller  dansk. 

2.  N.  DN  XII  1513.  Vittne  å  köp,  där  abbot  Erik  i  Munkelivs 
kloster  köper  i  Lister.    Brev  av  1293  \  norrman. 

Fingerad. 

3.  N  i  Bosasagan    svensk. 

I  fd.  finnas  Natfari  i 

■a- 

1.  Natfarcethorp  o.  s.  v.  (nu  =  Naffentorp),   Skåne.    Tidigast  1346. 
(Jfr  Falkman.) 
I  fsv. 

1.  Natfari.    Bjudby-stenen,  Sdm.    Dyb.  8:vo  n:o  40. 

Namnet  torde  således  närmast  vara  cm.,  svenskt  och  danskt. 

Scefari.  Utom  Bosasagans  finnes  blott  Hyndlulioös  Ed1  154  a, 
som  återfinnes  i  Flb  I  242.    Som  värkligt  namn  icke. 

Namnets  frekvens  i  fsv.  känner  jag  icke.  Att  det  där  varit 
känt  ses  av 

Safari  Lilj.  702.  Uppland. 

Okänt  i  fd.  (Nielsen). 

1  Olrik,  Kilderne  til  Sakse's  Oldhistorie  II  sid.  109. 
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Bösasagan  rör  sig  alltså  i  det  parti,  som  berör  Bråvalladikt- 
ningen.  med  ett  svenskt  (götiskt!  sagostoff,  som  till  dels  återspeglar 
folkvandringstidens  historiskt  götiska  förhållanden.  Tvärt  emot  Ji- 
riezeks  åsikt  kan  detta  parti  därför  icke  vara  en  fri,  västnordisk 
uppfinning. 

Tända  vi  oss  till  sagans  andra  och  egentliga  huvudpärson, 
Bösi,  ha  vi  ingen  rätt  att  föra  även  honom  till  den  ursprungliga 
Brå  valladiktningen.    Men  även  här  ger  oss  namnet  ledning. 

Bösi.  Pa  fvn.  botten  är  namnet  nästan  okänt.  Ur  hela  det  rika 
fvn.  namnmaterialet  har  Lind,  Bosasagans  Bosi  undantagen,  endast 
kunnat  framdraga  2  ortnamn  från  1400-talet  i  sö.  Xorge  (.*.  närmast 
Götaland);  på  Island  saknas  namnet  fullständigt.  Det  bör  tilläggas, 
att  ortnamnen  kunna  ha  uppkommit  ur  vedernamnet  bösi,  som,  ehuru 
mycket  sparsamt,  även  finnes  på  fvn.  botten  (jfr  nedan). 

Bose  är  vanligt  i  fsv.  Lundgren  anför  9  medeltida  belägg  — 
dessa  endast  ett  urval  — ,  därav  4  i  ortnamn:  det  älsta  från  1291. 
Därav  äro  8  fullt  säkert  från  Götaland  (Sm.,  Ögl.,  Vgl.),  medan  det 
9:de  (B.  de  Aasce  SD  II  173),  som  också  snarast  bäres  av  en  göt, 
möjligen  kan  vara  från  Värmland.  Jag  tillägger,  att  i  SD  utom  de 
av  Lundgren  anförda  finnas  ytterligare  3  å  4  belägg,  alla  fran  Götaland. 

I  runskrift  förekommer  namnet  säkert  3  gånger. 

Bosi  Lilj.  1908.    Småland.  Kristen. 

Busa  (g.)  Lilj.  1434.  Skåne, 

Bosi  i  Lunti.  Lilj.  2094.  ITynt  från  Magnus  Gode  år  1042 — 1047. 
Skåne. 

[Mycket  ovissa  och  snarast  ej  hithörande  äro 

BusiR  Lilj.  51.  Uppland. 

Biisiu     „   891.)       .  Q 

Busia         933  [  ^nPsn0iin,  Södermanland.] 

Xamnet  är  vanligt  även  i  fd.  Det  synes  förekomma  huvud- 
sakligen i  Skåne,  där  frekvensen  är  stor. 

Biformen  Bose  finnes  även  i  fsv.  och  fd.  Lundgren  anför  3 
belägg,  även  dessa  götiska  (2  Vgl.,  1  Sm.).  Xamnet  finnes  även  i 
fd. :  Xielsen  anför  2  ex.  Där  (Skåne)  ingår  det  dessutom  i  ortnamn. 
(Jfr  Falkmaxi  l. 

Går  man  till  appellativet;  finner  man.  att  bösi  ra.  finnes  i  fvn. 
blott  som  vedernamn.  Det  förekommer  3  gånger.  Aa'  dessa  är 
blott  1  säkert  vn. 


1  Möjligen  finns  även  ett  fsv.  kvinnonamn  Bosa.  Jfr  Lundgren  under  Bose. 
13      B.  Xerman 
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l.    Eirikr  bösi.    Fms  X  156,  159.  Orkneöing,  således  oviss  nord. 

härkomst.     Omkr.  1260. 
-  r  bösi.  Fl  b  111  582.  Småsven  hos  biskop  Vilkin,  som  kom 

ull  [sland.    Sål.  oviss  nationalitet.  1394. 

porlaugr  bösi.   Fms  IX  515,  X  38,  Flb  III  152.  Norrman. 

Omkr.  1210. 

1  nno.  (Sogn)  bosc  (oo)  m.  =  'Stump,  Klods,  et  stort  Stykke, 
ogs.  cm  en      o-tig  Karl'.    (Aasen,  Norsk  Ordbog). 

Långt  rikare  är  bose  m.  på  ön.  botten.  För  fsv.  kan  det  visser- 
ligen  ej  påvisas,  men  ordet  är  synnerligen  vanligt  i  dialekterna.  I 
likhel  med  fsv.  Bose  är  bose  m.  även  —  ehuru  ej  absolut  —  be- 
gränsat till  Götaland.  Kietz  (Svenskt  dialektlexikon)  anför  följande 
betydelser : 

bose  (pl.  -ar)  m.  =  1)  djefvul,  hin  onde.  Sm.  2)  esping.  Sm.,  bl. 
Bos,  m.  snok  Kl.  3)  hudafdragare,  nattman,  rackare.  Sdm.  (Björk- 
vik. Obs. !  i  sydligaste  Sdm.  j3å  gränsen  mot  Östergötland),  nk.,  ög., 
vg.  4)  en  i  sitt  arbete  vårdslös  menniska.    Ög.  (Hammarkinds  h.). 

Jfr  bosa-göra  n.  ==  något  vanhederligt,  otäckt  göromål.  "Dä  ä 
ett  bosagöra"  ög.  (Ydre).    Jfr  bos-ört  f.  =  Solanum  Dulcamara  Bl. 

Jfr  vidare  buse  m.  (och  därmed  sammansatta  ord),  som  i  en 
mängd,  till  dels  med  bose  m.  sammanfallande  betydelser,  förekom- 
mer i  sv.  dialekter,  nästan  undantagslöst  i  Götaland.  Buse  m.  finnes 
även,  ehuru  mera  sällsynt  i  no.  (huvudsakligen  från  Sogn.  Jfr 
Eoss,  Norsk  Ord  bog)  och  att  döma  av  Dansk  Ordbog  udg.  under 
Yidenskabernes  Selskabs  Bestyrelse  1793 — 1905  även  i  1700-talets 
danska.  Nsv.  riksspråkets  buse  m.  har  tydligen  upptagits  ur  dia- 
lekterna; det  finnes  redan  hös  Spegel  (Glossarium  Sveo-Gothicum)  i 
betydelsen  'troll,  bjässe'.   Spegel  har  antagligen  hämtat  ur  dialekterna. 

Bösi  visar  sig  således  vara  ett  namn,  som  är  strängt  begränsat 
till  sö.  och  södra  Skandinavien  och  är  typiskt  för  ett  område,  utgö- 
rande det  nuvarande  Götaland.  Bosasagans  östgötska  Bösi  ger  då  ett 
slående  exempel  på,  hur  väl  de  som  svenska  i  fornaldarsagorna  an- 
givna pärsonernas  namn  överensstämmer  med  det  fsv.  namnskicket. 

Men  då  namnet  Bösi  är  okänt  på  fvn.  botten,  visar  detta,  att 
bakom  namnet  ligger  en  ön.,  östgötisk  tradition. 

Jag  har*  alltså  i  Bösasagan  kunnat  konstatera  två  av  varandra 
oberoende  östgötska  traditioner,  vilka  sammanförts  i  den  nuvarande 
fvn.  Bosasagan.  Karaktären  av  den  östgötska  traditionen  om  Bösi  har 
jag  ännu  ej  närmare  bestämt.  Men  även  andra  ön.  moment  kunna 
uppletas  i  Bosasagan. 
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I  en  föregående  avdelning  (sid.  126)  har  jag  visat  upp,  att  be- 
rättelsen om  BrynJ)vari  och  Brynhildr  samlar  sig  till  en  serie  be- 
rättelser om  kvinnor,  som  klätt  sig  i  manlig  dräkt,  som  konungar 
eller  hövdingar  befallande  över  män  (vikingar),  men  till  sist  be- 
tvingas och  i  äktenskap  förenas  med  segraren.  Alla  dessa  berät- 
telser äro  förlagda  inom  svensk  synkrets,  spela  i  Svärge  eller  be- 
röra svenska  förhållanden.  Även  vid  Bösasagans  ifrågavarande 
episod  ger  ett  namn,  Agnarv,  som  är  speciellt  ön.,  en  direkt  och 
säker  lokalisation. 

Möjligen  kan  även  ett  annat  motiv  rubriceras  som  svenskt.  I 
den  sista  avgörande  striden  mellan  Herrau6r-B6si  och  Goömundr- 
Hårekr  förvandlar  sig  Hårekr  till  en  galt,  som  med  väldiga  betar 
angriper  Herrauör  och  håller  på  att  döda  honom,  då  en  tik  kom- 
mer fram  och  river  ut  tarmarna  på  galten,  vars  tryne  Herrauör 
förut  slagit  av;  tiken  är  Busla.  Galten  störtar  över  bord  och 
drunknar. 

Den  förtrollade  galten,  som  uppträder  i  striderna,  förekommer 
på  ännu  ett  par  ställen  i  fornaldarsagorna. 

Yid  Hrölfs  krakis  strid  i  Uppsala  med  konung  Aöils  kommer 
till  den  hall,  där  den  danske  konungen  och  hans  män  sova,  en 
väldig  galt  (jfr  FAS  I  sid.  88),  som  dock  göres  oskadlig  genom 
betten  av  Hrölfs  hund  Garmr.  Karaktären  av  denna  galt  uppges 
direkt  i  sagan  som  "troll  i  galtar  liki".  Ät  denna  galt  blotar  man 
(o.  a.  a.  sid.  87).  I  Ragnars  saga  loÖbrökar  sid.  260  ff.  dyker  samma 
väsen  upp,  där  i  gestalt  av  en  ko.  Konung  Eysteinn  i  Uppsala, 
vilken  liksom  Aöils  är  "blötma6r  mikill",  har  en  trollko,  Sibilia 
(=  Sibylla!),  åt  vilken  man  blotar.  När  Ragnars  söner  Eirikr 
och  Agnarr  komma  till  Uppsala,  släppes  Sibilia  ut  mot  den  dan- 
ska hären  och  tillintetgör  den,  men  på  de  överlevande  brödernas 
hämndtåg  dödas  hon,  därigenom  att  Ivarr  beinlauss  kastar  sig  upp 
på  hennes  rygg;  han  blir  så  tung,  att  alla  ben  brista  i  henne. 

I  J>orsteins  saga  Yikingssonar  omtalas  sid.  402,  att  när  VI- 
kingr  en  gång  härjar  i  östervåg,  möter  han  Ingialdr  trana,  son 
till  konungen  över  Indialand.  Ingialdr  förvandlar  sig  till  en  grym 
galt,  som  dödas  av  Vikingr.  Jwsteinssagan  rör  sig  för  de  inle- 
dande partierna  om  Vikingr  nästan  uteslutande  med  svenska  för- 
hållanden;  för  ifrågavarande  parti  är  Vikingr  knuten  till  Svitjod. 

Slutligen  förekommer  i  Hålfdanarsaga  Eysteinssonar  sid.  545 
en  galt,  mot  vilken  Hålfdan  strider  och  som  han  dödar.  Att  gal- 
ten  är  förtrollad,  uppges  icke,  men  analogien  till  de  övriga  berät- 
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telserna  visar  detta  (så  förekommer  liksom  i  Bosasagan  en  hund, 
som  angriper  galten).  Striden  mot  galten  äger  rum  under  Hålf- 
dans  färder  i  österväg.    Halfdanssaga  Eysteinssonar  rör  sig,  ehuru 

11  göres  till  norrman,  med  utpräglad  östlig  synkrets. 

Den  förtrollade  galton  dyker  även  upp  i  Egillstrofen  av  Yng- 
lingatal. 

oJc  lofséll 
or  landi  flö 
Tys  gttungr 
Tunna  HM. 

Bug  ge  1  har  härlett  tunni  ur  urn.  Hunjm  till  urn.  Hunft  uR 
(got.  tunpus)  =  *tand'  och  Schuck2,  som  bygger  på  Bugge,  har 
jort  sannolikt,  att  bakom  trälen  Tunni  döljer  sig  en  galt,  som  dö- 
dar Egill.  Men  betydelsen  av  fvn.  riki  n.  1)  Magt,  Hoihed  o.  s.  v. 
2)  Myndighed,  Herredome  o.  s.  v.  3)  Nidkjserhed  o.  s.  v.  4)  hvad 
som  er  underlagt  ens  Herredomme  eller  Styrelse  5)  Landskab  (Fbitz- 
xer)  visar,  att  här  icke  kan  vara  fråga  om  en  vanlig  galt.  Enda  lös- 
ningen blir  då  att,  som  amanuensen  O.  Lundberg  vid  diskussion  på 
Nord.  seminariet  i  Uppsala  framhöll,  antaga,  att  här  är  fråga  om  ett 
till  galt  förvandlat  gudomligt  eller  mänskligt  väsen.  Men  då  äro  vi 
nära  Adilssagans  galt. 

Det  är  av  vikt,  att  det  just  är  till  Uppsala,  galten  är  knuten. 
Antagligen  ligger  ytterst  därbakom  Frey,  den  specielle  Uppsala- 
guden, älst  tänkt  under  form  av  en  galt.  Detta  ses  också  därav, 
att  Adils  galt  ställes  direkt  i  samband  med  rit,  mottager  blot. 
Kon  Sibilia  är,  som  namnet  anger,  en  sen  sagofigur,  snarast  endast 
en  omändring  av  Adilssagans  galt. 

Utvecklingsgången  blir :  guden  i  galtgestalt  >  trollet,  männi- 
skan i  galtgestalt. 

Förvandling  till  jurgestalt  är  i  fornaldarsagorna  mycket  vanlig, 
galten  uppträder  i  fornaldarsagorna  nrycket  sällan.  Då  motivet 
om  den  till  galt  förvandlade  guden  eller  människan,  för  vilken  jäl- 
ten  faller  eller  som  j  alten  dödar  —  när  galten  övergår  till  ett  troll- 
väsen, inträffar  det  senare  —  på  de  5  ställen,  det  förekommer  i 
den  fvn.  litteraturen  —  jag  vågar  ej  göra  anspråk  på  absolut  full- 
ständighet — ,  berör  svenska  förhållanden  eller  faller  inom  svensk 
synkrets,  synes  det  sannolikast,  att  här  föreligger  ett  svenskt  mo- 
tiv.   Bosasagan  vilar  på  ännu  en  punkt  på  svensk  tradition. 

1  Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de  seldre  Runer  sid.  253. 

2  Schuck,  Studier  i  Ynglingatal  sid.  104  ff. 
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Hårekr  förvandlar  sig  till  en  galt  i  den  sista  striden  mellan 
Herrau<3r-Bösi  och  Goömundr-Hårekr.  Sett  i  samband  med  namnet 
Bosis  götiskhet  och  sagans  utpräglade  svenska  synpunkt,  anryfi-: 
detta,  att  om  den  götiske  Bösi  förelegat  götiska  berättelser  om 
hans  färder  i  österväg.  Detta  ger  oss  anledning  att  undersöka,  i 
vad  mån  berättelserna  om  Herrauds  och  Bösis  färder  kunna  återgå 
på  götisk  tradition.  Även  här  gäller  det  att  undersöka,  vad  nam- 
nen upplysa. 

Huvudinotståndame  till  Herranår  och  Bösi  i  trakterna  pä  östra 
sidan  om  Östersjön  äro  Goemundr.  Hårekr  och  i  synnerhet  den  se- 
nare s  söner  Hrserekr  och  Siggeirr. 

-  - 

Av  namnen  ger  Goömundr  ingen  upplysning,   ty  fvn.  Guö- 

mundr,  fsv.  Gudhmund,  fd  .  Guthmund  äro  vanliga  i  resp.  länder. 

Hårekr  (Hårokr)  är  heller  icke  avgörande.  Namnet  är  myc- 
ket vanligt  på  fvn.  botten.  I  fsv.  är  även  namnet  vanligt,  dock 
huvudsakligen  under  fonnen  Har  ok:  av  Ha  rik  anför  Lundorren  3 
belägg.  För  fd.  känner  Nielsen  blott  Horicus  som  namn  på  de 
bekanta  danska  konungarna  från  800-t. 

Hrcerekr  är,  enligt  Lind.  sällsynt  på  fvn.  botten.  Från  Island 
kännes  blott  en  B.  propll.  Ln  64  m.  fl.  av  tvivelaktig  nordisk  här- 
komst.   Namnet  förekommer  i  ett  ortnamn  från  1394. 

I  den  norska  konungaätten  förekomma  2  Hr.,  en  son  till  Harald 
härfager  och  en  H.  hinn  bl  indi,  fylkeskonung  på  Olav  den  heliges  tid. 
Dessa  parsöner  visa,  som  Lrs~D  1  hävdat,  snarast  ett  danskt  namn- 
skick. Dessutom  förekommer  en  Hr.  Hildiriöar  s.  Ln.  105  o.  fl.  st- 
Därefter  förekommer  namnet  först  efter  1311.  2  gånger  från  Bo- 
huslän och  1  gång  från  Jämtland.  Dessutom  i  3  ortnamn,  varav 
1  från  Bohuslän. 

Lind  uppger,  att  "åtskilliga  danska  sagokonungar  och  vikinga- 
hövdingar med  detta  namn  träffas  i  västnord.  källor**.  En  svensk 
man  från  1319. 

I  den  danska  konungalängden  förekomma  som  bekant  (både  hos 
Saxo   och  i  den  isL  litteraturen)  flera  bärare  av  namnet  (Ho 
Hrcerekr). 

Utom  Bosasagans  Hr.  finnes  en  Hr.,  broder  till  konung  Röoian 
av  Tattaria  EA  376.  Denn-  är  tydligen  densamme  som  Bosa- 
sagans  Hr.,  ty  Hr.  är  broder  till  en  Siggeirr  och  brorson  till  en 
Herrauor  (jfr  ovan  vid  Herraudr). 

1  Larn,  Norska  konungaättens  härstamning,  i  Sv.  Hist.  Tidskr.  1896  sid.  237  ff. 
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1  fsv.  är  R0riJc.  mycket  vanligt  (jfr  Lundgren).  Det  förekom- 
mer redas  på  runstenar. 

Urin ikr  Lilj.  f>4  7.  Uppland. 

Erumkr    „   1096.  Östergötland. 
Ryska  rikets  grundläggare  är  som  bekant  svensken  Rurik  (=  fsv. 
R0rih). 

I  fd.  är  namnet,  egendomligt  nog,  utom  i  konungaätten,  nästan 
okänt.  Lind  1  anför  en  Bohrictus  från  1200-talet  (Libri  memor. 
cap.  Lund.). 

Namnet  synes  således  huvudsakligen  förekomma  i  Svärge  och 
i  den  danska  konungaätten. 

Siggeirr  finnes  på  fvn.  botten  blott  som  fingerat  namn.  Lind 
anför  följande  belägg. 

1.  S.  konungr  i  Gautlandi.   YS2  6  ff.    Denne  omnämnes  också  i 

Ed1  268  a,  stridande  mot  en  konung  Sigarr  å  Fiöni.  Ej  2 
skilda  pärsoner,  som  Lind  synes  antaga,  ty  jfr  Ed1  268  a 
och  YS2  86 14    svensk. 

2.  S.  konungr  %  Danmqrk  Flb  I  96.    Fms  I  110    dansk. 

3.  S.  Sst.  423   svensk. 

4.  S.  EA.  376  = 

5.  S.  i  Bosasagan   svenska  anknytningspunkte)'. 

Namnet  bäres  endast  av  ön.  pärsoner  eller  pärsoner,  som  falla 
inom  svensk  synkrets. 

För  fd.  Sigger  anför  Nielsen  2  ex.  1406,  1436.  Förekomsten 
i  fsv.  känner  jag  icke. 

I   detta   sammanhang  förtjänar  omnämnas,  att  namnen  på  Sig- 

1  den  fvn.  litteraturen  till  stor  del  synas  bäras  av  ön.  pärsoner  eller 
förekomma  i  landskap  (Boh.,  Järn  ti.),  som  visa  ett  med  fsv.  överens- 
stämmande namnskick.  Jag  tar  en  hastig  överblick  utan  anspråk 
på  att  vara  uttömmande. 

Sigarr.  Danskt  sagonamn  och  värkligt  namn.  Mot  medeltidens 
slut  (1400-t.)  synes  namnet,  enligt  Lind,  ha  fått  något  insteg  i  Norge. 
Sigbiqrg.  Huvudsakligen  i  Jämtl.  1  svensk.  Sigfastr.  S.  måg 
till  götakonungen   Solvar   på  800-t.    Därefter  först  på  1400-t;  då 

2  från  Jämtl.  Först  1520  en  norrman.  Sigfridr  älst  en  svensk 
biskop  i  Oslo  1352 — 58.  Därpå  4  jämtländ.  1521  en  norrman. 
8igfr0pr.  S.  son  av  Harald  hårfager.  Danskt  namn.  Jfr  Lind 
i   Svensk  Hist.  Tidskr.  1896  sid.  243.    Siggeirr.   Jfr  ovan.  Siggi. 

1  Lind,  o.  a.  a.  sid.  245. 
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Alst  och  före  1400  blott  i  Bohusl.  och  Jämtl.  Sigölfr.  1  från 
Jämtl.  1347.  Fsv.  Sighulf.  Sigrikr.  3  jämtländ.  I  3  fvn.  ort- 
namn. Sigrhaddr.  1  dansk.  Sigsteinn.  Först  från  1381.  Äldre 
och  vanligare  i  Svärge  och  därför,  enligt  Lind,  antagligen  lånat 
därifrån.  Sigtryggr.  Enligt  Lind  1  antagligen  danskt.  Sigverhr.  S. 
konung  i  Attundaland,  enligt  Yngl. -sagan.  Sigviör.  "Långt  äldre 
och  vanligare  i  Sverge.  Antagl.  därifrån  lånat  i  Norge"  (Lind). 
Sigprudr.  1  jämtländ.  1407.  I  Norge  först  1520,  1543.  Sikrupr 
på  svenska  runstenar 

Av  dessa  namn  finnas  i  fd.  Sigcehr  (=  fvn.  Sigarr),  Sigfrith, 
Sigge?'  (=  fvn.  Siggeirr),  Siggi,  SigriJc,  Sigtrygg,  Sigwith  enligt  Niel- 
sens knappa  namnordbok. 

De  fsv.  namnen  på  Sig-  känner  jag  ej.  På  fsv.  runstenar  äro 
namnen  på  Sik-  mycket  vanliga.  Av  de  ovan  uppräknade  fvn. 
namnen  känner  Dietrich  2  följande :  Sikfrip  (a.),  Sikfast  (a.),  Sikvipr, 
Sikstain,  Siktrukr.  Dessutom  förekomma  en  mängd  namn,  som  ej 
äro  kända  i  fvn.,  medan  de  flesta  fvn.  namnen  äro  kända  i  fsv. 

Undersökningen  visar,  att  namnen  på  Herrauös  och  Bösis  huvud- 
motståndare äro  ön.  Detta  innebär,  att  redan  i  Götaland  förekom- 
mit berättelser  om  Herrauös  och  Bösis  strider  i  östervåg  med  dessa 
pärsoner  (Hrserekr  och  Siggeirr). 

De  övriga  i  öster  uppträdande  pärsonerna  kunna  icke  när- 
mare ange  karaktären  av  dessa  svenska  berättelser.  Smipr  är  omöj- 
ligt att  skilja  från  binamnet  smipr:  så  ock  ön.  Namnet  kan  därför 
ej  upplysa.  Hleidr  och  Kolfrosta  förekomma  endast  här  i  hela  den 
nordiska  litteraturen,  Sigurdr  (fsv.  Sigurdh,  fd.  vanl.  Sigwarth)  är 
vanligt  över  hela  Norden,  Edda  förekommer,  utom  i  Rigf).,  möjli- 
gen, enligt  Lind,  i  ett  bohuslänskt  gårdsnamn  och  är  möjligen  (jfr 
Nielsen)  identiskt  med  fd.  Etta  (från  12  och  13  årh.  och  ev.  i 
ortnamn).  Svidi  står  isolerat  (samme  man  går  igen  i  HE  535  ff. 
och  i  IGr.  648,  650),  medan  Vilmitndr,  som  liksom  Sviöi  ur- 
sprungligen ej  hör  till  Bösasagan,  synes  vara  ej  så  ovanligt  i  fvn. 
och  även  förekomma  i  fd.  (Wilmund).  Skälkr  förekommer  blott  här 
i  fvn. ;  Skalk  finnes  flera  gånger,  buret  av  danskar,  hos  Saxo. 
Möjligen  f.  ö.  även  i  fd.  (jfr  Nielsen).  (Hö)Ketill  (fsv.  Kcetil,  fd.  Ketil) 
är  i  hela  Norden  mycket  vanligt.  —  Jag  tillägger,  att  jag  för  nam- 
nen Sk — V  icke  känner  det  fsv.  materialet. 

Av  Bosasagans  alla  namn  återstå  då  endast  ett  par.  Siödr 

1  Lind  i  Sv.  Hist.  Tidskr.  1896  sid.  246  ff. 

2  Dietrich,  Runen-Wörterbuch.    Sthm  1844. 
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av  bildat   på   Evn.  siödr,  fsv.  siuper  (oj  hos  Söderwall,  men  jfr 
BEN,  åltschw.  Gr.  §  170)  m.  =  '(pänninge)påse';  Siödr  är  skatte- 
ivaren.    Blott  bär.   Likaså  är  Sylgia  —  bildat  på  fvn.  sylgia,  fsv. 
'sj  länne,  sölja'  —  isolerat.  B  usla  finnes  blott  här  i  hela  fnord. 
Litt<  raturen.    Snibill  återfinnes  i  JB  466,  en  saga  i  sen  fornaldar- 
si  gostil   med  drag  ur  Bösasagan  (sä  uppträder  en  Syrpa;  jfr  Bosa- 
sagans   Syrpuvers)  och  antagligen  här  beroende  av  Bosasagan.  De 
i    förbigående  anknutna  götiska  konungarna  Oautrehr,  Oauti,  vilka 
bilda  en  egen  sagokrets  och  en  annan  gång  skola  behandlas,  lämnar 
jag  av  vissa  synpunkter  —  de  stå  f.  ö.  blott  som  namn  i  en  genea- 
logi och  visa  intet  för  Bosasagan  —  t.  v.  å  sido. 

Söker  jag  helhetsbilden  ur  de  detaljundersökningar,  jag  ovan 
Framställt,  ger  sig  följande  sammanfattning. 

Jag  har  påvisat,  att  synpunkten  i  sagan  är  genomgående  ön. 
Jag  har  vidare  visat  upp,  att  Hringr-Herrauör  tillhöra  den  gö- 
tiska Bråv alladiktningen,  att  särskilt  Herrauör,  vars  namn  i  sagolitte- 
raturen visar  sig  vara  ön.,  inordnar  sig  i  en  serie  namn,  som  antyda 
en  bestämd  (öst)götisk  konungaätt,  att  genealogien  Saefari,  Dagfari, 
Xättfari  genom  namnet  Nåttfari  visar  sig  vara  ön.  och  passa  in  i 
Bråvalladiktningens  tidsställning  och  att  därför  Bösasagans  partier, 
som  beröra  B  rå  valladiktningen,  visa  på  götiska  traditioner.  Jag 
har  visat  upp,  att  berättelsen  om  Brynftvari,  som  betvingar  sköld- 
mön Brynhildr,  utgör  en  svensk  saga.  Jag  har  vidare  visat  upp, 
att  namnet  på  sagans  egentliga  huvudpärson,  Bösi,  är  ett  speciellt 
ön.  namn,  okänt  på  fvn.  botten,  i  Svärge  absolut  begränsat  till 
Götaland,  där  det  är  vanligt.  Jag  har  ytterligare  påvisat,  att  epi- 
soden med  den  i  striden  mellan  Herrauör-Bösi  och  Goömundr-Hårekr 
uppträdande  förtrollade  galten  antagligen  är  ett  svenskt  motiv.  Slut- 
ligen har  jag  kunnat  konstatera,  att  av  motståndarna  på  Herrauös  och 
Bösis  färder  i  östervåg  de  tvenne  förnämsta,  Hrserekr  och  Siggeirr, 
bära  speciellt  ön.  namn.  Jag  kan  därtill  lägga,  att  av  alla  sagans 
pärsoner  ingen  enda  bär  ett  exklusivt  vn.  namn. 

Det  är  av  vikt  att  i  en  enda,  inom  sig  själv  avslutad  saga, 
kunna  konstatera  så  många  drag,  som  —  till  dels  redan  var  för 
sig  avgörande  —  visa  åt  ett  bestämt  håll.  Ingen  tillfällighet  i 
värden  har  kunnat  ur  rent  fvn.  förutsättningar  framskapa  till  en 
helhet  den  komplicerade  rad  av  svenska  moment,  som  Bösasagan 
företer;  redan  förekomsten  av  namnet  Bösi  (fsv.,  fd.  Bose)  visar 
Omöjligheten  därav.  Men  förhållandet  är  av  stor  vikt  för  att  be- 
döma värdet  av  den  metod,  jag  här  bedrivit;  det  visar,  att  studiet 
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av  namnskicket  utgör  den  säkraste  och  riktigaste  vägen  att  be- 
stämma en  sagas  hemort,  att  man  enbart  med  ledning  av  namn- 
skicket har  rättighet  att  söka  bestämma  denna. 

Yad  har  den  götiska  saga  omfattat,  som  ligger  bakom  Bosa- 
sagan? Den  föregående  undersökningen  har  redan  givit  svar 
därpå.  Ytterst  ha  bakom  denna  legat  traditioner  från  folkvand- 
ringstid, från  striderna  i  Östergötland  mellan  svear  och  götar.  De 
ha  berättat  om  Bråv allakampen,  om  Hringr  och  hans  son  Herrauör 
och  de  ha  berättat  om  brödraparet  Dagfaris  och  Nåttfaris  delta- 
gande i  den  stora  bataljen.  Med  dessa  traditioner  ha  i  senare  tid 
förbundits  den  östgötska  vikingasagan  om  Bösi.  Herrauör  har  vid 
denna  förbindelse  efter  Bösi  jorts  till  en  vikingatidsfigur,  och  sa- 
gan har  då  berättat  om  de  bägge  fosterbrödernas  färder  i  österled, 
deras  strider  med  Håreks  söner,  Hrserekr  och  Siggeirr.  Berät- 
telserna om  dessa  strider  måste  redan  på  östgötisk  ståndpunkt  ha 
varit  utförliga;  där  har  förekommit  en  episod  om,  hur  en  av  Bosis 
motståndare  under  kampen  förvandlar  sig  till  en  galt.  Att  hela 
sagan  redan  på  götisk  botten  varit  detaljrik  ses  även  därav,  att 
den  som  ett  moment  berättat,  hur  Bosis  fader,  Bryn^vari,  betvingar 
sköldmön  Brynhildr. 

Det  är  klart,  att  den  götiska  Bosasagan  även  kunnat  innehålla 
—  och  utan  tvivel  innehållit  —  flera  andra  av  de  drag,  som  nu 
finnes  bevarade  i  ABS,  fastän  detta  icke  direkt  kan  bevisas. 

Vad  återstår  då  av  den  isländska  ABS?  Huvudmomenten  av 
denna  ha  redan  förekommit  på  ön.  botten.  Det  blir  den  närmare 
skildringen  av  förhållandet  mellan  Herrauör-Bösi  och  Hringr,  epi- 
soden med  Busla  d.  v.  s.  orsaken  till  och  händelserna  närmast 
före  Herrauös  och  Bosis  östervägs  färder  och  den  detaljerade  skild- 
ringen av  händelserna  på  dessa  färder,  som  kunna  vara  vn.  Men 
här  rör  man  sig  med  förhållanden,  som  äro  mindre  lätt  gripbara. 

Det  är  dock  att  märka,  att  vi  här  äro  inne  på  episoder,  som 
ställa  Bösasagan  på  gränsen  till  de  sena  fornaldarsagorna,  de  under- 
bara händelserna  på  österfärderna.  Här  kan  man  tänka  på  ut- 
ländskt inflytande.  Så  har  Jiriczek  1  antagit,  att  episoden  med 
gamsägget  beror  på  invärkan  från  den  kontinentaleuropeiska  medel- 
tida romantiska  diktningen  liksom  momentet  med  den  av  eunucken 
Skålkr  vaktade  konungadottern  Edda.  Vidare  har  d:r  ph.  H.  Sper- 
ber  för  mig  påpekat,  att  en  av  de  obscena  skildringarna  av  Bosis 
besök   hos   bonddottern  (fålen,   som  skall  dricka)  i   en  form,  som 

1  Jiriczek,  Bösasagan  Eiulcitung  sid.  lii. 
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klart    visar    sambandet,   återfinnes  i  en  fransk  fabliau,  De  la  Da- 
\sele  qui  n'ot  parler  de  fotre  ou'i  rfaust  mal  au  mer1.  Jiriczek 
har,   som   nämnt,   antagit,  att  den  tredubbla  upprepningen  av  den 
ifrågavarande  scenen  är  ett  sekundärt  drag  (jfr  ovan  sid.  190). 

Jiriczek  har  vidare  påpekat,  att  den  närmare  skildringen  av 
Bjarmalandsfärden  (beskrivningen  av  guden  Jömalis  tempel  o.  s.  v.) 
återgår  på  (Hats  saga  helga  i  dess  beskrivning  över  Karl  hins 
håleyskis  och  J>öri  hunds  färd  till  bjarmernas  land.  Här  kan  man 
därför  självfallet  icke  tala  om  svenskt  ursprung.  Likaså  har  man 
icke  rättighet  att  i  episoden  om  Sigurör-B6si's  harpospelning,  ett 
motiv,  som  ofta  möter  i  nordiska  ballader,  söka  ett  speciellt  svenskt 
drag.  Aven  en  sådan  detalj  som  mannen,  vilken  utanför  huset 
klyver  fcrä  vid  de  främmandes  ankomst,  är  av  en  alltför  vanlig  art 
för  att  icke  vara  vn.  (synnerligen  vanlig  i  fornaldarsagorna).  Var- 
ifrån episoden  om  Busla  härstammar,  saknar  man,  så  vitt  jag  kan 
se,  möjlighet  att  bestämma. 

Bösasagans  övervägande  intresse  är  ur  metodisk  synpunkt  och 
i  denna  avhandling  ur  synpunkten  av  att  här  kunna  gripa  på  en 
saga,  vars  huvuddrag  tydligen  varit  svenska.  Något  litterärt  värde 
har  sagan,  sådan  den  föreligger  i  den  isländska  litteraturen,  i 
egentlig  mening  icke;  å  den  andra  sidan  visar  detta  intet  för  den 
götiska  diktningens  estetiska  karaktär,  om  det  än  knappast  är  tro- 
ligt, att  denna  varit  av  högre  värde.  Bosasagan  har,  trots  detta, 
dock  länge  levat  på  Island.  Den  har  omarbetats  i  en  yngre  ver- 
sion, och  tvenne  gånger  ha  rimur  diktats  över  dess  ämne.  Bösa- 
sagan  har  gått  i  handskrifter  ända  ned  till  våra  dagar,  och  Bösi 
har  tydligen  blivit  en  på  Island  mycket  känd  sagofigur.  Väl  har 
prästerligheten  och  lärdomen  sökt  komma  Bösi  till  livs,  så  som 
synes  av  en  "gamanvisa"  från  år  1727  (efter  Jon  J>orkelsson  med- 
delad av  Jiriczek  2)  men  detta  har  icke  hindrat,  att  han  för  gemene 
man  framstått  i  åskådlig  gestalt,  en  råbarkad  Don-Juansfigur  (jfr 
Jiriczek),  Kvenna-Bösi,  Bögu-Bösi,  om  vilken  ännu  i  dag  ordstäven 
veta  att  berätta. 


1  de  Montaiglon,  A.  et  Raynaud,  G.,  Recueil  des  fabliaux  V  sid.  24  ff. 

2  Jiriczek,  o.  a.  a.  sid.  lxxvi. 
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EXKURS  I. 


Ynglingatals  konungalängd. 

Ynglingatal.  Beowulf.  Brot. 

I.      1.  Fiolner1 

2.  Sueigper 

3.  Vardande  \  Tr  7 

Tr,  ,  \  Visburr 

4.  Visburr  j 

5.  Dömaldei  ^, 

~ ,         i  JJomarr 

6.  Domar r  I 

7.  Dyggue 

8.  D^r 


II.    9.  AlreJcr,  Eirihr 
10. 

11.  ()o£/r,  Yngue 

12.  Iorvqndr 

13.  -Awwn 
14. 

15.  Öttarr 

16.  Aftgils 

17.  Eysteinn 

18.  Ynguarr 

19.  Qnvqndr 

20.  Ingialdr 

21.  ÖZa/r8 


Ongenfieoiv 
Ohtere,  Onela 
Eadgils,  Éanmund 


Ivarr  med  dottern 


1  Jag  följer  av  etymologiska  skäl  namnramsan  sådan  den  för  de  olika  nam- 
nen föreligger  i  Noreen,  Försök  till  rekonstruering  af  Ynglingatal,  i  Festskrift  till 
K.  Warburg  sid.  125  ff.    Ortografien  utvisar  tiden  före  omkr.  år  1200. 

2  Då  med  Oldfr  ätten  flyttar  från  Uppsala,  förekommer  han  här  både  i  grupp 
2  och  3. 


906 

DDL    21.  Öldfr 

2.  Halfdan 

3.  Eysteinn 

4.  Halfdan 

5.  Gupropr 

6.  Ölafr 

7.  Rqgnvaldr 


Som  bekant  sönderfaller  Ynglingatals  konungaserie  i  3  delar, 
grupperande  sig  efter  här  angivet  schema.  Den  första  gruppen  ut- 
göres  helt  och  hållet  av  de  mytiska  Ynglingakonungarna;  av  dessa 
böra  säkerligen  med  Noreen1  3  och  4  samt  5  och  6  slås  tillsam- 
mans till  vardera  en  pärson.  Dessa  mytiska  konungar  vidkomma 
oss  icke  i  detta  sammanhang. 

Den  andra  serien  utgöres  av  namn,  som  alla  allitterera  på  vokal. 
Att  åtminstone  bakom  en  del  av  dessa  namn  (Apgils,  Ottarr)  stå 
värkliga  sveakonungar  från  folkvandringstid  är  bekant  från  Beo- 
wulf.  Genom  Beowulf  kan  detta  parti  kompletteras  med  ytterligare 
3  namn :  Ongenpeoiv,  Onda  och  Eanmund.  I  Brot  förekomma  dess- 
utom Ivarr  och  hans  dotter  Auör. 

Den  tredje  avdelningen  slutligen  utgör  Ynglingaättens  till  Norge 
överflyttade  gren,  som  tillhör  början  av  vikingatid. 

Namnen  i  den  andra  avdelningen  tillhöra  folkvandringstid,  och 
jag  återför  dem  därför  till  deras  urn.  form. 

*Ala-riJciR  (Jfr  Noreen,  Aisl.  Gr.3  §§  51:  2  a;  138.) 
*Aina-rtkiB  („         „  „       „    §  289:  3.) 

-a- 

*Agina  kortnamn  till  Agina  — 

*Apa-ivolfaR  (Jfr  fht.  Athaulf,  ags.  JEdwulf.   Jfr  Noreen  i  Arkiv 
Yl  sid.  316.) 

*Ingua 

*Era-ivanduR  (Jfr  Noreen,  Aisl.  Gr.3  §  89:  anm.  1,  Aschw.  gr. 
§  77:  3.) 

*Anpu-iviniR  (Jfr  Noreen,  Aisl.  Gr.3  §  220.) 

*AgilaR 

*Anhtu-hariR  (  „         „         „       „    §  111.) 

*ApagislaR 

1  Nobeen,  Försök  till  rekonstruering  af  Ynglingatal  sid.  125  ff. 
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*Aiiva-stainaR 
*Ingu-hariR 
*Anu-ivanduB 
*Ingi-ivaldaR 

* Anu-laibaR  (Jfr  Noreen,  Aisl.  Gr.3  §  111.) 


*Angana-fiewaR 

*Anida  (Jfr  Noreen,  Aisl.  Gr.3  §  111.) 

*  Aiini-mundiiR  (Jfr  Levander,  Adilssagan,  i  Ant.  Ticlskr.  f .  Sverige 

18:  3  sid.  20  f.) 
*Ihu-hariR  (Jfr  Noreen,  Aisl.  Gr.3  §  80.) 
*AufiiR 

Sammanför  jag  namnen  gruppvis,  får  jag  följande  grupper: 

*Ala-rikiR,  *Aina-rlhiR 
*Agina,  *AgilaR 
*Apa-ivolfciR,  *Apa-gislaR 
*Aupu-winiR,  Aup/R 

*lngua,  Ingu-hariR,  */ngi-waldaR,  *lhu-\iariR 
*Erii-wanduR,  *Anu-wanduR 
*Anhtu-har/R}  *lngu-hariR,  Ihn-har/R 

-a- 

*Anu-wanduR  ^Anu-laibaR,  *Anula 

Av  Ynglingatals  namn  återstår  * Aiwa-stainaR  och  av  Beowulfs 
*Angana-petvar  och  *Aimi-munduR.  Av  dessa  kan  möjligen  Auni- 
manduR  vara  förändring  av  ett  Aitua-munduR,  ty  jfr  att  fvn.  Ey- 
mundr  motsvaras  av  fsv.  Emund  {=  ags.  Eanmund  <  AunimunduR). 
Ongenpeotu  kan  ha  ersatt  något  annat  urn.  namn.  Att  f.  ö.  i  några 
av  namnen  ingå  i  de  övriga  icke  kända  namnelement  bör  ej  för- 
våna, då  vi  känna  den  urn.  svenska  konungaätten  långt  ifrån  full- 
ständigt. 

Jag  har  här  med  andra  ord  påvisat,  att  namnen  i  Ynglingatals 
konungaserie  från  folkvandringstid  icke  blott,  som  förut  varit  känt, 
allitterera,  utan  att  de  även  följa  folkvandringstidens  andra  namn- 
bildningsprincip,  variationsprincipen.  Konsekvenserna  härav  äro  flera. 
Det  ges  här  en  säker  grund  att  bedöma  etymologien  för  omtvistade 
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namn  ex.  Ålfr  {Oolfr)].  Då  samma  namnelement  ingår  i  namn,  som 
vi  veta  vara  historiska  (ex.  Afigils)  oeli  andra  (ex.  Amin),  om  vilket 
\  i  icke  förut  vetat  detta,  visar  denna  namnbildningsprincip,  att 
samtliga  dessa  Yn<j;lingakonungar  (Alrekr — Olåfr  I)  icke  äro  sago- 
figurer, utan  tillhört  värkligheten.  Yi  få  nu  också  en  förklaring 
till,  varför  namnet  Ingihuvcg  (och  Ingigerdr)  så  ofta  i  sagorna  dyker 
upp  som  uppsaliensiska  konungadöttrars.  Slutligen  har  förhållandet 
betydelse  för  kännedomen  om  folkvandringstidens  namnskick.  Här- 
med  är  det  säkraste  beviset  för  en  nordisk  namngivningsprincip, 
enbart  byggd  på  allitterationen,  undanröjt.  Av  Sköldungaättens  8 
namn  gå  åtminstone  5  även  efter  variationsprincipen1  och  att  inom 
de(n)  götiska  konungaätterna(-ätten)  denna  princip  varit  rådande  har 
jag  vid  behandlingen  av  Brå  vallaslaget  sökt  visa;  de  ur  Beowulf 
kända  5  geaterkonungarna,  där  principen  ej  kan  iakttagas,  äro  för 
få  för  att  tillåta  ett  närmare  bedömande,  i  all  synnerhet  som  2  av 
dem,  enligt  min  mening  (jfr  Baldersagan),  ursprungligen  ej  tillhöra 
konungaätten.  Namnen  på  de  urnordiska  runinskrifterna  äro  även 
för  fa  för  att  bidraga  till  frågans  lösning.  Blekingestenarna  (Istaby, 
Gommor,  Stentofta)  och  By-stenen  visa  bägge  principerna  förenade. 
Frågan  är  ännu  för  litet  utredd,  men  av  allt  att  döma  anser  jag 
f.  n.  snarast,  att  folkvandringstidens  nordiska  namngivningsprincip 
i  sig  förenat  variations-  och  allitterationsprinciperna. 

Övergår  namn  därefter  till  den  korta  tredje  avdelningen,  vars 
konungar  tillhöra  vikingatid,  bör  man  efter  detta  vänta  att  finna 
denna  tids  namngivningsprincip.  Så  är  också  förhållandet;  namnen 
börja  gå  igen  efter  själavandringstron.  Halfclan  I  är  farfader  till 
Halfdan  II,  Eysteinn  finns  tidigare  (visserligen  i  serie  2),  Olåfr  II 
återgår  på  Olåfr  I,  med  vilken  ätten  flyttar  över  till  Norge.  Då 
antalet  här  är  litet,  bör  det  ej  förvåna,  att  Gupr0pr  och  Bqgnvaldr 
stå  ensamma. 

Ynglingatals  konungaräcka  ger  den  mest  slående  bekräftelse 
på  riktigheten  av  Storms  tidsbestämning  för  de  olika  namnbildnings- 
principerna,  folkvandringstidens  varierande  och  allittererande,  som 
med  vikingatiden  efterföljes  av  den  nya,  byggd  på  själavand  rings  - 
tron. 


1  Olrik,  Danmarks  Heltedigtning  I  sid.  23. 


EXKURS  II. 


Hiålmars 

Hervararsagan. 

[  ]: 

1.  Hvat  er  f)ér,  Hiålmarr  ? 
hefir  lit  brugöit, 

f)ik  kveö  ek  moeöa 

margar  undir; 

hiålmr  er  pinn  hoggvinn 

ok  å  hliö  bry  ni  a, 

nu  kveö  ek  fiorvi 

of  farit  funu. 

Hiålmarr: 

2.  Sår  hefi  ek  sextån, 
slitna  bryniu, 

svart  er  mér  fyr  sionum, 
sékat  ek  gänga; 
hneit  mér  viö  hiarta 
hiorr  Angantys, 
hvass  bloörefill, 
herör  i  eitri. 

3.  Åttak  at  fullu 
fimm  tiin  saman, 
en  ek  f>vi  aldri 
unöa  råöi; 

nu.  verö  ek  liggia 


dödssång l. 

Oddsagan. 

[  J: 

1.  Hvat  er  f)ér,  Hiålmarr? 
hefir  lit  brugöit, 

pik  kveö  ek  moeöa 

miklar  undir; 

hiålmr  er  £inn  hoggvinn, 

en  å  hliö  brynia, 

nii  kveö  ek  ficrvi 

of  farit  fnnu. 

Hiålmarr: 

2.  Sår  hefi  ek  sextån, 
slitna  bryniu, 

svart  er  mér  fyr  sionum, 
sékat  ek  gänga; 
hneit  mér  viö  hiarta 
hiorr  Angantys, 
hvass  bloÖrefill, 
herör  i  eitri. 

3.  Fregna  eigi 

å  folcl  konur, 
at  ek  fyr  hoggum 
hlifask  létak; 
hlserat  at  f>vi, 


1  Normaliseringen  efter  Heuslers  und  Ranischs  text  i  Eddica  minora  sid.  49  ff. 
H      B.  Nerman 
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1 1  ei"v  a  ra  rsa  g  an. 
Hfs  audvani, 
sverÖi  undaÖr, 
I  Såmseyiu. 

4.  Drekka  i  hollu 
huskarlar  mioÖ, 
menium  gofgir, 
a  t  mins  foöur; 
moeöir  marga 
mungåt  fira, 

en  mik  eggia  spor 
i  ey  fna. 

5.  Hvarf  ek  frå  hvitri 
hlaös  beögunni 

å  Agnafit 

utanveröri ; 

saga  mun  sannask, 

su  er  hon  sagöi  mer, 

at  aptr  koma 

eigi  mundak. 

6.  Drag  fm  mer  af  hendi 
hring  enn  rauöa, 

foer  J)u  enni  ungu 
Lngibiorgu ; 
så  mun  henni 
hugfastr  tregi, 
er  ek  eigi  kem 
til  Uppsala. 

7.  Hvarf  ek  frå  fogrum 
flioöa  songvi, 
otrauör  gamans, 
austr  viö  Sota; 

for  skundaöak 
ok  fork  i  lid 
hinzta  sinni 
frå  hollvinum. 


Oddsagan. 
at  ek  hliöa  goröak, 
snot  svinnhuguö 
Sigtunum  i. 

4.  Hvarf  ek  frå  fggrum 
flioöa  songvi 
otrauör  gamans, 

ut  meö  Sota; 
for  skundaöak 
ok  fork  i  liö 
hinzta  sinni 
frå  hollvinum. 

5.  Leiddumk  en  hvita 
hilmis  döttir 

å  Agnafit 
utanveröa ; 
saga  mun  sannask7 
er  hön  sagöi  mér, 
at  ek  aptr  koma 
eigi  mundak. 

6.  Hvarf  ek  frå  ungri 
lngibiorgu  — 
skiött  réö  of  {>at  — 
å  skapadcegri; 

så  mun  flioöi 
fastnsemr  tregi, 
er  vit  siöan 
séumsk  aldrigi. 

7.  Ber  {>u  til  synis  — 
så  er  minn  vili  — 
hiålm  ok  bryniu 

i  holl  konungs; 
hugr  mun  gangask 
hilmis  dottur, 
er  hon  hoggna  ser 
hlif  fvr  briosti. 


H er v ar ar sagan: 


O  eld  sagan. 


Hrafn  flygr  austan 
af  håum  meiöi, 
flj7gr  hönum  eptir 
orn  i  sinni; 
fteim  gef  ek  erni 
efstum  bråöir, 
så  mun  å  bloöi 
bergia  minu. 


8.  Ät  t  ak  å  foldu 
fimm  bu  saman, 
en  f>vi  unöak 
aldri  råöi; 
nu  verö  ek  liggia 
lifs  andvani, 
sveröi  undaör, 
Såmseyiu  i. 


9.  Drag  fm  mér  af  hendi 
hring  enn  rauöa, 
foer  fm  enni  ungu 
Ingibiorgu ; 
så  mun  henni 
hugfastr  tregi, 
er  vit  sidan 
séumsk  aldrigi. 

10.  Sé  ek  livar  sitia 
Sigtunum  å 
fliöö,  f>au  er  lottu 
fårar  mik  fmöan; 
gleörat  Hiålmar 

i  holl  konungs 
ol  né  rekkar 
of  aldr  siö an. 

11.  Drekkr  meö  iofri 
iarla  mengi 

ol  gladliga 

at  Uppsolum; 

moeöir  marga 

mungåt  fira, 

en  mik  eggia  spor 

i  ey  fria. 

12.  Hrafn  flygr  sunnan 
af  håum  meiöi, 
flygr  hönum  eptir 


Oddsagan. 
Q  ra  I  sinni; 
f)eim  gef  ek  erni 
efstum  bråöir, 
så  mun  å  bloöi 
bergia  mmu. 


